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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions
of the device.

G
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funkcigjat.
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Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.
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Pred ctenim si otevfete stranu s obrdzky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.
GO

Pred &itanim si odklopte stranu s obrdzkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

Prije nego $to procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaijte se na osnovu toga sa svim funkci-
jama uredaija.

Pre &itanja rasklopite stranu sa slikama te se upoznaijte sa svim funkcijama uredaja.

Inainte de a citi instructiunile, priviti imaginile si familiarizati-va cu toate functiile aparatului.
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1. Introduction

Congratulations on the purchase of your new
appliance.

You have selected a high-quality product. These
operating instructions are a part of this product.
They contain important information on safety,
usage and disposal. Before using the product,
familiarise yourself with all operating and safety
instructions. Use the product only as described
and only for the specified areas of application. In
addition, pass these documents on, together with
the product, to any future owner.

2. Intended use

This appliance is intended exclusively for-..

B mixing, puréeing and stirring foods as well
as crushing ice cubes,

B use exclusively in normal domestic amounts
and only for private use in a domestic envi-
ronment in dry rooms.

This appliance is not intended for ...

B chopping herbs, onions, meat and hard
food components such as nuts, pits, large
seeds or stalks,

B making nut puree,

B the processing of materials that are not
foodstuffs,

B commercial or industrial use,

B for use in damp environments or outdoors,
B processing hot/boiling liquids.

Use only the accessories and spare parts that

are specified for this appliance. Other parts may
not be adequately suitable or safe!

3. Package contents

After unpacking, check to ensure all items are
available. The package contains:

® Motor block, with power cable and plug
Blender
Lid

Measuring cap

Operating instructions
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4. Description of the
appliance

Measuring cap
Lid

Blender
Cutting blades
Switch

Motor block
Cable retainer
Scale

Rubber lid seal

0000000 0C

5. Technical data

220-240V ~,

Nominal voltage 50 60 Hz

Nominal power
consumption

600 W

Power consumption

in off mode <05W

Storage capacity approx. 2.3 litres

Max. capacity 1.75 litres
Protection Class I/[0
CO time 3 minutes

The CO time (continuous operation fime) is the
amount of time an appliance can be operated
without the motor overheating and becoming
damaged. When the specified CO time has
been reached, the appliance must be switched
off until the motor has cooled down to room
temperature.



6. Warnings and symbols

used

The following warnings and symbols are used in
these operating instructions, on the packaging
and on the appliance (where applicable):

o0lUe e b b P

DANGER! A warning with this sym-
bol and the signal word "DANGER"
indicates an imminently hazardous
situation that will result in death or
serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with this
symbol and the signal word "WARN-
ING" indicates a potentially hazard-
ous situation that could result in death
or serious injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this sym-
bol and the signal word "CAUTION"
indicates a potentially hazardous
situation that could result in a minor
or moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this
symbol and the signal word "ATTEN-
TION" indicates a potential situation
that could result in property damage
if not avoided.

Note: A note identifies additional
information that facilitates the use of
the appliance.

Read the instructions.

AC current/voltage

Protection class II: Protection by
double or reinforced insulation.

DD QE = A @

Do not immerse in water!

Dishwasher-proof.

All of the parts of this appliance
that come into contact with food are
food-safe.

This product satisfies the requirements
of the applicable European and
national regulations.

Do not dispose of electrical applianc-
es in the household waste!

Dispose of the packaging in an envi-
ronmentally-responsible manner.

The packaging is made of recyclable
materials. Observe the labelling on
the packaging material when sorting
for disposal: The material is labelled
with abbreviations (a) and numbers
(b) with the following meanings:
1-7: plastics, 20-22: paper and
cardboard, 80-98: composites.

This mark confirms that the product
complies with the product safety re-
quirements applicable in the Republic
of Serbia.
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7. Safety instructions

/\ DANGER! ELECTRIC SHOCK!

Ensure that the appliance, the power cable and the power plug are
never immersed in water or other liquids.

Use the appliance only in dry rooms; never use it outdoors or in
damp environments.

Ensure that the power cable never becomes wet or damp during
operation. Route the power cable in such a way that it cannot be-
come trapped or damaged in any way.

To avoid potential risks, if the appliance power cable is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its customer service or by
a qualified technician.

Always remove the plug from the power socket after use. Switching
off the appliance is not sufficient because the appliance receives
power as long as the power plug is connected to the socket.

Check to ensure that the appliance is in a serviceable condition
before use. The appliance may not be used if it shows signs of
damage, especially to the motor block or the blender attachment.

Remove the plug from the socket immediately if you notice unex-
pected smells or noises coming from the appliance while it is in use
or if there is an evident malfunction.

/A WARNING! RISK OF INJURY!

4

NEVER insert your hand or fingers into the blender, especially
when it is in use. The cutting blades are extremely sharp!

DO NOT remove the lid when the appliance is in operation.

To ensure you can react immediately in the event of danger, never
leave the appliance running unattended.

Do not insert cutlery items or mixing tools into the blender while the
appliance is in use. There is a considerable risk of injury if these
come into contact with the swiftly rotating cutting blades!
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Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

Never use the appliance for purposes other than those described
in these instructions.

m Risk of injury if appliance is misused.

m The appliance should always be disconnected from the mains when

not supervised and before assembly, disassembly or cleaning.

m This appliance is not to be used by children.

m The appliance and its mains cable must be kept away from children.

m This appliance can be used by persons with reduced physical, sen-

sory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning safe use
of the appliance, and if they are aware of the potential risks.

m Do not allow children to play with the appliance.

m Be careful when handling the appliance. The cutting blades are

extremely sharp!

Take care when emptying the blender! The cutting blades are ex-
tremely sharp!

Take care when cleaning the appliance! The cutting blades are ex-
tremely sharp!

Switch the appliance off and disconnect the plug from the power
supply before changing accessories or getting hold of parts that
move during operation.

Always make sure that the blender is switched off before removing
the jug from the motor block!

Use the blender only with the supplied motor block!

English 5



(D CAUTION! MATERIAL DAMAGE!

m Do not use the appliance in direct sunlight or near any

heatgenerating appliances.

m  NEVER fill the blender with boiling liquids or other foods! Allow
these to cool to a lukewarm temperature.

m NEVER operate the appliance when it is empty, i.e. without ingredi-

ents in the blender attachment.

8. Unpacking

B Remove all packaging materials or pro-
tective films from the appliance. Retain the
packaging, so that you can store the appli-
ance safely or send it by post, e.g. if it needs
to be repaired.

B Before using the appliance, check that it is
free of damage; check also that the power
cable and plug as well as all accessories
and appliance parts are undamaged.

B Clean all components carefully before
using the appliance for the first time (see

13. Cleaning.
9. Setting up

Once all components have been cleaned as
described in the section 13. Cleaning:

B Position the appliance so that, ...

— that the mains cable passes through the
recess at the rear of the appliance,

— the power plug is immediately accessi-
ble, so that it can be quickly withdrawn
in the event of danger,

— that it remains stable and is not at risk of
slipping. This will prevent it from tipping
over due to vibrations.

— that the mains cable is not in the working
area and thus does not present a risk of
being inadvertently snagged and tipping
the appliance over.
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10. Operation
/\ WARNING!

> The motor switches off automatically as soon
as the blender @ is removed from the motor
block @ or the lid @ is opened. In such
cases it may be easy to forget that the ma-
chine is still switched on. The motor will then
start unexpectedly as soon as the blender
attachment @ is fitted or the lid @ is closed
again.
Therefore:

— Do not insert the power plug into the wall
socket until the blender @ is filled and
mounted with its lid fitted and closed.

— Before fitting the blender, always check to
see that the appliance is switched off or
that the power plug has been removed.

— Switch the appliance off first, pull the plug
out and wait until the motor has come to
a standstill before removing the blender

© or opening the lid @.

10.1. Fitting and filling the
blender

1) Rotate the blender @ anticlockwise until
the arrow ¥ under the blender handle is
located above the b position. Remove the
blender @ from the motor block @ in a

vertical, upward motion.
2) Remove the lid @ by rotating it anticlockwise

towards position ﬁfg‘l (see Fig 1) until you can
pull it upwards.



3) Fill the blender @ to at least to the lowest line of the scale @ and at most to the MAX mark. For
optimum results, we recommend the following maximum filling quantities:

Food Max. filling quantity
Liquids 1750 ml
Yoghurt-based drinks 1250 ml
Milkshclfes/ 1250 ml
smoothies
Pancake mix 1250 ml
Baby food 750 ml
. 2 eggs
Mayonnaise 250 ml ol
Vegetable soup 1500 ml
Ice cubes 375 ml

(approx. 14-15 pieces)

4) Press the lid @ firmly down onto the blender
©. Close the lid @ by turning it clockwise
to position [@] until it audibly engages (see
Fig. 2). Ensure that the pouring spout on the
blender @ is closed. The motor cannot start

until the lid @ is fitted flush.

Fig. 1

Recommended Recommended
level processing time
1-3 60 sec.
2-5 90 sec.
2-5 60-90 sec.
3-5 90 sec.
5 3 min.
3-5 90-120 sec.
3-5 3 min.
P 12x

Fig. 2

5) Press the measuring cap @ into the lid as
far as the stop.

6) Place the filled and closed blender @ on the
motor block @. To do this, use the recesses
on the motor block @ and ensure that the
arrow g on the blender is pointing to the

symbol while doing so. Turn the blender
© clockwise to position e until it audibly
engages. The motor cannot start until the

blender @ is fitted flush.
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10.2. Selecting the speed
setting

Once the blender @ is filled and sitting complete-
ly closed on the motor block @, you can switch on
the appliance.

Set the switch @ to ...

B Llevel1-3
for liquids or soft foodstuffs, for mixing,
blending and stirring

B Llevel3-5
for more solid foods or for chopping

B Level P (pulse function)
for short, powerful impulse operation, e.g.
for crushing ice cubes or when cleaning. To
prevent overloading the motor, the switch @
does not lock in this position. Therefore, hold
the switch @ in this position for short periods
only.

(D Note

> Fill the blender @ with ice cubes up to the
375 ml mark at the maximum. Otherwise,
the ice cubes will not be crushed optimally.

10.3. Filling while in use
/\ WARNING!

> If you want to add additional foods during
operation, use only the measuring cap @
provided for this purpose. Do NOT open the
lid @.

> Do not insert cutlery items or mixing tools
into the blender € while the appliance is in
use. There is a considerable risk of injury if
these come into contact with the swiftly rotat-
ing cutting blades @!

To add more food while the appliance is in
use, ...

1) Remove the measuring cap @ from the
lid @.
2) Add the ingredients.
3) Press the measuring cap @ back into the lid.

8 English

10.4. Removing the blender

Once you have finished processing the food in
the attachment:

1) Always start by setfting switch @ to the off
position (“0”) and pulling out the mains
plug.

2) Wait until the motor has come to a complete
standstill before lifting the blender @ off the
motor block @. Rotate the blender € anti-
clockwise until the arrow ¥ under the blend-
er handle is located above the b position.
Remove the blender @ from the motor block
@ in a vertical, upward motion.

11. Useful tips

B To achieve the best results when puréeing firm
ingredients, add small amounts one after the
other into the blender @ rather than a single
large portion.

B When processing firm ingredients, cut them
into small pieces (2 - 3 cm).

B Add at least 50 ml of liquid when pureeing
fruit or vegetables.

B Add thicker ingredients (such as yoghurt)
into the blender @ first. If any of ingredients
are not picked up during mixing, remove the
blender @ from the motor block @, remove
the lid @ and stir the ingredients with a suit-
able implement, such as a spoon. Replace
the blender @ back on the motor block @

with the lid @ closed and continue mixing.

B When mixing liquid ingredients, start off
with a small amount of liquid. Gradually
add more liquids to the mixture through the
measuring cap.

B The appliance can be stabilised by placing
your hand on top of the closed blender
during operation.

B For stfirring solid or very thick liquid foods,
it can be useful to use level P to prevent the
cutting blades @ from blocking.

@ Note

> Do not use the appliance to grind crystals of
cooking salt, refined sugar or white sugar. For
example, to make powdered sugar.



12. Recipes
Banana shake

® 2 bananas

® approx. 2 thsp. sugar
(depending on the ripeness of the bananas
and personal taste)

e V> Imik
® 1 dash of lemon juice

Peel the bananas and liquidise them at level 2.
Gradually add the milk, then the sugar and the
lemon juice. Keep mixing everything until you
have a smooth and uniform liquid. Serve the

shake chilled.

Vanilla shake

® Vilmilk

® 250 g vanilla ice cream
® 125 gice cubes

® 1V2tsp. sugar

Crush the ice cubes using level P. Place the re-
maining ingredients info the mixer. Mix everything
at Level 2 until the liquid has a smooth consist-
ency.

Cappucino shake

® 65 ml cold espresso
(or a very strong coffee)

65 ml milk
15 g sugar

65 g vanilla ice cream

100 g ice cubes

Crush the ice cubes using level P. Add the es-
presso, milk and sugar. Mix everything together
at level 2 until the sugar has dissolved. Finally,
add the vanilla ice cream and then briefly mix
everything together at level 1.

Tropical mix

® 125 ml pineapple juice

® 60 ml papaya juice

® 50 ml orange juice

® > small tin of peaches with juice
® 125 gice cubes

Crush the ice cubes using level P. Place all ingre-
dients into the mixer and blend them together at
level 3.

Nut nougat shake

e slmilk

® 200 g nut nougat spread

® 1 scoop of vanilla ice cream
® 50 mlcream

Add all the ingredients to the blender and mix
at level 3 until everything is evenly blended to-
gether.

Carrot shake
® 300 ml apple juice
® 500 ml carrot juice

® 4 tbsp. cooking oil
(wheatgerm oil or rapeseed oil)

® 4 tbsp. of lemon juice
® Powdered ginger
® Pepper

Add the apple juice, cooking oil and lemon juice
into the blender and mix everything together

at level 2. Then add the carrot juice and mix
everything together at level 2. To finish, add the
powdered ginger and pepper to taste.

Blackcurrant mix
® 2 itsp. honey

® 2 bananas

® Vil buttermilk

® Vi | blackeurrant juice

Place all ingredients into the mixer and blend
them together at level 3.

English 9



Hawaii shake

® 4 bananas

® i | pineapple juice
® o lmilk

® 2 tbsp. honey

® Vilrum

Peel the bananas and liquidise them at level
2. Then add the other ingredients and mix
everything together at level 1.

Fruity pineapple and
strawberry mix

® 250 ml pineapple juice

® 200 g strawberries

® 300 ml apple juice

® 4ice cubes

Wash the strawberries and remove the green
parts. Crush the ice cubes using level P. Liquidise
them at level 2. Then add the other ingredients
and mix everything together at level 1.

Andalusian cold soup
(gazpacho)

V2 cucumber

1 large tomato

1 green pepper

Y2 onion

1 garlic clove

Y2 white bread roll

V2 tsp. salt

1 tsp. red wine vinegar

1 tbsp. olive oil

Cut the vegetables into pieces approx. 2 cm in
size. Start by adding the first the tomatoes and
then the cucumber to the blender. Liquidise them
at level 3. Add the remaining ingredients and
then liquidise/blend them all together at level 3
until a smooth soup is created. Serve the soup
with bread.

10 English

(D Note

> These recipes are provided subject to
change. All ingredients and preparation
information are guiding values. Adapt these
recipe suggestions based on your personal
experience.

> In cases of lactose intolerance, we recom-
mend you use a lactose-free milk. Keep in
mind, however, that lactose-free milk is a litle
sweeter.

13. Cleaning
/\ DANGER!

Before starting to clean the blender and its com-
ponents:

> Ensure that the motor is switched off and the
power plug removed from the socket.

Do not immerse the motor block @ in
water or other liquids. This could result in
you receiving a fatal electric shock and
cause damage to the appliance.

> Never open the housing of the appliance.
Otherwise, there is a risk of a fatal electric
shock.

/\ WARNING!
> Never insert your hand or fingers into the
blender @, especially while it is in use. The
cutting blades @ are extremely sharp!

(® CAUTION!

> Do not use solvents or abrasive cleaners on
the plastic surfaces, they could be damaged
by them.

13.1. Cleaning the blender

B To prevent injuring yourself on the cutting
blades @, clean the blender @ only with a
long-handled washing-up brush.

B Clean the measuring cap @ and the lid @
in mild soap solution. Ensure that the rubber

seal @ is correctly fitted before using the lid
A again.



(@ Note

N You can also clean the lid @, the meas-

m\ uring cap @ and the blender @ with

9)5\ the cutting blade @ in your dishwasher.
If possible, place all the parts in the
upper basket of the dishwasher and
make sure that they are not jammed in
place.

B |f you clean the appliance directly after use,
you can usually achieve sufficiently hygienic
cleaning results by using the following alter-
natives:

Fill the blender €@ with 750 ml of water and
add a couple of drops of mild washing up
liquid. Close the lid @ and fit the blender
© onto the motor block @. Insert the mains
plug into the socket and activate the pulse
function a few fimes so that the cutting blades
O plough through the water at maximum
speed. Afterwards, rinse the blender € with
plenty of clean water to remove any wash-
ing up liquid residues.

B To remove stubborn dirt, you can remove
the attachment @) with the cutting blades @
from the blender jug ©:

Fig. 3

1) Remove the blender € from the motor
block @. For better stability, remove the
lid @ by turning it anticlockwise towards the
position "By (see fig 1) until you can pull it
off upwards.

2) Turn the appliance upside down and turn
the attachment @ with the cutting blades @
anticlockwise so that it can be detached from

the blender jug @ (see fig. 3).

/\ WARNING!

> Handle the cutting blades @ with extreme
caution. They are very sharp.

3) Clean both parts thoroughly in a mild soap
solution.

( Note

> If necessary, you can remove the sealing
ring @ from the attachment @ with the
cutting blades @. Pull the sealing ring @
out of the attachment @ and clean it in a
mild soap solution. Then rinse off the sealing
ring @ in fresh water.

You can also clean the blender jug @
and the attachment @ with the cutting
blades @ in your dishwasher.

4) Dry all parts thoroughly before reassembling
them.

5) Replace the attachment @ with the cutting
blades @ onto the blender jug @ and turn
it clockwise. Make sure the sealing ring @ is
inserted correctly.
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13.2. Cleaning the motor
block

1) Clean the surfaces with a damp cloth. If
necessary, apply a mild washing-up liquid to
the cloth. Afterwards, wipe off with a cloth
moistened only with water o ensure that no
detergent remains on the appliance. Then
dry the surfaces thoroughly.

2) When cleaning, always check that the con-
tact switch in the fitting for the blender @ is
not blocked by soiling residues. If you can-
not dislodge any blockages with the corner
of a piece of paper, make contact with Cus-
tomer Services. Do not use any hard objects,
these could damage the contact switch.

3) Remove any possible residues on the un-
derside of the motor block @ with a dry
cloth or a stiff-bristled brush only. Ensure that
nothing can get in through the ventilation
openings of the appliance.

14. Storage
1) If you do not intend to use the blender for
an extended period, clean it thoroughly (see
chapter 13. Cleaning).
2) Wrap the power cable around the cable re-
tainer @ on the base of the motor block @.

3) Store the blender in a cool and dry location.

15. Disposal

The symbol of the crossed-out wheel-
ie bin means that this appliance may
not be disposed of in regular house-
hold waste at the end of its service
life. The appliance must be deposited at an es-
tablished collection point, recycling centre or
disposal company.
Please erase all personal data before returning
an appliance.

The packaging is made from environmentally
friendly material which can be disposed of at
your local recycling plant.

Dispose of the packaging in an environmentally
friendly manner.
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16. Kompernass Handels
GmbH warranty

Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from
the date of purchase. If this product has any faults,
you, the buyer, have certain statutory rights. Your
statutory rights are not restricted in any way by
the warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of pur-
chase. Please keep your receipt in a safe place.
This will be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs
within three years of the date of purchase of

the product, we will either repair or replace the
product for you or refund the purchase price (at
our discretion). This warranty service requires
that you present the defective appliance and the
proof of purchase (receipt) within the three-year
warranty period, along with a brief written de-
scription of the fault and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your
product will either be repaired or replaced by us.
The repair or replacement of a product does not
signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims
for defects

The warranty period is not prolonged by repairs
effected under the warranty. This also applies to
replaced and repaired components. Any dam-
age and defects present at the time of purchase
must be reported immediately after unpacking.
Repairs carried out after expiry of the warranty
period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production
faults. The warranty does not extend to product
parts subject to normal wear and tear or to
fragile parts which could be considered as con-
sumable parts such as switches or parts made

of glass.



The warranty does not apply if the product has
been damaged, improperly used or improperly
maintained. The directions in the operating in-
structions for the product regarding proper use of
the product are to be strictly followed. Uses and
actions that are discouraged in the operating
instructions or which are warned against must be
avoided.

This product is intended solely for private use and

not for commercial purposes. The warranty shall
be deemed void in cases of misuse or improper
handling, use of force and modifications / repairs
which have not been carried out by one of our
authorised Service centres.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

B Please have the till receipt and the item
number (IAN) 496701_2504 available as
proof of purchase.

B You will find the item number on the type
plate on the product, an engraving on the
product, on the front page of the operating
instructions (below left) or on the sticker on
the rear or bottom of the product.

B [f functional or other defects occur, please
contact the service department listed either
by telephone or by e-mail.

B You can return a defective product to us free
of charge to the service address that will be
provided to you. Ensure that you enclose the
proof of purchase {(till receipt) and informa-
tion about what the defect is and when it
occurred.

You can download these instruc-
tions along with many other manu-
als, product videos and installation
software at www.lidlservice.com.

PDF ONLINE
ice.

wwwlidi-service.com

This QR code will take you directly to the Lidl
service page (www.lidlservice.com) where you
can open your operating instructions by entering
the item number (IAN) 496701_2504.

16.1. Service

Service Great Britain

Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

(Y Service Cyprus
Tel.: 8009 4241

E-Mail: kompernass@lidl.com.cy
[IAN 496701_2504 |

16.2. Importer

Please note that the following address is not the
service address. Please use the service address
provided in the operating instructions.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernqss.com
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1. Bevezeto

Gratuldlunk 6j késziiléke megvasarldsdhoz. Vé-
sérlésaval kivald mindségl termék mellett dontsit.
A haszndlati dtmutaté a termék része. Fontos
tudnivalékat tartalmaz a biztonsagra, haszndlatra
és drtalmatlanitésra vonatkozéan. A termék hasz-
ndlata elétt ismerkedjen meg valamennyi hasz-
ndlati és biztonsdgi utasitdssal. A terméket csak

a leirasnak megfelelden és a megadott célokra
haszndlja. A termék harmadik személynek t&rténd
tovabbaddsa esetén adja &t a készijlékhez tarto-
z4 valamennyi leirdst is.

2. Rendeltetésszeri
hasznalat
Ez a készilék kizérdlag ...

B élelmiszerek elegyitésére, pépesitésére és
Ssszekeverésére, valamint jégkocka apritdsd-
ra (0n. ,crush”),

B hdztartdsban szokdsos mennyiségben és
csak magdnhdztartdsokban, szdraz helyisé-
gekben hasznélhaté.

A készillék nem haszndlhaté ...

B fszerek, hagyma, his és élelmiszerek ke-
mény részeinek, pl. mogyoréfélék, magvak,
nagyobb magok vagy szérak apritésara,

B mogyorékrém készitésére,

B élelmiszernek nem mindsilé anyagok feldol-
gozdsdahoz,

B kereskedelmi vagy ipari célokra,
B nedves kdrnyezetben vagy a szabadban,

B forré/forrasban lévd folyadékok feldolgo-
zdsdra.

Csak a késziilékhez valé tartozékokat és alkatrés-

zeket haszndljon. Mds tartozékok valészintleg
nem megfelel8en alkalmasak és biztonsdgosak.
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3. A csomag tartalma

Kicsomagolds utdn ellendrizze, hogy hidnyta-
lan-e a csomag.
A csomag tartalma:

® motorblokk halézati kdbellel és csatlakozé-
dugéval
turmixkehely

fedél
adagolé kupak

haszndlati Gtmutatéd

Hn

. A késziilék leirasa
adagolé kupak

fedél

turmixkehely

vagdkés

kapcsold

motorblokk

kabelcsévéls

skdla

00000000 e

fedél gumitdmitése

5. Miszaki adatok

220-240V ~,

Névleges fesziiltség 50 60 Hz

Névleges 600 W
teliesitmény

Teljesitményfelvétel
kikapcsolt dllapot-

ban

<0,5W

kb. 2,3 liter
1,75 liter
Il /o]

Urtartalom
Max. téltémennyiség

Védelmi osztdly

Révid izemeltetési
idd
A révid izemeltetési id& azt jelzi, hogy mennyi
ideig lehet izemeltetni a késziléket a motor tilhe-
viilése és kdrosoddsa nélkiil. A megadott révid
izemeltetési id8 lejarta utdn a késziléket ki kell
kapcsolni, amig a motor le nem hil szobah&mér-
sékletire.

3 perc



6. Felhasznalt figyelmezte-
16 jelzések és szimbolumok

Ebben a haszndlati dtmutatéban, a csomagolé-

son és a késziléken, a kdvetkez8 figyelmeztets
jelzéseket és szimbélumokat haszndljuk (ha
alkalmazhaté):

A

A

®
®

VESZELY! Az ezzel a szimbslum-
mal és a ,VESZELY” figyelmezteté
széval ellatott figyelmeztetd uvtasitds
olyan kézvetlen veszélyes helyzetre
figyelmeztet, amely haldlt vagy sdlyos
sériilést okoz, ha nem el8zik meg.

FIGYELMEZTETES! Az ezzel a
szimbélummal és a ,FIGYELMEZ-
TETES” figyelmeztets széval ellatott
figyelmeztetd utasités olyan lehetsé-
ges veszélyes helyzetre figyelmeztet,
amely haldlt vagy silyos sériilést
okozhat, ha nem el8zik meg.

VIGYAZAT! Az ezzel a szimbolum-
mal és a ,VIGYAZAT” figyelmeztets
széval ellétott figyelmeztetd utasitds
olyan lehetséges veszélyes helyzetre fi-
gyelmeztet, amely csekély vagy enyhe
sérilést okozhat, ha nem el8zik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbdlum-
mal és a ,FIGYELEM” figyelmeztetd
széval elltott figyelmeztetd utasitds
olyan lehetséges helyzetre figyelmez-
tet, amely anyagi karokat okozhat, ha
nem elézik meg.

Tudnivalé: Tudnivalé jelsli a kie-
gészitd informdcidkat, amelyek meg-
kénnyitik a készilék haszndlatdt.

|III Olvassa el az Gtmutatét.

N @ @m

P

(!
Y

Véltéaram/fesziltség

II. védelmi osztdly: védelem kettés
vagy megerdsitett szigeteléssel.

Ne meritse vizbe!

Mosogatégépben is tisztithaté.

A késziilék élelmiszerekkel érintkezé
részei élelmiszerbiztosak.

Ez a termék megfelel a vonatkozé
eurdépai és nemzeti irdnyelvek kéve-
telményeinek.

Ne dobjon elekiromos késziilékeket a
héztartdsi hulladékbal

Artalmatlanitsa a csomagoléanyagot
kérnyezetbardt médon.

A csomagolds Gjrahasznositott
anyagbdl készilt. A hulladékok szét-
vdlogatésandl vegye figyelembe a
csomagoléanyagokon 1évé jeldlést:
Ezek roviditésekkel (a) és szam-
iegyekkel (b) vannak megjelélve,
amelyek jelentése a kévetkezd: 1-7:
mdanyagok, 20-22: papir és karton,
80-98: kompozit anyagok.

Ez a termék megfelel a Szerb K&ztér-
sasdg nemzeti irdnyelveiben rogziteft
kévetelményeknek.
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7. Biztonsagi utasitasok

/A ARAMUTES VESZELYE!

Ugyelien arra, hogy a motorblokk, a hélézati kébel vagy a hdléza-
ti csatlakozdédugé soha ne meriljén vizbe vagy més folyadékba.

A késziléket kizdrélag szdraz helyiségekben és soha ne a szabad-
ban vagy nedves kdrnyezetben haszndlja.

Ugyelien arra, hogy a hdlézati kdbel ne legyen vizes vagy nedves
az Uizemeltetés kdzben. Tdrolja Ugy, hogy ne szorulhasson be és
mds médon se sérilhessen meg.

A veszélyek elkerilése érdekében a sérilt csatlakozévezetéket a
gydrténak, a gydrté vevdszolgélatdnak vagy hasonlé szakképzett
személynek kell kicserélnie.

Haszndlat utén mindig hizza ki a hdlézati csatlakozédugét a
csatlakozéaljzatbdl. A kikapesolds magdban nem elegendd, mert
a készilékben mindaddig hdlézati fesziiltség van, amig a hélézati
csatlakozédugd be van dugva az aljzatba.

Minden haszndlat elétt ellendrizze a készilék kifogastalan dllapo-
tat. A késziléket nem szabad haszndlni, ha sérilés lathaté raijta,
kilondsen a motorblokkon vagy a turmixkelyhen.

Azonnal hizza ki a hdlézati csatlakozédugdt a csatlakozéaljzat-

bdl, ha szokatlan hangot vagy fustképz8dést észlel vagy felismer-
het6 meghibdsodds esetén.

/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

Soha ne nydljon bele a turmixkehelybe, killénésen miksdés kéz-
ben! A kések rendkivil élesek!

Ne nyissa ki a fedelet a készilék mikadése kdzben.

Ne hagyja a késziléket feligyelet nélkil mGkadni, hogy veszély
esetén azonnal reagdlni tudjon.
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Soha ne nydljon ev8eszkdzzel vagy keverd térgyakkal a turmixk-
ehelybe a készilék mikodése kdzben. Jelent8s sérilésveszély éll
fenn, ha ezek a tdrgyak a gyorsan forgd késhez érnek!

Ugyelien a gyermekekre, hogy ne jdtsszanak a késziilékkel.

A késziléket csak a jelen haszndlati dtmutatdban leirt célokra hasz-
nélja.

A készilék nem megfeleld haszndlata esetén sérilésveszély dll
fenn.

Mindig vdlassza le a késziléket a hdlézatrdl, ha felugyelet nélkl
hagyija, valamint az 8sszeszerelés, a szétszedés vagy tisztitds elét.

A késziléket nem haszndlhatjgk gyermekek.
A késziléket és csatlakozdvezetékét gyermekektd| tavol kell tartani.

Ezt a késziléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-
ségl, vagy kell8 tapasztalattal, és/vagy tuddssal nem rendelkezé
személyek csak feligyelet mellett haszndlhatjdk, vagy ha felvildgo-
sitottdk Sket a készilék biztonségos haszndlatérdl és megértették
az ebbdl eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jétszhatnak a készilékkel.

Legyen évatos a készilék haszndlata kézben.

A kések nagyon élesek!

Legyen évatos a turmixkehely kitritésekor!

A kések nagyon élesek!

Legyen dvatosan a készilék tisztitdsakor! A kések nagyon élesek!

Kapcsolja ki a késziléket és hizza ki a hdlézati csatlakozédugédt,
ha tartozékokat cserél vagy olyan alkatrészekhez nydl, amik mGiks-
dés kdzben mozognak.

Gyé&z8djén meg réla, hogy a turmixgép ki van kapcsolva, miel&tt
leemeli a motorblokkrdl!

A turmixkelyhet csak a mellékelt motorblokkal haszndéljal
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(D FIGYELEM! ANYAGI KAR!

m Ne haszndlja a késziléket kdzvetlen napsugérzasnak kitéve vagy
hétermeld berendezések kdzelében.

m Soha ne t8ltsén forrasban 1évé folyadékot vagy forré élelmiszert a
turmixkehelybe!

m Soha ne mikddtesse a késziléket Gresen, vagyis Ugy, hogy nincse-
nek hozzdvalék a turmixkehelyben.

8. Kicsomagolas 10. Hasznalat

B Vegye le a készilékrél az dsszes csomago- /\ FIGYELMEZTETES!
I6anyagot vagy védsfélidt. > A motor azonnal kikapcsol, ha a turmixk-
Orizze meg a csomagoldst, hogy a késziilé- elyhet @ leveszi a motorblokkrél @ vagy
ket biztonsagosan tudja tarolni benne vagy eltavolitia a fedelet @. Nem szabad figyel-
elkildeni, pl. javitds esetén. men kiviil hagyni, hogy a gép bekapcsolva

marad. A motor varatlanul elindul, amint a
turmixkelyhet @ visszahelyezi vagy ismét
lezéria a fedelet @.

Ezért:

B Akészilék haszndlata elétt gyéz8djon meg
arrdl, hogy a készilék, a hdlézati kdbel, a
hdlézati csatlakozédugé és minden tartozék

és alkatrész kifogdstalan &llapotban van.
— csak akkor csatlakoztassa a hdlézati csat-

lakozédugét a csatlakozéaljzatba, ha a
turmixkehely @ tele van tsltve és lezdrva
fel van helyezve.

B Aturmixgép elsd haszndlata elétt alaposan
tisztitson meg minden alkatrészt (lasd a
13. Tisztitas fejezetet).

— A felhelyezés elétt mindig gyéz&djsn
meg arrél, hogy a késziilék ki van kap-

9. A késziléek felallitasa

Ha minden alkatrészt megtisztitott a csolva vagy a hélézati csatlakozédugd ki
13. Tisztitas fejezetben leirta szerint: van hizva.
B Allitsa fel a késziléket Ggy, hogy ... — Kapesolja ki a késziléket, hizza ki a

~ a hélézati kabel a hétoldalon Iév nyilds- hélézati csatlakozédugét és véria meg,

. amig teliesen ledll a motor, mielétt leveszi
ban haladjon, gl ’

~ a hdlézati csatlakozsdugo kénnyen a turmixkelyhet @ vagy kinyitja a fedelet

elérhets legyen, hogy veszély esetén
gl)forsrgrjlh lehessen hizni a csatlakozé- 10.1. Turmixkehely
aljzatbdl, wole 2 . .
— stabilan és csiszasbiztosan élljon, hogy megtOItese és felszerelése
rezgés esetén a készilék ne billenjen fel. 1) Forgassa el a turmixkelyhet @ az éramutaté
~ a hdlézati kébel ne érien a munkateri- jarasaval ellentétes irdnyba, amig a turmixk-
letre és véletlen megrdntésa esetén a ehely fogéja alatti nyil ¥a rh pozicié flé
készilék ne tudjon felborulni. keril. Vegye le a turmixkelyhet € egyene-
sen felfelé a motorblokkrél @.
2) Vegye le a fedét @. Ehhez forgassa el az
Sramutatd jarasdval ellentétes irdnyba a
pozicié felé (lasd az 1. abrdat), amig felfelé
hozva le tudja venni.
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3) Téltse meg a turmixkelyhet € legaldbb a skéla @ legalsé jeldléséig és legfeliebb a MAX jelslé-
sig. Az optimdlis eredményekhez a kévetkez8 maximdlis t3ltési mennyiségeket javasoljuk:

Elelmiszer mennyiség
Folyadékok 1,751
Joghurtos italok 1,251
Milkshake/smoothie 1,251
Palacsintatészta 1,251
Bébiétel 75 dkg
Majonéz 2125 'doliislqi
Z&ldségleves 1,51
Jégkocka o Ta-13 b

4) Nyomia vissza a fedelet @ a turmixkehelyre
O helyezve. Zarja le a fedelet @. Ehhez for-
gassa el az éramutaté jaraséval megegyezd
irnyba a [ poziciéba, amig hallhatéan be
nem kattan (lésd a 2. dbrdt). Ugyelien arra,
hogy a turmixkelyhen @ lévé kionté zdrva
legyen. A motor csak akkor tud elindulni, ha @
fedél @ megfelelden van felhelyezve.

1. dbra

Maximadlis toltési

Javasolt Javasolt feldolgozasi
fokozat idé
1-3 60 mésodperc
2-5 90 mdsodperc
2-5 60-90 mdasodperc
3-5 90 mdésodperc
5 3 perc
3-5 90-120 mdsodperc
3-5 3 perc
P 12x

2. dbra

5) Nyomija az adagolé kupakot @ iitkdzésig a
fedélnyilasba.

6) Helyezze fel a megtoltstt és lezart turmixk-
elyhet @ a motorblokkra @. Ehhez haszndl-
ja a motorblokkon @ 1évé mélyedéseket és
kézben igyelien arra, hogy a turmixkelyhen
O 1&v8 nyil ¥ a "B szimbslumra mutas-
son. Forgassa el a turmixkelyhet @ az éra-
mutaté jaréséval megegyez$ irdnyba a
poziciéba, amig hallhatéan be nem kattan.
A motor csak akkor tud elindulni, ha a tur-
mixkehely @ megfeleléen van felhelyezve.
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10.2. Sebességfokozat
kivalasztasa

A késziiléket csak akkor lehet bekapcsolni, ha a
turmixkehely @ megtéltve és teliesen lezdrva a
motorblokkon @ van.

Allitsa a kapesolét @ ...

1-3 fokozatra

folyékony vagy kevésbé kemény élelmisze-
rek elegyitéséhez, pépesitéséhez és Sssze-
keveréséhez

3 -5 fokozatra
keményebb élelmiszerekhez vagy apritashoz

P fokozat (pulzalé funkcid)

révid, erételies impulzus-mikédéshez, pl.
jégkocka zizdsdhoz vagy tisztitdshoz. A
kapcsolé @ nem kattan be ebben az 4llas-
ban, igy a motor nem terhel&dik tl. Ezért
ezt a kapcsolét @ csak révid ideig tartsa
ebben a helyzetben.

Tudnivalé

A turmixkehelybe @ maximum 3,75 dl jég-
kockdt téltsén. Ellenkezé esetben a késziilék
nem tudja megfelel8en felapritani a jeget.

10.3. Betdltés mikodés
kozben

/\ FIGYELMEZTETES!

> Ha mikddés kézben be szeretne tolteni

valamit, akkor csak az erre a célra kialakitott
adagolé kupakot @ szabad kinyitni. Semmi-
képpen ne nyissa ki a fedelet @.

Soha ne nydlion ev8eszkdzzel vagy keverd
targyakkal a turmixkehelybe @, amig a
készilék izemel. Jelent8s sérilésveszély all
fenn, ha ezek a térgyak a gyorsan forgé
vagoékéshez @ érnek!

Mkodés kdzbeni betdltéshez ...

1) Hizza ki az adagolé kupakot @ a fedélbdl

0.

2) Toltse be a hozzdvaldkat.

3) Végiil nyomija vissza az adagolé kupakot @

a fedélnyilasba.
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10.4. Turmixkehely levétele

Ha befejezte a betsltstt élelmiszerek feldolgo-
z4sat:

1) El8szér mindig dllitsa a kapcsolét @ Kl-al-

lasba (,0”) és hizza ki a hélézati csatlako-
z6dugét.

2) Vérja meg, amig a motor teliesen ledll, mielstt

a turmixkelyhet @ leveszi a motorblokkré|
0. Ehhez forgassa el a turmixkelyhet @ az
Sramutaté jardsaval ellentétes irdnyba, amig
a turmixkehely fogéja alatti nyil W a by
pozicié félé keriil. Vegye le a turmixkelyhet
© egyenesen felfelé a motorblokkrél @.

11. Hasznos tudnivaldk

Szilard hozzdvaldk pépesitése esetén a leg-
jobb eredmény eléréséhez csak kis adagokat
rakjon a turmixkehelybe @ és ne a telies
mennyiséget toltse be egyszerre.

Ha szilérd hozzdvaldkat dolgoz fel, végja
azokat apré darabokra (2 - 3 cm).

Z&ldség és gyiméles piirézésénél adjon
hozzd legaldbb 0,5 dl folyadékot.

El8szdr a sGribb hozzdvaldkat (pl. joghurt)
toltse a turmixkehelybe €. Ha a keverés soran
nem minden hozzdvaldt ér el a vagokés, akkor
vegye le a turmixkelyhet @ a motorblokkrdl
0, tavolitsa el a fedelet @ és keverje dssze

a hozzévaldkat példdul egy kandllal. Tegye
vissza turmixkelyhet @ lezart fedéllel @ a
motorblokkra @ és folytassa a turmixoldst.

A folyékony hozzavaldk keverését kezdje
kis mennyiségl folyadékkal. Ezutdn kis ada-
gokban t8ltsén hozzd folyadékot a fedél
nyildsén keresztil.

A késziilék jol stabilizalhaté, ha miksdés
kdzben kezét a lezdart turmixgépre helyezi.
Szilard vagy nagyon sir( élelmiszerek keve-
réséhez hasznos lehet a P fokozat fokozat
hasznélata, amivel megakaddlyozhats,
hogy a vagokés @ megakadijon.

Tudnivalé

Ne haszndlja a késziléket étkezési s6,
finomitott cukor vagy fehér cukor szemcse-
méretének csdkkentéséhez. Példdul porcukor
készitéséhez.



12. Receptek

Banan turmix

® 2 bandn

® kb. 2 ev8kandl cukor (a bandn érettségétél
és az egyéni izlést8| figgden)

® ' liter tej

® 1 kevés citromlé

Hdmozza meg a bandnt és pépesitse a 2-es
fokozaton. Fokozatosan adja hozzd a tejet, majd
a cukrot és a citromlevet. Addig turmixolja a hoz-
zdvaldkat, amig egyenletes dllagi folyadékot nem
kap. Jéghidegen szolgdlja fel a turmixot.

Vanilia turmix

® i liter tej

® 25 dkg vaniliafagylalt
® 125 g jégkocka

® 1 ' tedskandl cukor

Zizza &ssze a jégkockdkat a P fokozattal. Téltse
a t8bbi hozzdvaldt a turmixkehelybe. Addig
keverjen mindent a 2-es fokozaton, amig egyen-
letes folyadékot nem kap.

Cappuccino turmix

® 0,65 dl hideg eszpresszd
(vagy nagyon er8s kavé)

0,65 dl tej

1,5 dkg cukor

65 g vaniliafagylalt
® 100 g jégkocka

Zizza 8ssze a jégkockdkat a P fokozattal. Adja

hozz4 az eszpresszdt, a tejet és a cukrot. Turmixol-

jon 8ssze mindent a 2-es fokozaton, amig a cukor
fel nem oldédik. Végiil adja hozzé a vaniliafagy-
laltot és turmixolia az egészet az 1-es fokozaton.

Tropusi gyiimélcs keverék

® 1,25 dl ananészlé
® 0,6 dl papajalé
® 0,5 dl narancslé

® ' kis doboz 8szibarack lével

® 125 gjégkocka

Zizza ssze a jégkockdkat a P fokozattal.
Tsltsén minden hozzdvaldt a turmixkehelybe és
keverje 8ssze a 3-as fokozaton.

Mogyorénugat turmix

® . liter tej

® 20 dkg mogyorénugdt krém

® 1 gombéc vaniliafagylalt

® 0,5 dltejszin

Keverjen 8ssze minden hozzdvalét a turmixke-

helyben a 3-as fokozaton, amig minden egyenle-
tesen el nem keveredik.

Sargarépa turmix
® 3dlalmalé
® 5dlsérgarépalé
® 4 ev8kandl olqj
(bzacsira olaj vagy repceolai)
® 4 ev8kandl citromlé
® gydmbérpor
® bors

Téltse az almalét, az olajat és a citromlét a
turmixkehelybe és turmixolja &ssze a 2-es foko-
zaton. Adja hozzd a sdrgarépalét és turmixoljon
6ssze mindent a 2-es fokozaton. izesitse a tur-
mixot gyémbérporral és borssal.

Feketeribizli turmix
® 2 tedskandl méz

® 2 bandn

® Viliterird

® Y liter ribizli 1¢ (fekete)

Téltsén minden hozzdvalét a turmixkehelybe és
turmixolja 6ssze a 3-as fokozaton.

Hawaii turmix
4 bandn

V4 liter anandszlé
V4 liter tej

2 evékandl méz

V4 liter rum

Hdmozza meg a bandnt és pépesitse a 2-es
fokozaton. Adja hozza a tébbi hozzdvalét és
keverjen 6ssze mindent az 1-es fokozaton.
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Gyimolcsés ananasz-eper
keverék

® 2,5dl ananédszlé

® 20 dkg eper

e 3dlalmalé

® 4 jégkocka

Mossa meg az epret és tavolitsa el a zéld ré-
szét. ZOzza Sssze a jégkockdkat a P fokozattal.
Pépesitse a 2-es fokozaton. Adja hozzé a t5bbi

hozzavalét és turmixoljon 8ssze mindent az 1-es
fokozaton.

Hideg andaliziai leves
(gazpacho)

Y2 uborka

1 hdsos paradicsom

1 z8ld paprika

Y2 hagyma

1 gerezd fokhagyma

V2 fehér zsdmle

V2 tedskandl sé

1 tedskandl vorésborecet

1 ev8kandl olivaolaj

Végja a zéldségeket kb. 2 cm nagysdgt dara-
bokra. El&szér a paradicsomdarabokat, majd az
uborkdt tegye bele a turmixkehelybe. Pépesitse a
3-as fokozaton.

Adja hozzd a t8bbi hozzavalét és pépesitsen/
keverjen &ssze mindent a 3-as fokozaton, amig
egyenletes dllagt levest nem kap. A levest ke-
nyérrel szolgdlja fel.

@ Tudnivalé

> A receptek sikerét nem garantdljuk. Vala-
mennyi hozzdvalé és elkészitési méd adata

csak hozzdvetdleges érték. Egészitse ki a re-

ceptajdnlatokat személyes tapasztalataival.
> Laktéz intolerancia esetén javasoljuk, hogy

haszndljon lakiézmentes tejet. Gondoljon

arra, hogy a laktézmentes tej egy kicsit

édesebb.
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13. Tisztitas

/\ VESZELY!
A turmixgép és részei tisztitdsa elétt:
> Gy8z8djén meg arrdl, hogy a készilék ki
van kapcsolva és kihizta a hdlézati csatla-
kozédugét.
Semmiképpen sem szabad a motorblokkot
@ vizbe vagy més folyadékba meriteni. Az

aramiités kovetkeztében életveszély &llhat
fenn és kdr keletkezhet a késziilékben.

> Soha ne nyissa fel a készilék burkolatét. El-
lenkez8 esetben aramiités veszélye dll fenn.

/\ FIGYELMEZTETES!

> Soha ne nydlion bele a turmixkehelybe €,
kilénssen mikadés kdzben.

A vagokések @ rendkivill élesek!

@ FIGYELEM!

> Ne haszndljon oldé- vagy strolészereket
a manyag felijlet tisztitdsdhoz, ellenkez8
esetben kér keletkezhet benne.

13.1. Turmixkehely tisztitasa

B Aturmixkelyhet @ csak hosszid nyel moso-
gatokefével tisztitsa, igy nem okoz sériilést a
vagokés @.

B Az adagolé kupakot @ és a fedelet @
enyhén szappanos vizben tisztitsa. Ugyelien
arra, hogy a gumitémités @ megfelelen
illeszkedjen, mielétt a fedelet @ ismét hasz-
ndlja.

@ Tudnivalé
A fedél @, az adagold kupak @ és a
turmixkehely @ o vagokésekkel @

mosogatégépben is tisztithatd.
Az alkatrészeket lehet8leg a mosogatégép felsd

kosardba helyezze és iigyelien arra, hogy ne
szoruljanak be.



B Amennyiben a késziiléket kzvetleniil a hasz-

ndlatot kévetden tisztitia, akkor a legtébb
esetben megfelelen higiénikus tisztitds érhe-
18 el az aldbbi médszerekkel:

Téltsén 7,5 dI vizet a turmixkehelybe @ és

2) Allitsa a késziiléket fejjel lefelé és forgassa a

tartozékot @ a végdkésekkel @ az ramu-
taté jardséval ellentétes irdnyba, hogy le
lehessen venni a turmixkehely @ tartalydrdl

(lasd a 3. dbrdt).

adjon hozzd néhdny csepp kiméls hatdsi
mosogatészert. Zérja le a fedelet @ és he-
lyezze fel a turmixkelyhet €@ a motorblokkra
0. Csatlakoztassa a hdlézati csatlakozé-
dugét a csatlakozéaljzatba és nyomja meg
néhdnyszor a pulzdlé funkciét, hogy a vagé-
kések @ maximdlis sebességgel forogjanak
a vizben. Ezutdn &blitse ki bd tiszta vizzel a
turmixkelyhet @, hogy ne maradjon benne
mosogatdszer.

/\ FIGYELMEZTETES!

> Legyen 6vatos a vagokésekkel @. A kések
nagyon élesek.

3) Alaposan tisztitsa meg mindkét részt enyhén
mosogatdszeres vizben.

@ Tudnivalé

> Szilkség esetén kiveheti a tomitégyirit @ a
tartozékbdl @ a vagokésekkel @. Hizza
ki a tomitégyrit @ a tartozékbsl @ és

B Makacs szennyez8dések jobb eltévolits- L, ) , "
tisztitsa meg enyhén mosogatészeres vizzel.

séhoz a tartozékot @) a vagdkésekkel @ Lt . , . e
) . - . Ezutdn &blitse le tiszta vizzel a témitégyGrit
levélaszthatia a turmixkehelyrs| €: Py

A turmixkehely @ tartdlya és a tartozék
O a vagokésekkel @ mosogatégép-
ben is tisztithato.

4) Térélidn minden részt alaposan szdrazra,

mieldtt ismét Ssszeszereli.

5) Tegye vissza a tartozékot @ a vagokésekkel
O a turmixkehely @ tartdlydra és forgassa
be az éramutaté jarasaval megegyez8
iranyba. Ugyelien arra, hogy a témitégyri
O megfelelden legyen behelyezve.

13.2. Motorblokk tisztitasa

1) A felileteket nedves torlékendével tisztitsa
meg. Szikség esetén tegyen enyhe hatdso
mosogatészert a térlékendére. Ezt kdve-
t8en torolie at a készijléket tiszta vizzel

benedvesitett torlskendével az esetleges
3 4bra mosogatdszer-maradvdnyok eltévolitdsa
céligbdl. Ezutdn alaposan térélie szdrazra
a felileteket.

1) Vegye le a turmixkelyhet @ a motorblokkrél
0. A jobb stabilitashoz vegye le a fedelet
@. Ehhez forgassa el az éramutaté jard-
séval ellentétes irdnyba a "l pozicié felé
(lasd az 1. 4brét), amig felfelé hizva le
tudja venni.

2) Minden tisztitaskor ellen8rizze, hogy a turmix-
kehely @ befogdjanak érintkezé-kapcsolsjat
nem blokkoljdk-e szennyez8dés-maradvé-
nyok. Ha a blokkolé anyagokat nem tudja
eltévolitani egy papirlap csiicskével, akkor
fordulion az tigyfélszolgdlathoz. Semmikép-
pen ne haszndlion kemény targyat, ellenkezd
esetben megsériilhet az érintkez8 kapcsolé.
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3) A motorblokk @ aljén 1évé esetleges
szennyez8déseket kizarélag széraz t6rl6-
kendével vagy portsrls ecsettel tavolitsa el.
Ugyelien arra, hogy semmi ne kerilién a
késziilékbe a szell6z8nyildsokon keresztil.

14. Tarolas
1) Alaposan tisztitsa meg a turmixgépet, ha
hosszabb ideig nem haszndlja (ldsd a
13. Tisztitas fejezetet).
2) Tekerje a hdlézati kdbelt a motorblokk @
aljan lévé kdbelcsévélsre @

3) A turmixgépet hivés, szaraz helyen tdrolja.

15. Artalmatlanitas

Az &thizott kerekes szeméttdrold
szimbéluma azt jelenti, hogy a készi-
léket életciklusa végén nem szabad a
szokdsos hdaztartési hulladékkal artal-
matlanitani. A késziiléket erre a célra kijeldlt
gy(itéhelyen, Gjrahasznosité kézpontokban vagy
hulladékkezel8 iizemben kell leadni.

Visszaadds el8tt kérijik térélie minden személyes
adatdt a készilékrdl.

A csomagolds kérnyezetbardt anyagokbdl ké-
szilt, amit a helyi hulladékhasznositéndl adhat le
artalmatlanitasra.

Artalmatlanitsa a csomagoldst kérnyezetbardt
médon.

26 Magyar

16. A Kompernass
Handels GmbH garancidgja

Tisztelt Vasarlonk!

A késziilékre a vésdrlés napjatdl szamitott 3 év
garancidt véllalunk. A termék meghibdsoddsa
esetén. Ont jogszabdlyban foglalt jogok illetik
meg az eladéval szemben. Az al&bbi garanci-
ank nem korlétozza vagy sziinteti meg a jogsza-
balyban biztositott jogokat.

Garancidlis feltételek

A garancidlis id&szak a vésarlds napjdn kezdé-
dik. Gondosan &rizze meg a nyugtét. Ez a vésér-
l&s igazoldsahoz szikséges.

Ha a termékvésarlas napjatdl szamitott hdrom
éven belil anyag- vagy gydartdsi hibdt észlel,
akkor a terméket sajat beldtdsunk szerint ingyen
megjavitjuk, kicseréljik vagy visszafizetjik az
arét. A garancia feltétele a hibds késziilék és a
vasarlést igazold bizonylat (pénztdri blokk) hé-
rom éves garanciaidén belijli bemutatdsa, vala-
mint a hiba lényegének és megjelenése idejének
révidleirdsa.

Ha garancidnk fedezetet nydjt a hibara, akkor
javitott vagy egy Uj terméket kap vissza. A termék
javitdsa vagy cseréje esetén a garancia nem
kezdddik elslrdl.

Garancidlis id6 és a jogszabalyban
foglalt szavatossagi igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a
jotallassal. Ez a cserélt és javitott alkatrészekre is
vonatkozik. Az esetlegesen mdr a vasarlaskor is
fenndllé sériiléseket és hianyossagokat a kicso-
magolés utén azonnal jelezni kell. A garanciai
lejérta utdn esedékes javitasok dijkstelesek.



A garancia kére

A késziiléket szigort mindségi elSirasok szerint
gyartottuk és kiszdllitds elétt lelkiismeretesen
ellendriztik.

A garancia anyag- vagy gydartési hibakra vo-
natkozik. A garancia nem terjed ki a termék
normdlis elhasznéléddsnak kitett és ezért kopd
alkatrészeknek tekinthetd alkatrészeire vagy a
térékeny alkatrészek - mint példaul kapesoldk,
akkumuldtorok vagy tvegbé| készilt alkatrészek
- sérijléseire.

A garancia megszinik akkor, ha a termék meg-
sérijl, nem megfelelden hasznéljgk vagy nem
tartjak karban. A termék megfelel§ haszndlata
érdekében a haszndlati Gtmutatéban foglalt
Bsszes utasitast pontosan be kell tartani. Feltét-
lenil kerilni kell minden olyan felhaszndlasi és
kezelési modot, amit a haszndlati Gtmutaté nem
javasol, vagy amelynek elkeriilésére kifejezetten
figyelmeztet.

A termék csak magdnhaszndlatra és nem ipari
hasznélatra készilt. A garancia érvényét veszti
visszaélésszerl vagy szakszer(tlen kezelés,
erészak alkalmazdsa vagy olyan beavatkozdsok
esetén, amelyeket dltalunk nem engedélyezett
szervizben végeztek el.

A garancia érvényesitése
Ugyének gyors feldolgozdsa érdekében kévesse
a kévetkez$ utasitdsokat:

B Kérijik, hogy minden kapcsolatfelvé-
telnél tartsa készenlétben a vasarlast
igazold pénztdri blokkot és a cikkszamot
(IAN) 496701_2504.

B A cikkszam a termék adattdbldjan, o termék-
re gravirozva, a haszndlati Gtmutaté cimlap-
jén (balra lent) vagy a termék hétoldaldn
vagy aljén 1év8 cimkén taldlhaté.

B MGksdési hiba vagy més hiba észlelése
esefén vegye fel a kapcsolatot az alébbi
szervizrészleggel telefonon vagy e-ma-
ilben.

B Koldje el dijmentesen a megadott szerviz
cimére a hibdsnak taldlt terméket és a va-
sérldst igazolé bizonylatot (pénztéri blokk),
illetve réviden irja le azt is, hogy hol és mi-
kor jelentkezett a hiba.

1

[ E'.': termékbemutaté videdkhoz és a

telepitési szoftverekhez hasonléan

[=] ezt is letdltheti a

PDF ONLINE
wwwlidl-service.com

Ezzel a QRkéddal kézvetleniil a Lidl igyfélszol-
gdlati oldalra kerilnek (www.lidl-service.com) és
a cikkszém megaddséval (IAN) 496701_2504
megnyithatja a hasznélati Gtmutatét.

Mds haszndlati Gtmutatékhoz,

www.lidl-service.com oldalrél.

16.1. Szerviz

(HU) Szerviz Magyarorszag
Tel.: 06800 21225
E-Mail: kompernass@lidl.hu

[IAN 496701_2504]

16.2. Gyartja
Ugyelien arra, hogy az aldbbi cim nem a szerviz
cime. El8szér forduljon a megjeldlt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
NEMETORSZAG

www.kompernoss.com

Magyar 27



28 Magyar



Kazalo

1. Uvod 30
2. Predvidena uporaba 30
3. Vsebina kompleta 30
4. Opis naprave 30
5. Tehniéni podatki 30
6. Varnostna opozorila in simboli v teh navodilih 31
7. Varnostna navodila 32
8. Jemanije iz embalaze 34
9. Postavitev 34
10. Upravljanje 34
10.1. Polnjenje in namestitev medalnega nastavka . ...... ... . ... . oL 34
10.2. Izbira stopnje hitrosti. . ... ... 36
10.3. Dodajanje med delovanjem . . ... 36
10.4. Snemanje medalnega nastavka .. ... ... 36

11. Koristni nasveti 36
12. Recepti 37
13. Ciséenje 38
13.1. Ciséenje medalnega nastavka . .......... ... . 38
13.2. Cid&enie bloka motoria. . . ... 39

14. Shranjevanje 40
15. Odstranjevanje med odpadke 40
16. Proizvajalec 40
17. Pooblaséeni serviser 40
18. Garancijski list 40
Slovens¢ina 29



1. Uvod

Zahvaljiujemo se vam za nakup nove naprave.
Odlodili ste se za kakovosten izdelek.

Navodila za uporabo so sestavni del izdelka.
Vsebujejo pomembna navodila za varnost, upora-
bo in odstranitev naprave med odpadke. Preden
zadnete izdelek uporabliati, se seznanite z vsemi

navodili za uporabo in varnost. Izdelek uporabljaj-

te le tako, kot je opisano, in samo za navedena
podrogja uporabe. Ob predaii izdelka fretjim
osebam priloZite vso dokumentacijo.

2, Predvidena uporaba

Ta naprava je predvidena izkljuéno za ...

B medanje, mletie in umesanie Zivil ter
drobljenje ledenih kock,

B obi¢ajne gospodinjske koli¢ine in le
v zasebnih gospodinjstvih ter suhih
prostorih.

Ta naprava ni predvidena za ...

B sekljanje zelis¢, gebule, mesa in trdih
zivil, kot so oreski, jedrca, veliko zrije
ali stebla,

izdelavo kase iz oreskov,
predelavo nezZivilskih materialov,
poslovne ali industrijske namene,

uporabo v vlaznem okolju ali na prostem,

obdelavo vrocih/vrelih tekogin.
Uporabljajte samo dodatno opremo in nadome-
stne dele, ki so predvideni za to napravo. Drugi
deli mogo&e niso primerni in ne zagotavljajo
zadostne varnosti!

3. Vsebina kompleta
Po razpakiranju preverite, ali dobavljeni
komplet vkljuguje vse potrebne dele.
Vsebina kompleta obsega:

® blok motorja z elektri¢nim kablom in
elektri¢nim vticem

me3alni nastavek

pokrov

pokrov za odmerjanje

navodila za uporabo
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4. Opis naprave
Pokrov za odmerjanje
Pokrov

Mesalni nastavek

Noz

Stikalo

Blok motorja

@ Nastavek za navitje kabla
O Lestvica

© Gunijasto tesnilo

Q0000 Q

5. Tehni¢ni podatki

Nazivna napetost 220-240 V-,
azivna napetost | 0" 0

Nazivna moé 600 W
thdng moé v <05W
stanju izklopa
Zmogljivost pribl. 2,3 litra
Na|\{. k?llcma za 1,75 litra
polnjenje
Razred zaicite /8
Cas kratkotrajne .

3 minute

uporabe (KU)

Cas KU (&as kratkotrajne uporabe) nam pove,
kako dolgo lahko neko napravo uporabljamo,
preden se motor pregreje in poskoduje. Ko
navedeni ¢as kratkotrajne uporabe potece, je
treba napravo izklopiti in jo pustiti izklopljeno
tako dolgo, dokler se motor ne ohladi na sobno
temperaturo.



6. Varnostna opozorila in
simboli v teh navodilih

V teh navodilih za uporabo, na embalazi in
napravi se (lahko) uporabljajo naslednije vrste
varnostnih opozoril in simbolov:

A

A

>

B e o

NEVARNOST! Varnostno opozo-
rilo s tem simbolom in opozorilno
besedo »NEVARNOST« oznaduje
neposredno grozeco nevarno situaci-
jo, ki ima za posledico smrt ali hudo
telesno poskodbo, &e se ne prepredi.

OPOZORILO! Varnostno opozorilo
s tem simbolom in opozorilno bese-
do »OPOZORILO« oznaduje mozno
nevarno situacijo, ki bi lahko imela
za posledico smrt ali hudo telesno
poskodbo, &e se ne prepredi.

PREVIDNO! Varnosto opozorilo s
tem simbolom in opozorilno besedo
»PREVIDNO« oznacuje mozno ne-

varno situacijo, ki bi lahko imela za
posledico lazjo ali zmerno telesno

poskodbo, &e se ne prepredi.

POZOR! Varnostno opozorilo s
tem simbolom in opozorilno besedo
»POZOR« oznaduje mozno situacijo,

ki bi lahko imela za posledico materi-

alno 3kodo, &e se ne prepredi.

Opomba: Opomba oznaduje
dodatne informaciie, ki vam olajsajo
delo z napravo.

Preberite navodila.

Izmeniéni tok/napetost

> P00 Q8L NI @) @ O

Razred zaicite II: zad¢ita z dvojno
ali ojagano izolacijo med deli pod
napetostjo in dotakljivimi deli.

Ne potapljajte v vodo!

Naprava je primerna za &iséenje v
pomivalnem stroju.

Vsi deli te naprave, ki pridejo v stik z
Zivili, so primerni za Zivila.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljav-
nih evropskih in drzavnih predpisov.

Elektrignih naprav ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!

Embalazo odstranite na okolju prija-
zen nacin.

EmbalaZa iz materialov, ki jih je mo-
goée reciklirati. Pri logevanju odpad-
kov upostevaijte oznake na embalazi:
Oznadene so s kraticami (a) in $tevil-
kami (b) z naslednjim pomenom:
1-7: umetne snovi, 20-22: papir in
karton, 80-98: sestavljeni materiali.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljav-
nih evropskih in drzavnih predpisov
Republike Srbije.
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7. Varnostna navodila

/\ NEVARNOST! ELEKTRICNI UDAR!

Pazite, da bloka motorja, elektriénega kabla ali elekiricnega
vti¢a nikoli ne potopite v vodo ali druge tekocine.

Napravo uporabljajte samo v suhih prostorih, nikoli na prostem ali
v vlaznem okolju.

Pazite, da se elektriéni kabel med delovanjem nikoli ne navlaZi ali
omodi. Kabel speljite tako, da se nikjer ne zatika in da ga ni mogo-
e poskodovati na noben drug nadin.

Ce je elekiriéni prikljuéni kabel pri tej napravi poskodovan,

ga mora zamenjati proizvajalec, njegova servisna sluzba ali
podobno usposobliena oseba, da ne pride do nevarnosti.

Po uporabi vedno izvlecite vti¢ iz vtiénice. Sam izklop ne zadostuie,
saj je naprava $e vedno pod elektriéno napetostjo, dokler je elek-
triéni vti¢ prikloplien v vti¢nico.

Pred vsako uporabo preverite brezhibno stanje naprave.

Naprave ne smete uporabljati, e opazite $kodo, zlasti na bloku
motorja ali meSalnem nastavku.

Ce opazite neobicajen hrup ali vonj ali napaéno delovanie,
elektriéni vti¢ takoj potegnite iz elektriéne vti¢nice.

/\ OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH POSKODB!

Nikoli ne segaijte v me3alni nastavek, $e zlasti ne med delovanjem.
NoZi so izredno ostril

Med delovanjem naprave ne odpirajte pokrova.

Naprave ne pustite delovati brez nadzora, da boste lahko

v primeru nevarnosti takoj ukrepali.

V mesalni nastavek nikoli ne vtikajte jedilnega pribora ali predme-
tov za medanie, dokler naprava deluje. Ce se dotaknejo hitro vrte-
¢ih se nozev, obstaja zelo velika nevarnost telesnih poskodb!

Otroke je treba nadzorovati, da prepreéite igro z napravo.
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Naprave nikoli ne uporabljajte drugaée, kot je opisano v teh navo-
dilih.
V primeru napaéne uporabe naprave obstaja nevarnost telesnih

poskodb.

Kadar naprava ni pod nadzorom in preden jo zaénete sestavljati,
razstavljati ali &istiti, jo vedno locite od omreZja.

Otroci naprave ne smejo uporabljati.

Napravo in njen elektriéni kabel je treba hraniti zunaj dosega ot-
rok.

Osebe z omejenimi fiziénimi, zaznavnimi ali dudevnimi sposob-
nostmi ali s pomanikljivimi izkudnjami in/ali znanjem smejo to na-
pravo uporabljati le, &e jih pri tem nekdo nadzoruje dli jih je poudil
o varni uporabi naprave in so razumele nevarnosti, ki

izhajajo iz uporabe naprave.

Ofroci se z napravo ne smejo igrati.

Pri delu z napravo bodite previdni. NoZi so zelo ostril

Bodite previdni pri praznjenju mesalnega nastavkal
NozZi so zelo ostril

Pri Cis€enju naprave bodite previdnil NoZi so zelo ostril

Izklopite napravo in izvlecite elektriéni vti€, preden zamenjate opre-
mo ali se dotaknete delov, ki se premikajo med delovanjem.

Pred dvigom mesalnika z bloka motorja vedno zagotovite, da je
mesalnik izklopljen!

Mesalni nastavek uporabljajte samo skupaj s prilozenim blokom
motorjal
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(D POZOR! MATERIALNA SKODA!

m Naprave ne uporabljajte na neposredni sonéni svetlobi ali
v bliZini naprav, ki proizvajajo toploto.

m V medalni nastavek nikoli ne nalijte vrelih tekocin ali zelo vrocih Zi-
vill Prej naj se ohladijo na temperaturo, ki jo prenesete na dotik!

m Naprave nikoli ne uporabljajte prazne, torej brez sestavin v medal-

nem nastavku.

8. Jemanje iz embalaze

B Z naprave odstranite vse embalaZne mate-
riale ali za3¢itne folije. Obdrzite embalazo,
da boste lahko napravo hranili primerno
zaiCiteno in jo npr. v primeru popravila vrnili
po posti.

B Pred uporabo naprave se prepri¢ajte, da je
neposkodovana, pri tem preverite tudi elek-
tri¢ni kabel z elekri¢nim vii¢em in ves pribor
ter dele naprave.

B Pred prvo uporabo mesalnika skrbno
odistite vse sestavne dele (glejte poglavie
13. Ciséenje).

9. Postavitev

Ce ste odisfili vse dele, kot je opisano v poglavju
13. Ciscenje:
B Napravo postavite tako ...

= da je elekirini kabel napeljan skozi
odprtino na zadniji strani,

— da je elekiriéni vt ves Eas doseglijiv, da
ga lahko v primeru nevarnosti
potegnete iz vticnice,

— da je stabilna in ne drsi ter da se priseski
oprimejo, da se naprava ob tresljajih ne
more prevrniti,

— da elektriéni kabel ne sega v delovno
obmodje, tako da bi se lahko naprava
zaradi nehotenega potega prevrnila.
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10. Upravljanje
/\ OPOZORILO!

> Motor se izklopi, ko mesalni nastavek €@
odstranite z bloka motorja @ ali odprete
pokrov @. Takrat lahko spregledate, da
je naprava 3e vklopliena. Motor se v tem
primeru nepri¢akovano zaZene, ko name-
stite me3alni nastavek @ ali znova zaprete

pokrov @.
Zato:

— Elekiriéni vti€ vtaknite v vtiénico Sele tak-
rat, ko je me3alni nastavek @
napolnjen, zaprt in name3&en.

— Pred namestitvijo se vedno prepricajte, da
je naprava izklopliena ali da je elektriéni
vii¢ potegnijen iz vticnice.

— Pred odstranjevanjem mesalnega nastav-
ka @ ali odpiranjem pokrova @ napravo
najprej izklopite, izvlecite elektriéni vti¢ in
pocakajte, da se motor zaustavi.

10.1. Polnjenje in namestitev
mesalnega nastavka

1) Obrnite mesalni nastavek @ v nasprotni
smeri urnega kazalca, tako da puscica ¥
pod ro¢ajem medalnega nastavka stoji nad
polozajem "l Meialni nastavek @ snemite
naravnost navzgor z bloka motorja @.

2) Odstranite pokrov @, tako da ga obrnete v
nasprotni smeri urnega kazalca na polozaj

% (glejte sliko 1), da ga lahko dvignete in

snamete.



3) Megalni nastavek € napolnite najmanj do spodnije &rte na lestvici @ in najved do oznake MAX.
Za optimalne rezultate priporogamo naslednje najvegje koli¢ine za polnjenie:

Zivilo Najveéja kolicina P’is':::fi:““ Pripercent tas
Tekodine 1750 ml 1-3 60s
Me3ani jogurtovi napitki 1250 ml 2-5 90s
Mleni napitki/smutiji 1250 ml 2-5 60-90's
Testo za palaginke 1250 ml 3-5 90s
Kasica za dojencka 750 ml 5 3 min
Majoneza 2 jaiel. 3-5 90-120's
250 ml olja
Zelenjavna juha 1500 ml 3-5 3 min
Ledene kocke 375 ml P 12x

(pribl. 14-15 kosov)

4) Pokrov @ z zamikom znova trdno pofisnite
na mesalni nastavek €. Pokrov @ zaprite,
tako da ga v smeri urnega kazalca obrnete
na poloZaj (&), da se slidno zaskodi (glejte
sliko 2).

Pazite, da je izliv na mesalnem nastavku @
zaprt. Motor je mogoce zagnati samo, ko

ie pokrov @ nameséen tako, da je porav-
nan.

Slika 2

5) Pokrov za odmerjanje @ potisnite do konca
v odprtino pokrova.

6) Do konca napolnjen in zaprt medalni nasta-
vek @ postavite na blok motorja @.
V ta namen uporabite odprtine na bloku
motorja @ in pri tem pazite, da puigica ¥
na mesalnem nastavku @ kaze na simbol

. Obrnite medalni nastavek @

v smeri urnega kazalca na polozaj e, tako
da se sli¥no zaskodi. Motor je mogoce zag-
nati samo, ko je mesalni nastavek @ name-
$&en tako, da je poravnan.

Slika 1
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10.2. Izbira stopnije hitrosti
Ko je mealni nastavek € do konca napolnjen
in pravilno zaprt postavljen na blok motorja @,
lahko napravo vklopite.

Prestavite stikalo @ na ...

stopnje 1-3
za teko&a ali srednje trdna Zivila, za
me3anie, mletje in stepanje

stopnje 3-5
za bolj trdna Zivila ali za drobljenje

stopnje P (impulzna funkcija)

za kratko, mo&no impulzno delovanie, na
primer za drobljenje ledenih kock ali &iséenie.
Stikalo @ se v tem poloZaiju ne zaskogi, da
ne more priti do preobremenitve motorja.
Stikalo @ zato v tem polozaju drzite le kratek
cas.

Opomba

Mesalni nastavek € napolnite z najved

375 ml ledenih kock. Sicer naprava
ledenih kock ne zmelje optimalno.

10.3. Dodajanje med
delovanjem

/\ OPOZORILO!

> Ce zelite kaj dodati med delovanjem, smete

odpreti izkljuéno za ta namen predviden
pokrov za odmerjanje @. Nikoli ne odpiraj-
te pokrova @.

Med delovanjem naprave v medalni nasta-
vek @ nikoli ne vtikaite jedilnega pribora
ali predmetoyv za mesanje. Ce se dotaknejo
hitro vrtecih se nozev @, obstaja zelo velika
nevarnost telesnih poskodb!

Ce zelite med delovanjem kaj dodati ...

1) Izvlecite pokrov za odmerjanje @ iz pokro-

va @.

2) V napravo daijte sestavine.

3) Potem potisnite pokrov za odmerjanje @ do

konca v odprtino pokrova.
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10.4. Snemanje mesalnega
nastavka
Ko je predelava vstavljenih Zivil kon&ana:

1) Najprej vedno prestavite stikalo @ v polo-

zaj izklopa (»0«) in izvlecite elektriéni vtic.

2) Pocakaite, da se motor povsem ustavi, pre-

den mesalni nastavek € snamete z bloka
motorja @. V ta namen obrnite me3alni na-
stavek @ v nasprotni smeri urnega kazalca,
tako da puitica ¥ pod roéajem mesalnega
nastavka stoji nad polozajem "B Mesalni
nastavek @ snemite naravnost navzgor z

bloka motorja @.

. Koristni nasveti

Za doseganije najboljiih rezultatov pri mle-
tju Zivil v me3alni nastavek @ postopoma
dodajaijte manjse koli¢ine, namesto da bi
naenkrat dodali vegjo koligino.

Kadar predelujete trdne sestavine, jih narezi-
te na majhne koscke (2-3 cm).

Sadju ali zelenjavi za mletie dodaijte
najmanj 50 ml tekogine.

V mesalni nastavek € najprej nalijte bolj
goste sestavine, npr. jogurt. Ce med meia-
njem mesalnik ne zajame vseh sestavin, sne-
mite me3alni nastavek € z bloka motorja @,
odstranite pokrov @ in sestavine premesaite,
npr. z Zlico. Medalni nastavek @ z zaprfim
pokrovom @ znova namestite na blok motor-
ja @ in nadaljujte postopek mesanija.

Pri me3anju teko&ih sestavin zaénite z malo
tekoine. Nato skozi odprtino v pokrovu
postopoma dodajajte ve tekocine.

Ce pri delujogem me3alniku na vrh zaprtega
mesalnika polozZite dlan, lahko napravo s tem
dobro stabilizirate.

Za medanie trdnih ali zelo gostih Zivil je
lahko priroéna uporaba stopnje P, da pre-
precite zatikanje noza @.

Opomba

Naprave ne uporabljajte za mletje soli,
riavega ali belega sladkorja, npr. za
izdelavo sladkorja v prahu.



12. Recepti

Bananin Sejk

® 2 banani

® pribl. 2 Zlici sladkorja
(odvisno od zrelosti banan in osebnega
okusa)

® ' litra mleka
® 1 brizg limoninega soka

Banani olupite in ju zmeljite na stopniji 2.
Postopoma dodaijajte mleko, nato e sladkor in
limonin sok. Vse skupaj mesaite toliko &asa, da
nastane enakomerna tekogina. Sejk postrezite
ohlajen z ledom.

Vaniljev sejk

® i litra mleka

® 250 g vaniljevega sladoleda
® 125 g ledenih kock

® 1 Zlicke sladkorja

Ledene kocke zdrobite s stopnjo P. Ostale se-
stavine dajte v mesalnik. Vse skupaj tako dolgo
me3ajte na stopnji 2, da nastane enakomerna
tekogina.

Sejk z okusom kapucina

® 65 ml hladnega espressa (ali zelo moéne
kave)

65 ml mleka

15 g sladkorja

65 g vanilievega sladoleda
® 100 g ledenih kock

Ledene kocke zdrobite s stopnjo P. Dodaijte
espresso, mleko in sladkor. Vse skupaj medajte
na stopnii 2, dokler se sladkor ne raztopi. Za
konec dodaite vaniljev sladoled in vse skupaj na
kratko preme3aijte na stopnii 1.

Tropski mesani napitek
® 125 ml ananasovega soka

® 60 ml papajinega soka

® 50 ml pomaranénega soka

® > male plo&evinke breskev v soku

® 125 g ledenih kock

Ledene kocke zdrobite s stopnjo P. Vse sestavine

daijte v me3alnik in jih zmesaijte na stopnii 3.

Sejk z le3nikovim nugatom
® % litra mleka

® 200 g kreme z le3nikovim nugatom

® 1 kepica vanilievega sladoleda

® 50 ml smetane

Vse sestavine medajte na stopnii 3, dokler niso
enakomerno zmesane.

Korenckov sejk

® 300 ml jabol&nega soka

® 500 ml korenckovega soka

® 4 Zlice olja (iz p3eni¢nih kal&kov ali oljne
repice)

® 4 Zlice limoninega soka

® mlefi ingver

® poper

Daijte jaboléni sok, olje in limonin sok v me3alnik

ter vse skupaj zmesaite na stopnii 2. Dodaite ko-

renckov sok in vse skupaj premesaite na stopnii 2.

Sejk po lastnem okusu zaginite z mletim ingverjem

in poprom.

Mesani napitek z ribezom
® 2 7ligki medu

® 2 banani

® Y4 litra pinjenca

® Y4 litra ribezovega soka (&rmegal)

Vse sestavine dajte v mesalnik in jih zmesajte na
stopniji 3.

Havaijski sejk

® 4 banane

® Y4 litra ananasovega soka

® ' litra mleka

® 2 Zlici medu

® Y4 litra ruma

Banane olupite in jih zmeljite na stopnji 2.
Dodaijte ostale sestavine in vse skupaj zme3ajte
na stopniji 1.
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Sadni mesani napitek z
ananasom in jagodami
® 250 ml ananasovega soka

® 200 g jagod

® 300 ml jabolénega soka

® 4 ledene kocke

Operite jagode in odstranite zelenje. Ledene
kocke zdrobite s stopnjo P. Zmeljite jih na
stopniji 2. Dodaijte ostale sestavine in vse skupaj
zmesajte na stopnji 1.

Andaluzijska hladna juha
(gaspaco)

V2 kumarice

1 mesnati paradiznik

1 zelena paprika

V2 &ebule

1 strok gesna

2 bele zemlie

Vs Zlicke soli

1 Zli¢ka rdegega vinskega kisa

1 Zlica olivnega olja

Narezite zelenjavo na kose velikosti priblizno

2 cm. Najprej dajte v mesalnik kod¢ke para-
diznika in nato kumaro. Zmeljite jih na stopnii 3.
Dodaijte ostale sestavine in vse skupaj zmeljite/
zme3aijte na stopnji 3, dokler ne nastane enako-
merna juha. Postrezite s kruhom.

(® Opomba

> Vsi recepti so brez zagotovila za uspeh. Vsi
podatki o sestavinah in pripravi so priblizni.
Predloge receptov dopolnite s svojimi izku-
$njami.

> Pri ob&utljivosti na laktozo priporo&amo
uporabo mleka brez laktoze. Pri tem
upostevaite, da je mleko brez laktoze malo
slajse.
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13. Ciscenje
/\ NEVARNOST!
Preden zaénete Cistiti medalnik in njegove dele:

> Preverite, ali je naprava izklopliena in elek-
triéni vti€ izvle€en iz vtiénice.
Bloka motorja @ nikakor ne smete potopiti
v vodo ali druge tekogine. Tako ravnanje
lahko povzro¢i smrtno nevarnost zaradi
elektri¢énega udara in poskoduje napravo.
> Nikoli ne odpirajte ohisja naprave. Sicer je
prisotna smrtna nevarnost zaradi elektriéne-
ga udara.

/\ OPOZORILO!
> Nikoli ne segaijte v me3alni nastavek €,
$e zlasti ne med delovanjem. Nozi @ so
izredno ostril

() POZOR!

> Za povriine iz umetne mase ne uporabljajte
topil ali abrazivnih ¢istil, saj jih lahko posko-
dujete.

13.1. Ciséenje mesalnega
nastavka

B  Maesalni nastavek € &istite samo s Cistilno
krta¢o z dolgim ro¢ajem, da se ne morete
poskodovati na nozih @.

B Ogistite pokrov za odmerjanje @ in pokrov
@ v blagi milnici. Pazite na to, da se gu-
mijasto tesnilo @ pravilno prilega, preden
pokrov @ znova uporabite.

() Opomba

=\ Pokrov @, pokrov za odmerjanje @ in
mesalni nastavek @ z nozi @ lahko
odistite tudi v pomivalnem stroju. Dele
po moznosti odloZite v zgornjo ko3aro pomival-
nega stroja in pazite, da se ne zataknejo.




B Ce zelite napravo odistiti takoj po koncu
uporabe, boste v vecini primerov dosegli
dovolj higieni¢no &istoco takole:

Napolnite mesalni nastavek €@ s 750 ml
vode in dodaite nekaj kapljic blagega
sredstva za pomivanije. Zaprite pokrov @

in mesalni nastavek € namestite na blok
motorja @. Vtaknite elekiriéni vfi¢ v vti¢nico
in nekajkrat vklopite impulzno funkcijo, da
se nozi @ z najvedjim 3tevilom vriljjev
vrtijo skozi vodo. Potem me3alni nastavek @
sperite z veliko iste vode, da odstranite vse
ostanke sredstva za pomivanie.

B Za laZje odstranjevanje trdovratne umaza-
nije lahko logite nastavek @) z nozi @ od
posode medalnega nastavka €:

Slika 3

1) Mesalni nastavek @ snemite z bloka motor-
ja @. Za vegjo stabilnost odstranite pokrov
@, tako da ga obrnete v desno proti polo-
zaju "l (glejte sliko 1) toliko, da ga lahko
snamete navzgor.

2) Napravo postavite na glavo in zavrtite na-
stavek @ z nozi @ v nasprotni smeri urnega
kazalca, tako da ga lahko logite od posode
mesalnega nastavka @ (glejte sliko 3).

/\ OPOZORILO!
> Z nozi @ ravnaite previdno. So zelo ostri.

3) Oba dela dobro oéistite v blagi milnici.
(i Opomba

> Po potrebi lahko tesnilni obro¢ @ vzamete iz
nastavka @ z nozi @. Tesnilni obro& @
previdno potegnite iz nastavka @ in ga
odistite v blagi milnici. Potem tesnilni
obro¢ @ splaknite s &isto vodo.

Posodo me3alnega nastavka @ in
nastavek @ z nozi @ lahko oéistite tudi
v pomivalnem stroju.

4) Preden napravo znova sestavite, vse dele
dobro osusite.

5) Namestite nastavek @ z nozi @ znova
na posodo mesalnega nastavka @ in ga
privije z obratom v smeri urnega kazalca.
Pazite, da je tesnilni obro¢ @ znova vstav-
lien pravilno.

13.2. Ciséenje bloka motorja

1) Povriine odistite z vlaZno krpo. Po potrebi
dajte na krpo 3e blago sredstvo za pomiva-
nje. Povriine obrisite $e s krpo, navlazeno
samo z vodo, da odstranite morebitne os-
tanke sredstva za pomivanje. Nato povriine
dobro osusite.

2) Pri vsakem ¢id&eniju preverite, da stikala na
dotik v nastavku za me3alni nastavek €
ne ovirajo ostanki umazanije. Ce morebit-
nih ovir ne morete sprostiti z vogalom lista
papirja, se obrnite na servisno sluzbo. Nikoli
ne uporabite frdega predmeta, saj se lahko
stikalo na dotik poskoduije.

3) Morebitno umazanijo na spodnii strani
bloka motorja @ odstranite izkljuéno s suho
krpo ali Eopi¢em za prah. Pazite, da ni¢ ne
vdre v odprtine za zra&enje na napravi.
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14. Shranjevanje

1) Ce medalnika dalj &asa ne boste uporab-
liali, ga temeljito ocistite (glejte poglavie
13. Ciséenje).

2) Elektriéni kabel navijte na nastavek za navi-
tie kabla @ na dnu bloka motorja @.

3) Napravo hranite na hladnem, suhem mestu.

15. Odstranjevanje med
odpadke

Preértan simbol smetnjaka pomeni,

da se ta naprava po koncu Zivljenjske

dobe ne sme odlagati med gospo-

dinjske odpadke. Napravo je treba
odloziti na dolocenih zbirnih mestih, v centrih za
recikliranije ali pri podjetjih za odstranjevanije
odpadkov.

Pred vragilom naprave izbrisite vse osebne po-

datke.
Embalaza je iz okolju prijaznih materialov in jo
lahko oddate na lokalnih zbiraliséih reciklaznih

odpadkov.

Embalazo zavrzite na okolju prijazen nadin.

16. Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMCUA

www.kompernass.com

17. Pooblasceni serviser

(8D Servis Slovenija
Tel.: 080 080 917
E-Mail: kompernass@lidl.si

[IAN 496701_2504]
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18. Garancijski list

1. S tem garancijskim listom KOMPERNASS
HANDELS GMBH jam¢imo, da bo izdelek
v garancijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezuje-
mo, da bomo ob izpolnjenih spodaj nave-
denih pogoijih odpravili morebitne pomanj-
kljivosti in okvare zaradi napak v materialu
ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek
zameniali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od da-
tuma izrogitve blaga. Datum izrogitve blaga
je razviden iz raduna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima
lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali
oglasevalskem sporocilu, lahko potro3nik
najprej zahteva odpravo napak. O napaki
mora potro$nik obvestiti proizvajalca ali
poobla3&eni servis (kontaktna 3tevilka in
elektronski naslov navedena zgoraj) in zah-
tevati odpravo napak. Kupec je dolZan ob
uveljavljanju zahtevka predloZiti garancijski
list in racun, kot potrdilo in dokazilo o naku-
pu ter dnevu izro&itve blaga. Svetujemo vam,
da pred tem natanéno preberete navodila o
sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva,
ko je proizvajalec ali poobla$&eni servis pre-
jel zahtevo za odpravo napake. Ce napake
v tem roku niso odpravljene, mora proizvajo-
lec potro3niku brezplagno zamenijati blago z
enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se
lahko zaradi narave in kompleksnost blaga,
narave in resnosti neskladnosti ter napora,
ki je potreben za dokonéanje popravila ali
zamenjave podalj$a za najkraji &as, ki je
potreben za dokonéanje popravila, vendar
najved za 15 dni. O 3tevilu dni podaljane-
ga roka in razlogih za podalj$anje mora biti
potrodnik obvesdcen pred potekom 30 dnev-
nega roka za odpravo napak.



6.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podaljsanja
v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago
ni zamenjano z novim, lahko potro3nik od
proizvajalca zahteva vradilo celotne kupnine
ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
Sorazmerno znizanje kupnine je sorazmerno
zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potro-
$nik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo
imelo blago, &e bi bilo skladno.

. Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30

dneh od dobave blaga, lahko potrosnik ob
predloZitvi blaga od proizvajalca takoj zah-
teva vradilo plaganega zneska.

. Proizvajalec oziroma poobla3ceni servis

lahko potro3niku za &as popravila blaga,

za katero je bila izdana obvezna garancija,
zagotovi brezplaéno uporabo podobnega
blaga. Ce proizvajalec potroiniku ne zago-
tovi nadomestnega blaga v za¢asno upora-
bo, ima potro3nik pravico uveljavljati skodo,
ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati
od trenutka, ko je zahteval popravilo ali
zamenjavo, do njune izvriitve.

. Stroske za material, nadomestne dele, delo,

prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri
odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi
blaga z novim, krije proizvajalec.

. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave

bistvenega dela blaga z novim se potrogniku
izda nov garancijski list.

. V primeru, da proizvod popravlja nepoo-

bla3&eni servis ali nepooblaiéena oseba,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije.

. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanije iz-

delka morajo biti lastnosti stvari same in ne
vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma
prodajaléeve sfere. Kupec ne more uveljav-
liati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal
priloZenih navodil za sestavo in uporabo
izdelka ali &e je izdelek kakorkoli spreme-
njen ali nepravilno vzdrZevan.

. Proizvajalec zagotavlja proti pladilu popra-

vilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele
in priklopne aparate vsaij tri leta po poteku
garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potro3ni material so izvzeti
iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garan-
cije in podatki, ki identificirajo blago za ka-
terega velja garancija se nahajajo na dveh
lo&enih dokumentih (garancijski list, ragun).

6. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje
zakonske pravice potrosnika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga
brezplaéno uveljavlja jamé&evalne zahtevke.
Ta garancija prav tako ne izkjuguje pravic
potro$nika, ki izhajajo iz obveznega jamstva
za skladnost blaga.

Prodajalec
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1,
SI-1218 Komenda

a1
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1. Uvod

Gratulujeme! Vam k zakoupeni nového pfistroje.
Vasim ndkupem jste si vybrali kvalitni vyrobek.
Ndvod k obsluze je sou&asti tohoto vyrobku.
Obsahuje dilezité pokynya upozornéni ohledné
bezpeé&nosti, pouziti a likvidace. Pred pouzitim
vyrobku si dobfe preététe provozni a bezpeé-
nostni pokyny. Vyrobek pouZivejte pouze pre-
depsanym zpsobem a v uvedenych oblastech
pouziti. Pfi pfedavani vyrobku tretim osobém
preddveite i tyto podklady.

2. Ucel pouziti
Tento pfistroj je uréen vyluéné pro ...

B michdni, mixovani a mideni potravin a drceni
kostek ledu (tzv. ,Crushen”),

B soukromému domdcimu pouziti v suchych
mistnostech, pro potraviny v b&zném mnoz
stvi.

Tento pfistroj neni uréen ke....

B mleti bylinek, cibule, masa a tvrdych &asti
potravin jako jsou napf. ofechy, jadra, velkd
zrna nebo stonky,

B vyroba ofechového pyré,

B zpracovdni materidld, které nejsou potravi-
nami,

B Zivnostenské nebo primyslové pouziti,
B pouziti ve vlhkém prostiedi nebo venku,
B zpracovéni horkych/vroucich tekutin.

PouZivejte pouze pfisludenstvi a ndhradni dily,
které jsou uréeny pro tento pfistroj. Jiné dily ne-
musi byt dostateéné vhodné nebo bezpeéné!

3. Obsah baleni

Po vybaleni zkontrolujte kompletnost doddvky.
Baleni obsahuije:

® blok motoru se sifovym kabelem a zdstrekou
mixovaci ndstavec
viko

plnici kryt

ndvod k obsluze
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4. Popis pristroje
Plnici kryt

Viko

Mixovaci néstavec
Rezaci niz

Spinac

Blok motoru

Navijeni kabelu

Stupnice

00000000 0C

Gumové tésnéni vika

5. Technické udaje

] t napati 220-240V ~,
menovité napéti 50 - 60 Hz
Jmenovity vykon 600 W

Pikon ve vypnutém <05W

stavu

Kapacita nddoby cca 2,3 litru
Max. moznost 1,75 litrd
naplnéni

Trida ochrany /[0

Doba nepfetrzitého 3 minuty

mixovani

Kratké provozni doba udavd, jak dlouho je
mozné s pfistrojem pracovat, aniz by se piehidl,
a tim poskodil motor. Po uplynuti udané kratké
provozni doby musi zdstat pfistroj vypnuty do té
doby, nez motor zchladne.



6. Pouzita vystrazna
upozornéni a symboly

V tomto ndvodu k obsluze, na obalu a na pfistroji

(pokud je to mozné) jsou pouzita ndsledujici
varovéni a symboly:

e e b b P

NEBEZPECi! Varovani s timto
symbolem a signélnim slovem
NEBEZPECI” oznaiuje bezpro-
stfedné hrozici nebezpeénou situaci,
kterd, pokud se ji nezabrdni, mé za
ndsledek vazné poranéni nebo smrt.

VYSTRAHA! Varovéni s timto
symbolem a signélnim slovem
VYSTRAHA" oznaduje piipadné
nebezpe&nou situaci, kferd, pokud se
il nezabrdni, mize mit za nésledek
vdzné poranéni nebo smrt.

OPATRNE! Varovani s timto symbo-
lem a signdlnim slovem  OPATRNE”
oznaluje pfipadné nebezpeénou
situaci, kterd, pokud se ji nezabrani,
mdZe mit za ndsledek lehké nebo
sttedni poranéni.

POZOR! Varovdni s timto symbolem
a signdlnim slovem ,POZOR” ozna-
¢uje pFipadnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrdni, mdze mit za ndsledek
hmotnou $kodu.

Upozornéni: Upozornéni oznadu-
je doplfuijici informace, usnadhujici
manipulaci s pfistrojem.

Prectéte si ndvod.

Sttidavy proud/napéti

> L5000 Q=L N X0 @) @

Trida ochrany II: ochrana dvojitou
nebo zesilenou izolaci.

Neponofuijte do vody!

NepouZivejte tento pfistroj ve vané,
ve sprie nebo nad umyvadlem
napln&nym vodou.

Vsechny &asti tohoto pfistroje pfi-
chdzejici do styku s potravinami jsou
bezpecné pro potraviny.

Tento vyrobek splfivje pozadavky
platnych evropskych a narodnich
smérnic.

Elektricky pfistroj nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Obal poté odevzdejte k ekologické
likvidaci.

Obal z recyklovatelnych materiald.
Pri tidéni odpadu dodrzujte oznace-
ni obalovych materiéld: Jsou ozna-
&eny zkratkami (a) a &islicemi (b) s
nésledujicim vyznamem: 1-7: plasty,
20-22: papir a lepenka, 80-98:

kompozitni materidly.

Tento vyrobek spliivje poZzadavky
platnych nérodnich smérnic Srbské

republiky.
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7. Bezpecnost

/A NEBEZPECIi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

/A VYSTRAHA! NEBEZPECi PORANENI!

Zaijistéte, aby nikdy nedoslo k ponofeni bloku motoru, sifového ka-
belu nebo sifové zéstréky do vody nebo do jiné tekutiny.

PouZiveijte pfistroj vyhradné v suchych mistnostech, nikdy venku
nebo ve vlhkém prostiedi.

Dbeijte na to, aby pfivodni kabel béhem provozu nikdy neprovlh-
nul. Vedte jej tak, aby se nikde nemohl zachytit nebo jinak posko-

dit.

Pokud se napdjeci kabel tohoto pfistroje poskodi, musi jej vyménit
vyrobce, jeho zékaznicky servis nebo obdobné kvalifikovand oso-
ba, aby se tak zabrdnilo nebezpedim.

Po pouZiti zéstrcku vzdy vytéhnéte ze zdsuvky. Samotné vypnuti
nestadi, nebof je-li zstr¢ka zapojena do sifové zdsuvky, je v pfi-
stroji stéle sifové napéti.

Pfed kazdym pouzitim zkontroluite, jestli je pfistroj v bezvadném
stavu. Pfistroj se nesmi pouzivat, pokud vykazuje viditelnd poskoze-
ni, zejména na bloku motoru nebo mixovacim néstavci.

Bude-li pfistroj vyddvat neobvyklé zvuky nebo zdpach, resp. nebu-
de-li spravné fungovat, vytdhnéte ihned zdstreku ze zdsuvky.

’

Nesaheijte nikdy do mixovaciho néstavce, zejména ne za provozu.
Noze jsou extrémné ostré!

Pokud je zafizeni v chodu, viko neotvirejte.

NepouZivejte pfistroj nikdy pro jiné Géely, nez je popsdno v tomto
névodu.
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Nikdy nestrkejte do ndstavce &dsti pribord nebo varecky, dokud je
pristroj v provozu. Hrozi nebezpedi vaZného zranéni, pokud se tyto
predméty dotknou rychle se otééejicich nozd!

Pfi nesprdvném pouZiti pfistroje hrozi nebezpeéi zranéni.

Nenechdveite pfistroj pracovat bez dohledu, abyste v pfipadé ne-
bezpeéi mohli ihned zareagovat.

DohliZejte na déti, aby si s pfistrojem nehrdly.

Pfistroj se pfi chybéjicim dohledu a pfed montézi, demontézi nebo
Cisténim musi vzdy odpoijit od sité.

Pfistroj nesméji pouZivat déti.

Pristroj a jeho pfipojny kabel se musi uchovdvat mimo dosah déti.

Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentdlnimi schop-
nostmi ¢i nedostatkem zku3enosti a/nebo znalosti mohou pouzivat
tento pfistroj pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
byly pouéeny o bezpeéném pouZivani pfistroje a pokud porozumé-
ly z toho vyplyvajicimu nebezpedi.

Déti si nesmi hrdt s pfistrojem.

Bud'te opatrni pfi manipulaci s pfistrojem. NoZe jsou velmi ostré!
Bud'te opatrni pfi vyprazdiiovéni mixérul Noze jsou velmi ostré!
Bud'te opatrni pfi cisténi pfistroje! Noze jsou velmi ostré!

Vypnéte pfistroj a vytdhnéte sifovou zdstréku ze zdsuvky jedté pred-
tim, neZ vyménite pfislu§enstvi nebo se dotknete dild, které byly
béhem provozu v pohybu.

Mixovaci ndstavec pouzivejte pouze s dodanym blokem motorul!

Pfed sejmutim mixovaciho néstavce z bloku motoru se vZdy ujistéte,
Ze je mixér vypnuty!

Cesky 47



(D POZOR! VECNE $KODY!

m NepouzZivejte pfistroj v misté pfimého sluneéniho zd&Feni nebo v te-
pelném dosahu zafizeni generujicich teplo.

m Nikdy do mixovaciho ndstavce nelijte vafici tekutiny! Nechte je nej-
prve zchladnout na vlaznou teplotu.

m Neprovozujte nikdy pfistroj v prézdném stavu, t.j. bez pfisad v

mixovacim ndstavci.

8. Vybaleni

10. Obsluha

B Odstrafite z pristroje viechny &&sti baleni /\ VYSTRAHA!
nebo ochranné félie. Obal uschovejte pro o . .
e . . N > Motor se vypne, jakmile se mixovaci ndsta-
chrénéné skladovéni, nebo zaslani, napt. v .
tioadé poffeby oora vec @ sejme z bloku motoru @ nebo se
prip p. Y oP _VY' B otevie viko @. Pak Ize snadno prehlédnout,
B Pfed pouzitim pfistroje se ujistéte, zda neni Ze je pfistroj jesté pofdd zapnuty. Motor se
pfistroj poskozeny, také zkontrolujte sifovy pak neogekavané spusti, jakmile se nasadi
kabel se zastrekou a veskeré pfisludenstvi a mixovaci ndstavec @ nebo se viko @ opét
souCdsti pristroje. uzavie:
[ | PFed prvnim pouilh'm stobi|n|'ho mixé- —  Stréte Zésfréku do stuyky az fehdyl

ru vy&istéte peclivé viechny sou&asti
(viz 13. Cisténi).

9. Umisténi
Jakmile jste vy<istili viechny dily, jak je uvedeno v
kapitole 13. Cisténi:

B Umistéte pfistroj tak, aby, ...

— napdjeci kabel je vedeny vyvrtem na
zadni strané,

— zéstreka byla okamzité dosazitelnd, aby

jakmile je ndstavec € naplnén a namon-
tovan.

— Vzdy se pfed montdZi ujistéte, Ze
je pfistroj vypnuty nebo je zdstréka
vytaZend ze zdsuvky.

— Nejprve stroj vypnéte, vytahnéte sifovou
zéstreku a vyekeijte, nez se motor zastavi,
a az poté sejméte mixovaci ndstavec @
nebo oteviete viko @.

10.1. Naplnéni a montaz
mixovaciho nastavce

1) Mixovacim ndstavcem € otdéeite proti sméru

mohla byt v pfipadé nebezpeéi ihned
vytaZena ze zdsuvky,
— stdl stabilng, nemohl sklouznout a v pfipa-

dé vibraci se ani pFevrétit.

— aby kabel 6 nezasahoval do pracovni
oblasti a nehrozilo pFevrhnuti pfistroje v
disledku necht&ného zachyceni kabelu.

hodinovych rugi¢ek, dokud Sipka ¥ nebude
umisténa pod rukojeti mixovaciho néstavce
nad pozici ' E3. Sejméte mixovaci ndstavec

© rovné nahoru z bloku motoru @.

2) Sejméte viko @ jeho otd&enim proti sméru
hodinovych ruicek tak daleko do pozice

% (viz obr. 1), dokud jej nebudete moci

stdhnout smérem nahoru.
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3) Mixovaci néstavec @ pliite alespon k dolni &are stupnice @ a maximdlné po znagku MAX. Pro
optimdlni vysledky doporuéujeme ndsledujici maximdlni mnozstvi ndplné:

. Maximalni
Potravina S o p s
mnozstvi naplné
Tekutiny 1750 ml
JoguriO\'/e n.nchone 1250 ml
ndpoje
Mlééné kok.te||y / 1250 ml
smoothie
Paladinkové tésto 1250 ml
Détskd kase 750 ml
S 2 vejce
Majonéza 250 ml oleje
Zeleninové polévka 1500 ml
375 ml
Kostky ledu (cca 14-15 ks)

4) Posunuté viko @ opét pevné pritlacte na
mixovaci néstavec 3. Zaviete viko @
jeho otdcenim ve sméru hodinovych rucicek
do pozice , dokud slysitelné nezaskodi (viz
obr. 2). Dbejte na to, aby byl na mixovacim
ndstavci €@ uzavien také vylevkovy zobacek.
Az kdyz je viko @ sprévné nasazené, mize
se spustit motor.

Obr. 1

Doporuéeny  Doporuéend doba

stupen zpracovéani
1-3 60 Sek.
2-5 90 Sek.
2-5 60-90 Sek.
3-5 90 Sek.

5 3 Min.
3-5 90-120s
3-5 3 Min.

P 12x

Obr. 2

5) Zatlagte plnici kryt @ az na doraz do otvo-

ru vika.

6) Nasad'te naplnény a uzavieny mixovaci

ndastavec @ na blok motoru @. K tomu po-
uZijte vybréni na bloku motoru @ a pfitom
dbeite na to, aby Sipka ¥ na mixovacim
néstavei ukazovala na symbol “hy.

Otoéte mixovaci ndstavec € ve sméru
hodinovych rugi¢ek do pozice e, dokud
slysiteln& nezaskoéi. Az kdyz je mixovaci
néstavec € sprdvné nasazeny, mize se
spustit motor.
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10.2. Volba stupné rychlosti

Kdyz je mixovaci néstavec @ zcela naplnény
a Gplné uzavieny nasazen na bloku motoru @,
mUzete pfistroj zapnout.
Nastavte spina¢ @ na...
B Stupen 1-3
pro tekuté a stfedné tuhé potraviny, pro
smésovdni, rozméliovdni a michdni
B Stupen 3-5
pro tuZ3i potraviny nebo pro drceni

B Stupef P (pulzni funkce)
Pro krétky, silny pulsni reZim, napt. pro dr-
ceni kostek ledu nebo ¢isténi. Pro nezatiZzeni
motoru nezaklapne prepinaé @ do této
polohy. Drzte proto prepina¢ @ v této polo-
ze pouze krdtce.

(@ Upozornini

> Naplfite mixovaci néstavec €@ maximdlné
375 ml kostkami ledu. V opa&ném pfipadé
zafizeni nebude optimdlné drtit kostky ledu.

10.3. PInéni za provozu
/\ VYSTRAHA!

> Chceteli do nastavce néco pfidat za provozu,
smite oteviit pouze k tomu uréeny plnici krytq
@. V z4dném pfipadé neotvirejte viko @.

> Nikdy nestrkejte do néstavce € &&sti pFibo-
ro nebo varecky, dokud je pfistroj v provozu.
Hrozi nebezpedi vézného zranéni, pokud se
tyto predméty dotknou rychle se otaéejicich
nozor @!

Abyste do ndstavce mohli néco pfidat za provo-
zu, ...

1) Vytahnéte plnici kryt @ z vika @.
2) Vyplhte slozkach.

3) Plnici kryt @ poté zatlaéte opét do otvoru
vika.
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10.4. Sejmuti mixovaciho
nastavce

Kdyz je zpracovéni naplnénych potravin ukon-
ceno:

1) Vzdy nastavte nejprve spinaé @ do polohy
vyp. (,0") a vytahnéte sifovou zastreku.

2) Nez sejmete mixovaci nastavec @ z bloku
motoru @, vzdy pockeite, nez se motor
zastavi. Mixovacim ndstavcem @ k tomu
otd&eite proti sméru hodinovych rucicek,
dokud 3ipka ¥ nebude umisténa pod ruko-
jeti mixovaciho ndstavce nad polohou M.
Sejméte mixovaci ndstavec © rovné nahoru
z bloku motoru @.

11. Uzitecné pokyny

B Aby bylo mozno pfi rozmélfiovéni pevnych
potravin dosdhnout t&ch nejlepsich vysledkd,
do ndstavce @ postupné pFidéveite jen
malé davky a nepfidaveijte najednou velkd
mnozstvi.

B Pokud zpracovévdte pevné potraviny,
rozkrdjejte je na malé kousky (2-3 cm).

B Pfi mixovdni ovoce nebo zeleniny pfidejte
alesponi 50 ml tekutiny.

B Nejprve do mixovaciho néstavce @ dejte
hust3i pfisady, napF. jogurt. Pokud se b&hem
mixovdni nezachyti viechny pfisady, sejméte
mixovaci nastavec @ z bloku motoru @,
sejméte viko @ a zamicheijte pfisady napf.
|Zici. Nasad'te mixovaci ndstavec €@ s uza-
vienym vikem @ opét na blok motoru @ a
pokradujte v mixovdni.

B Pfi mixovani tekutych piisad nejprve zagnéte
malym mnozstvim tekutiny. Pak postupné
otvorem v krytu pfiddveite vice tekutiny.

B Pfistro] mOZete za chodu stabilizovat tim, Ze
nahoru na uzavieny mixér poloZite ruce.

B Pro michdani pevnych nebo velmi hustych po-
travin mdze byt vyhodné pouzit stupefi P, aby
nedoslo k zaseknuti fezactho noze @.

) Upozornini

> Nepouziveijte pfistroj ke mleti hrubych zrn
jedlé soli, rafinovaného nebo bilého cukru,
napriklad na vyrobu pragkového cukru.



12. Recepty

Bananovy shake
® 2 bandny
® cca. 2 polévkové |Zice cukru
(v zavislosti na zralosti bandnd a podle
osobni chuti)
® ' litru mléka
® 1 sffik citronové 3fdvy
Oloupeijte bandny a rozmixuite je na stupni 2.
Prilévejte postupné mléko a potom k fomu pfideijte
cukr a citronovou 3favu. Mixujte vie tak dlouho,
dokud se celd masa nerozmixuje na homogenni
tekutinu. Shake podavejte chlazeny.

Vanilkovy shake
® Vi litru mléka

® 250 g vanilkové zmrzliny
® 125 g ledovych kostek
® 1'% Izicky cukru

Rozdrtte kostky ledu stupném P. Dejte zbyvaijici
piisady do mixéru. Mixujte vie na stupni 2 tak
dlouho, dokud se nevytvofi rovnomérnd tekutina.

Cappucino shake

® 65 ml studeného espressa

(nebo velmi silné kavy)

65 ml mléka

15 g cukru

65 g vanilkové zmrzliny

100 g ledovych kostek

Rozdrite kostky ledu stupném P. Prideijte k tomu
espresso, mléko a cukr. Mixujte vie na stupni 2,
dokud se cukr nerozpusti. Nakonec pfidejte trochu
vanilkové zmrzliny a vie promixujte kratce na
stupni 1.

Tropical mix

125 ml ananasového dzusu

60 ml 3favy papdija

50 ml pomerancové $tavy

2 mald plechovka broskvi se $favou
125 g ledovych kostek

Rozdrfte kostky ledu stupném P. Dejte viechny
prisady do mixéru a dobfe vie promixujte na
stupni 3.

Nugdatovo-orechovy shake

Y2 litru mléka

® 200 g nugdtovo-ofiskového krému
® 1 kopecek vanilkové zmrzliny
® 50 ml smetany

Vsechny pfisady promixujte na stupni 3, dokud se
vie dobfe nepromixuije.

Mrkvovy shake

® 300 ml jable&né tavy

® 500 ml mrkvové 3favy

® 4 polévkové |Zice oleje (olej z p3enicnych
klickd nebo fepkovy olej)

® 4 Ipolévkové |Zice citrénové sfavy

® zdzvorovy prések

® pepf

Dejte do mixéru jable¢nou 3favu, olej a citrono-

vou §fdvu a mixujte vie na stupni 2. Poté pfideijte

mrkvovou ¥fdvu a opét mixujte vie na stupni 2.

Poté dochufte shake zdzvorovym praskem a

pepiem.

Ryblzovy mix

2 |zigky medu
® 2 bandny
® Y litru podmésli
® V4 litru rybizové ¥fdvy (z Eerného rybizu)
Dejte viechny pfisady do mixéru a dobfe vie
promixujte na stupni 3.
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Hawaii shake

4 bandny

V4 litru ananasového dZusu
V2 litru mléka

2 polévkové |Zice medu

V4 litru rumu

Oloupeijte bandny a rozmixujte je na stupni 2.
Prideijte k tomu dal3i pfisady a vie dobfe promi-
xujte na stupni 1.

Ovocny ananasovo-jahodovy
mix

® 250 ml ananasového dzusu

® 200 g jahod

® 300 ml jablegné stavy

® 4 kostky ledu

Jahody dobfe umyijte a odstrafite stopky. Rozdrt-
te kostky ledu stupném P. Poté je rozmixujte na
stupni 2. Pidejte k tomu dalsi pfisady a vie dob-
fe promixujte na stupni 1.

Andaluska studena polévka
(gazpacho)

V2 okurky

1 rajce

1 zelen& paprika

V2 cibule

1 strouzek esneku

V2 housky, bilého chleba

V2 1zicky soli

1 |zicka erveného vinného octu

1 polévkovd IZice olivového oleje

Zeleninu nakréjejte na cca. 2 cm velké kusy. Do
mixéru deijte nejdFfive raj¢ata a potom prideijte
okurky. Rozmixujte vie na stupni 3. Poté pridejte
zbyvaijici pfisady a nechte vie dobfe promixovat

na stupni 3, dokud neni polévka hotova. Poddvej-

te s chlebem.
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(D Upozornini

> Recepty jsou bez zdruky. Viechny ddaje o
prisadach a o pfipravé jsou jen orientaéni.
Dopliite tyto navrhované recepty o své vlast-
ni zku3enosti.

>V pfipadé zndmé nesnddenlivosti laktézy
doporuéujeme pouzit mléko bez laktézy.
Myslete viak na to, ze mléko bez laktézy je
o néco sladsi.

13. Cisténi
A\ VYSTRAHA!
Nez se pustite do &isténi mixéru a jeho dilo:

> Ujistéte se, Ze je zafizeni vypnuté a zdstré-
ka je vytazend.

Blok motoru @ se v z&dném pfipadé
nesmi ponofovat do vody nebo jinych teku-
tin. Hrozi tak nebezpeéi ohroZeni Zivota
Uderem elektrickym proudem a pfistroj se
moze poskodit.
> Nikdy neotvirejte pla3f pFistroje. Jinak by
mohlo dojit k nebezpeéi nehody a ohroze-
ni Zivota v dosledku zasahu elekirického
proudu.

/\ VYSTRAHA!

> Nikdy nesahejte do mixovaciho néstav-
ce @, zejména pokud je v provozu. Rezaci
noze @ jsou extrémné ostré!

@ POZOR!

> Na plochy z umélé hmoty nepouziveijte
24dné fedidla ani abraziva. Jinak by mohlo
doijit k jejich poskozeni.

13.1. Cisténi mixovaciho
nastavce

B Néstavec @ Cistéte jen kartdéem na nddobi
s dlouhou rukojeti, tak abyste se nemohli
zranit o noze @.

B Umyite plnici kryt @ a viko @ v jemném my-
dlovém roztoku. Dbeijte na to, aby gumové
t&snéni @ sprévné sedélo, nez poté znovu
pouZijete viko @.



(@ Upozornini

N\ Viko @, plnici kryt @ a mixovaci ndsta-

Z3 vec @ s fezacim nozem @ mizZete myt

také v mycce nadobi.

Polozte dily dle moznosti do horniho
koge my&ky a dbejte na to, aby se ne-
zaklinily.

B Pokud pistroj &istite ihned po pouziti, docili-
te ve vé&t3iné piipadd dostatené hygienické-
ho vyéisténi nésleduijici alternativou:

Do mixovaci nddoby @ nalijte 750 ml vody
a pfidejte par kapek jemného myciho pro-

stredku. Uzavrete viko @ a nasad'te mixova-

ci nastavec € na blok motoru @. Zastréte
sifovou zdstréku do zdsuvky a nékolikrat
stisknéte pulzni funkci, aby Fezaci noze @
proplouvaly vodou s maximdlnimi otaekami.
Mixovaci nédstavec @ poté vyplachnéte vel-
kym mnoZstvim &isté vody, aby se odstranily
viechny zbytky myciho prostiedku.

B Aby bylo mozné lépe odstranit nepoddajné
nedistoty, miZete ndstavec €Y s fezacimi nozi
O uvolnit z nddoby mixovaciho ndstavce ©:

Obr. 3

1) Sejméte mixovaci néstavec € z bloku moto-
ru @. Pro lepsi stabilitu sejméte viko @ jeho
oté&enim proti sméru hodinovych ruéicek tak

daleko do polohy Mby (viz obr. 1), dokud ho

nebudete moci stdhnout smérem nahoru.

2) Pfistroj postavte vzhiru nohama a ndstavec
O s fezacimi nozi @ otééejte proti sméru
hodinovych rugicek tak, aby se uvolnil z
nddoby mixovaciho néstavce @ (viz obr. 3).

/\ VYSTRAHA!

> S fezacimi nozi @ zachdzeijte opatrné. Jsou
velmi ostré.

3) Obé &asti umyijte dokladné v jemném mydlo-

vém roztoku.

(D Upozornini

> Podle potteby Ize t&snici krouzek @ sejmout
z néstavce @ s fezacimi nozi @. Vytdhnéte
t&snici krouzek @ z ndstavce @ a vydistéte
ho v jemném mydlovém roztoku. Poté t&snici
krouzek @ opldchnéte cistou vodou.

Nddobu mixovaciho néstavce @ a
néstavec @ s Fezacimi nozi @ Ize myt
také v mycce nadobi.

4) Viechny dily pfed opétovnym smontovanim
dokladné osuste.

5) Ndstavec @) s fezacimi nozi @ opét upev-
néte na nddobu mixovaciho ndstavce @ a
otoéte ve sméru hodinovych rugicek. Dbejte
na to, aby byl spravné nasazen tésnici krou-

ek O.

v .

13.2. Cisténi motorového
bloku

1) Povrchy ogistéte vihkym hadfikem. V piipadé
potieby pfidejte na hadFik jemny myci pro-
sttedek. Abyste odstranili pfipadné zbytky
myciho prostfedku, povrchy otfete hadfikem
namo&enym pouze vodou. Poté povrchy
vyltiete do sucha.
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2) Pi kazdém Cisténi zkontrolujte, aby kontaktni
spinad v uloZeni ndstavce € nebyl zabloko-
van zbytky ne-Cistot. Nem0Zetei tyto zbytky
necistot odstranit rozkem listu papiru, obratte
se na zdkaznicky servis. V Z&dném pfipadé
nepouziejte tvrdy pfedmét, kontaktni spinac
by se tim mohl poskodit.

3) Odstrarite piipadné neistoty na spodni
stran& bloku motoru @ vyhradné suchym
hadfikem nebo prachovym 3téteckem. Za-
jistéte, aby nepronikly vé&tracimi otvory do
pfistroje.

14. Uschova
1) Nepouzivatei mixér delsi dobu, fadné jej
vycistéte (viz kapitolu 13. Cisténi).
2) Sifovy kabel navifite kolem dna bloku moto-
ru @ na navije¢ kabele @.

3) Mixér uchovdveijte na chladném a suchém
misté.

15. Likvidace

Symbol preskrinuté pojizdné popelni-

ce znamend, Ze tento pfistroj nesmi
byt po skon&eni Zivotnosti likvidovén
spoleéné s domovnim odpadem.
Pristroj musi byt odevzdan v uréenych sbérnych
mistech &i dvorech nebo podnicich opravnénych
k nakladéni s odpady.
Pred vracenim pfistroje vymazte viechny osobni
Odaije.
Obal se skladd z ekologickych materidld, které

Ize zlikvidovat v komundlnich sbérnych dvorech.

Obual zlikvidujte ekologicky.

54 Cesky

16. Zaruka spolecnosti
Kompernass Handels
GmbH

Vézend zdkaznice, vézeny zdkazniku,

na tento pfistroj ziskévate zdruku v trvéni 3 let od
data zakoupeni. V pfipad& z&vad tohoto vyrob-
ku mate zdkonnd prava viéi prodeici vyrobku.
Tato z&konnd préva nejsou omezena nasi nize
uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba zaéind plynout dnem ndkupu.
Dobfe uschovejte pokladni doklad. Tento doklad
je potiebny jako dikaz o koupi.

Pokud se do ffi let od data zakoupeni tohoto
vyrobku vyskytne vada materidlu nebo vyrobni
zdvada, pak Vam podle naseho uvazeni vyrobek
zdarma opravime, vyménime nebo uhradime
kupni cenu. Pfedpokladem této zdruky je, ze
bude bé&hem ffileté¢ Ihity predlozen vadny pfistroj
a doklad o koupi (pokladni doklad) a strugné se
popise, v &em zavada spodivd a kdy se vyskytla.
Vztahuje-li se na zdvadu nase zaruka, obdrzite
zpét bud' opraveny nebo novy produkt. Opravou
nebo vymé&nou vyrobku nezaéne plynout novd
z4ruéni doba.

Zaruéni doba a zakonné naroky vyply-
vaijici ze zavad

Zaruénim plnénim se zdruéni doba neprodluzuije.
To plati i pro vyménéné a opravené souldsti.
Poskozeni nebo vady vyskytujici se pfipadné jiz
pfi ndkupu se musi ozndmit ihned po vybaleni.
Po uplynuti zaruéni doby podléhaiji veskeré opra-
vy zpoplatnéni.

Rozsah zaruky

Pristroj byl vyroben peclivé podle pfisnych
smérnic kvality a pred expedici byl svédomité
vyzkougen.

Zaruka se vztahuje na materidlové nebo vyrobni
vady. Tato zdruka se nevztahuje na souédsti vy-
robku, které jsou vystaveny béznému opotiebenti,
a proto je |ze povazovat za spotiebni dily, nebo
na poskozeni kiehkych soudésti, jako jsou napf.
spinage nebo dily, které jsou vyrobeny ze skla.



Tato zaruka zanikd, pokud je vyrobek poskozen,
nebyl fadné pouZivan nebo udrzovan. Pro zajis-
téni sprdvného pouzivani vyrobku se musi pfesné
dodrzovat viechny pokyny uvedené v ndvodu

k obsluze. U&eldm pouziti a tkonim, které se v
névodu k obsluze nedoporuuji nebo se pred
nimi varuje, je treba se bezpodmine&né vyhnout.

Vyrobek je uréen pouze pro soukromé Géely a ne
pro komeréni pouZiti. Pfi nespravném a neodbor-
ném pouzivani, pfi pouZiti nésili a pfi zdsazich,
které nebyly provedeny nasimi autorizovanymi
servisnimi provozovnami, zaruéni ndroky zani-
kaj.

Vyfizeni v pFipadé zaruky

Pro zaijisténi rychlého Vasi Zadosti postupuite
podle nésledujicich pokynd:

B Pro viechny dotazy méjte pfipra-
ven pokladni listek a &islo vyrobku
(IAN) 496701_2504 jako doklad o koupi.

B Cislo vyrobku naleznete na typovém sfitku
na vyrobku, rytiné na vyrobku, na fitulni
strané ndvodu k obsluze (vlevo dole) nebo
na nélepce na zadni nebo spodni strané
vyrobku.

B Pokud by se mély vyskytovat funk&ni vady
nebo jiné zavady, kontaktujte nejprve nize
uvedené servisni oddéleni telefonicky
nebo e-mailem.

B Vyrobek, zaevidovany jako vadny vyrobek
pak mizete pfi pfilozeni dokladu o ndkupu
(pokladni listek) a pfi uvedeni, v &em spociva
vada a kdy k ni doslo, poslat vyrobek pro
Vés bez postovného na adresu, kterou Vam
ozndmi servis.

Na webovych strankach

= | www.lidl-service.com si mizete
stéhnout tyto a mnoho dalsich
prirugek, videi o vyrobku a insta-
laéni software.

PDF ONLINE
ice.

wwwlidi-service.com

Pomoci kédu QR se dostanete piimo na stranku
servisu Lidl (www.lidl-service.com) a mizete po-
moci zaddni &isla vyrobku (IAN) 496701_2504

otevfit svij ndvod k obsluze.

16.1. Servis

(€D Servis Cesko
Tel.: 800143873
E-Mail: kompernass@lidl.cz

[IAN 496701_2504]

16.2. Dovozce

Dbeite prosim na to, ze ndsledujici adresa neni
adresou servisu. Kontaktujte nejprve uvedeny
servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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1. Uvod

Srde&ne vam gratulujeme ku kipe tohto nového
pristroja. Rozhodli ste sa tym pre vysokokvalitny
vyrobok. Névod na pouzivanie je si¢asfou tohto
vyrobku. Obsahuje délezité pokyny tykajice sa
bezpeé&nosti, pouzivania a likvidécie zariadenia.
Pred pouzivanim tohto vyrobku sa obozndmte so
vietkymi pokynmi na ovlddanie a bezpe&nostny-
mi pokynmi. Vyrobok pouZivaite iba tak, ako je
tu opisané a iba v tych oblastiach pouzitia, ktoré
s0 tu uvedené. Pri odovzddvani vyrobku tretej
osobe s nim odovzdaijte aj vietky podklady.

2. Pouzivanie primerané
Ucelu
Tento pristroj je uréeny vyluéne na...

B zmiesanie, mixovanie, miedanie potravin a
na drvenie [adovych kociek
(tzv. ,drobenie”),

B vyluéne v domdcnosti pouzivané mnozsiva a
len na stkromné pouzivanie
v domdcnosti a v suchych priestoroch.

Tento pristroj nie je uréeny na...

B rozomletie byliniek, cibule, mésa a tvrdych

zrnd alebo stonky,
B vyroba orechového masla,

B spracovdvanie materidlov, ktoré nie sd po-
travinami,

B pouzivanie na priemyselné alebo komeréné
oeely,
B pouzivanie vo vlhkom prostredi alebo vonku,

B spracovanie horicich/variacich sa tekutin.

Pouzivajte len prislusenstvo a ndhradné diely, kto-

ré sU uréené pre tento pristroj. Iné diely nemusia
byt dostatoéne vhodné alebo bezpeéné!
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3. Rozsah dodavky

Po vybaleni skontrolujte kompletnost dodavky.
St&asfou dodévky je:

® blok motoraq, siefovy kédbel a zastreka

® mixovaci ndstavec

®  kryt

® plniace veko

® ndvod na pouzivanie

4. Opis pristroja
@ plniace veko

O kryt

© mixdzny ndstavec

0O né:z

@ svietiaci prvok

O spinac

© blok motora

O navijag kabla

© gumové tesnenie krytu

5. Technické udaje

Siefové napdtie 220-240V ~,
50-60 Hz
Menovity vykon 600 W
Prikon vo vypnutom stave | <0,5 W
Kapacita cca 2,3 litra
e e 1,75 o
Trieda ochrany Il /@l
Kratkodobd prevddzka | 3 mindty

Kratkodobd prevadzka udéva, ako dlho sa méze
prevdadzkovaf pristroj bez toho, aby sa motor
prehrial a do3lo k jeho poskodeniu. Po uvedene;j
dobe kratkodobej prevadzky musi zostaf pristroj
vypnuty dovtedy, dokial motor nevychladne na
izbov( teplotu.



6. Pouzité vystrazné
upozornenia a symboly

V tomto névode na obsluhu, na obale a na pri-

stroji s0 pouzité nasledujice vystrazné upozorne-

nia a symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPECENSTVO! Vystrazné
upozornenie s tymto symbolom a
signdlnym slovom ,NEBEZPECEN-
A STVO" oznaduje bezprostredni
nebezpelny situdciu, ktord, ak sa

jei nezabrdni, mé za nésledok smrf
alebo fazké poranenie.

VYSTRAHA! Vystrazné upozorne-
nie s tymto symbolom a signdlnym
slovom ,VYSTRAHA" oznaduje moz-
nd nebezpeln situdciu, ktord, ak sa
jej nezabrani, by mohla maf za né-
sledok smrf alebo fazké poranenie.

OPATRNE! Vystrazné upozornenie
s tymto symbolom a signdlnym slo-
vom ,OPATRNE" oznaéuje mozni
nebezpeln( situéciu, ktord, ak sa jej
nezabrdni, by mohla maf za ndsle-
dok malé alebo mierne poranenie.

POZOR! Vystrazné upozornenie s

tymto symbolom a signdlnym slovom
,POZOR" oznaduje mozny situdciu,

ktord, ak sa jej nezabréni, by mohla
mat za ndsledok vecnt $kodu.

Upozornenie: Upozomenie ob-
sahuje dodato&né informdcie, ktoré
ulah&ujd manipuldciu s pristrojom.

Preitajte si ndvod.

\BEe o B P

Striedavy prid/striedavé napdtie

"N XD @ ®

> 0508 Q.

P>
>

Trieda ochrany II: ochrana vdaka
dvojitej alebo zosilnenej izoldcii.

Nepondraf do vody!

Vhodné na umyvanie v umyvacke
riadu.

Vsetky diely tohto pristroja, ktoré sa
dostévaiji do kontaktu s potravinami,
s0 bezpe&né z hladiska pouzivania
s potravinami.

Tento vyrobok splfia poziadavky
platnych eurépskych a nérodnych
smernic.

Nevyhadzuijte elektrické pristroje
do komunélneho odpadu!

Obal odovzdaite na ekologickd
likvidaciu.

Obal z recyklovatelnych materidlov.
Pri triedeni odpadu dbaijte na ozna-
&enie obalovych materidlov: So
oznacené skratkami (a) a &islicami
(b) s nasledujicim vyznamom: 1 - 7:
plasty, 20 - 22: papier a lepenka,
80 - 98: kompozitné materidly.

Tento vyrobok spliia poziadavky
platnych ndrodnych smernic Srbskej

republiky.
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7. Bezpecnostné pokyny
/\ NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM

Uistite sa, Ze sa blok motora, siefovy kdbel a siefovd zdstréka nikdy
neponoria do vody ani do inych tekutin.

Pristroj pouzivajte vyluéne v suchych priestoroch, nikdy ho nepouZi-
vajte vonku alebo vo vlhkom prostredi.

Dbaijte na to, aby privodny kdbel pocas prevédzky nikdy nebol
mokry ani vlhky. Umiestnite ho tak, aby sa nemohol nikde privrief
ani inym spésobom poskodit.

Ak sa pripojovaci siefovy kdbel tohto pristroja poskodi, musi sa ne-
chat vymenit vyrobcom alebo jeho zdkaznickym servisom alebo po-
dobne kvalifikovanou osobou, aby sa predislo ohrozeniam.

Po pouZiti zéstrcku vzdy vytiahnite zo z&suvky. Samotné vypnutie
nie je postadujice, pretoZe pokial je zdstréka v zdsuvke, v zariade-
ni je este stéle napdtie.

Pred kaZzdym pouZitim skontrolujte pristroj, & je v bezchybnom sta-
ve. Pristroj sa nesmie pouZzivaf, ak si na fiom viditelné skody, zvI&st
na bloku motora alebo mixovacom nadstavci.

lhned' vytiahnite siefovi zdstréku z elektricke] zasuvky, ked' zistite,
Ze sa vytvdara neobvykly dym alebo zdpach, alebo v pripade ne-
sprévneho fungovania pristroja.

/A VYSTRAHA! NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

Nikdy nesiahajte rukou do mixovacieho néstavca, hlavne nie po-
Cas prevadzky. NoZe si mimoriadne ostré!

Neotvdraite kryt, ked' je pristroj v prevadzke.

Nikdy neddvaijte do mixovacieho ndstavca Easti priboru ani pred-
mety na mieanie, dokial je pristroj v prevadzke. Ak sa tieto dotkn(
velmi rychlo sa otécajicich noZov, hrozi vazne nebezpeéenstvo
poranenial
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Nenechévaijte pristroj v chode bez dozoru, aby ste mohli v pripade
nebezpedenstva rychlo zareagovaf.

Na deti treba dohliadaf, aby sa zabezpedilo, Ze sa nebudi hrat s
pristrojom.

Nepouzivajte pristroj na iné Géely, ako je popisané v tomto ndvode.
Pri nesprdvnom pouzivani pristroja hrozi riziko poranenia.

Pokial nie je pristroj pod dohladom a pred zloZenim, rozoberanim
alebo &istenim ho vzdy odpojte od siete.

Tento pristroj nesm0 pouZivat deti.

Pristroj a jeho pripojny kdbel sa musi uchovavat mimo dosahu deti.
Tento pristroj méZu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzo-
rickymi alebo mentdlnymi schopnosfami, pripadne s nedostatoény-
mi skdsenosfami alebo znalosfami, ak si pod dozorom alebo boli
dostatoéne poudené o bezpeénom pouzivani pristroja a pochopili
z toho vyplyvajice riziké.

Deti sa s pristrojom nesmu hraf.

Pri zaobchddzani s pristrojom postupuijte opatrne! NozZe si velmi
ostré!

Pri vyprdzdiiovani mixovacieho ndstavea postupujte opatrnel Noze
sU velmi ostré!

Pri Cisteni pristroja postupujte opatrnel Noze st velmi ostré!

Skér neZ zadnete s vymenou prisludenstva alebo sa dotknete die-
lov, ktoré sa pocas prevédzky pohybujd, pristroj vypnite

a zdstréku vytiahnite z elektrickej zasuvky.

Mixovaci ndstavec pouzivajte len s dodanym blokom motoral

Skér nez odoberiete mixovaci néstavec z bloku motora sa pre-
sveddte, &i je mixér vzdy vypnuty!
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(D POZOR! VECNE $KODY!

m NepouZivajte pristroj na miestach, kam dopadaiji priame slne¢né

l6&e alebo kde pdsobi teplo zo zariadeni vyZarujicich teplo.

m Nikdy nedévaijte vriace tekutiny do mixovacieho néstavcal Najprv
ich nechajte vychladnit na teplotu tela.

m  Nikdy nepouzivaite pristroj naprdzdno, tj. bez surovin v mixova-

com ndstavci.

8. Vybalenie

B Odstradte z pristroja vietky asti obalu a
ochranné félie. Odlozte si obal, aby ste mohli
pristroj uskladnit chréneny, alebo aby ste ho
mohli poslat na pripadni opravu.

B Pred pouzivanim pristroja sa presvedéte,

&i nie je poskodeny, & nemd poskodeny
siefovy kdbel so zdstrékou a ¢&i nie su posko-
dené aj vietky ostatné diely pristroja a jeho
prislusenstvo.

B Pred prvym pouzivanim mixéra starostlivo
vyCistite vietky jeho diely (pozri ,Cistenie”).

9. Postavenie

Po vygisteni vietkych dielov tak, ako je opisané v
asti ,Cistenie”:

B Postavte pristroj tak, ...

— aby siefovy kdbel prechadzal cez priehl-
binu na zadne;j strane,

— aby elekirickd zéstreka bola stéle dostup-

nd, aby ste ju mohli v pripade nebezpe-
&enstva rychlo vytiahnut zo zdsuvky.

— aby stdl stabilne a odolne proti posmyk-
nutiu, aby sa pri vibrécidch neprevrdtil.

— aby siefovy kdbel nezasahoval do pra-
covného priestoru a aby sa pripadnym
nechcenym potiahnutim za neho pristroj
nemohol prevrdatit.
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10. Obsluha
/\ VYSTRAHA!

> Motor sa vypne, hned' ako sa mixovaci nad-
stavec @ odstrani z bloku motora @ alebo
sa otvori kryt @. Hrozi pritom, Ze sa méze
prehliadnuf, Ze stroj je este stdle zapnuty.
Motor sa potom necakane spusti, hned' ako
sa namontuje mixovaci nadstavec @ alebo
sa znova zatvori kryt @:
Preto:

— Zastréte siefovi zéstréku do zdsuvky
az potom, ked' je mixovaci ndstavec €
celkom naplneny a nasadeny v zatvore-
nom stave.

—  Pred nasadenim sa vzdy ubezpette, ¢i
je pristroj vypnuty alebo &i je vytiahnuté
siefovd zdstreka.

= Naijprv vypnite pristroj, vytiahnite
siefovl zdstreku a vyekajte zastavenie
motora, skor neZ odoberiete mixovaci
nadstavec @ alebo otvorite kryt @.

10.1. Naplnenie a montaz
mixovacieho nadstavca
1) Ot&&ajte mixovaci nadstavec @ proti smeru
hodinovych rugigiek, az 3ipka ¥ pod drzad-
lom mixovacieho nadstavca bude nad polo-
hou “¥. Odoberfe mixovaci nadstavec @ z
bloku motora @ rovno nahor.
2) Odstrante kryt @ tak, ze ho budete oté&af
proti smeru hodinovych ruéigiek v smere
polohy % (pozri obr. 1) dovtedy, az ho

budete méct stiahnut smerom nahor.



3) Mixovaci nadstavec € naplite minimalne po najspodneisiu ciarku na stupnici @, maximélne
viak po oznacenie MAX. Pre optimdlne vysledky odporicame nasledujice plniace mnoZstva:

Potravina M
mnozstvo
Tekutiny 1750 ml
Mlesoncla |oguriove 1250 ml
ndpoje
Mlie¢ne kol.dmly 1250 ml
a smoothies
Cesto na lievance 1250 ml
Detské kasa 750 ml
— 2 vajcia
Majonéza 250 ml oleja
Zeleninovéd polievka 1500 ml
375 ml

Kocky ladu (cca 14 - 15ks)

4) Pritlagenim nasadte spét kryt @ obrdtene na
mixovaci nadstavec €. Zatvorte kryt @ tak,
Ze ho budete otééat v smere hodinovych
ruéic¢iek do polohy [@] dovtedy, az poéutelne
zapadne (pozri obr. 2). Dbaijte na to, aby
bol zatvoreny vylievaci vystupok na mixo-
vacom nadstavci €. Motor sa méze spustif
len vtedy, ked' je kryt @ nasadeny tak, aby
licoval.

Obr. 1

Maximadlne plniace

Odporuéany Odporuéany éas
stupen spracovania
1-3 60s
2-5 90s
2-5 60-90's
3-5 90s
5 3 min.
3-5 90-120s
3-5 3 min.
P 12x

Obr. 2

5) Zatlate plniace veko @ az na doraz do
otvoru krytu.

6) Nasadte naplneny a zatvoreny mixovaci
nadstavec @ na blok motora @.
K tomu pouite vyhlbeniny na bloku motora @
a dbaite pritom na to, aby $ipka q na mixo-
vacom nadstavei ukazovala na symbol B3,
Otééaite mixovaci nadstavec @ v smere ho-
dinovych ruéiciek do polohy e dovtedy, kym
pocutelne zapadne. Motor sa mdze spustit len
vtedy, ked' je mixovaci nadstavec € nasadeny
tak, aby licoval.
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10.2. Vyber stupna rychlosti
Ked' je mixovaci nadstavec @ naplneny a kom-
pletne uzavrety stoji na bloku motora @, mézete
pristroj zapnut.
Nastavte spina @ na...
B stupen 1-3
pre tekuté alebo stredne tuhé potraviny, na
mie3anie, pasirovanie a $lahanie
B stupen 3-5
pre tuhsie potraviny alebo na drvenie
B stupeii P (pulzné funkcia)
na krdtku a silnd impulzni prevédzku, napr.
na drvenie kociek [adu alebo na &istenie. Spi-
na @ v tejto polohe nezaskodi, aby nedoslo
k pretaZzeniu motora. Preto podrzte spinac @
v fejto polohe len kratko.

(D Upozornenie

> Do mixovacieho ndstavca @ dajte maximdl-
ne 375 ml [adovych kociek.
In&¢ pristroj optimdlne nerozdrvi ladové
kocky.

10.3. Napiianie poéas
prevadzky
A\ VYSTRAHA!

> Ak chcete za chodu motora nie¢o doplnif,
mézete otvorif vyluéne len na fento (el
uréené plniace veko @. V Ziadnom pripade
neotvéraijte kryt @.

> Nikdy nedévajte do mixovacieho nastavca @
Easti priboru ani predmety na mie3anie,
dokial je pristroj v prevddzke. Ak sa dotknd
velmi rychlo sa otd&ajicich nozov @, hrozi
vazne nebezpedenstvo poranenial

Ak chcete nie¢o doplnit za chodu motorg, ...
1) Vytiahnite plniace veko @ z krytu @.
2) Naplfite prisady.

3) Nésledne zatlaéte plniace vekor @ znova
do otvoru krytu.
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10.4. Odobratie mixovacieho
nadstavca

Po dokonéeni spracovania naplnenych potravin:

1) Spinag @ vzdy prepnite do polohy VYP

(,0”) a vytiahnite siefovd zdstreku.

2) Vyékaijte najskér zastavenie motora, skér nez

vyfiahnete mixovaci nadstavec €@ z bloku
motora @. K tomu otdéajte mixovaci nad-
stavec @ proti smeru hodinovych rugigiek,
kym Sipka ¥ pod drzadlom mixovacieho
nadstavca nebude nad polohou "k
Odoberte mixovaci nadstavec @ z bloku
motora @ rovno nahor.

11. Uzitocné upozornenia

Aby ste pri mixovani pevnych prisad dosiahli
tie najlepsie vysledky, pridévajte do mixo-
vacieho ndstavca postupne viacej malych
porcii namiesto toho, aby ste do mixovacie-
ho néstavca @ dali velké mnoZstvo prisad.

Ked' spracovdvate pevné prisady, nakrdjajte
ich na malé kasky (2 - 3 cm).

Pri mixovani ovocia alebo zeleniny pridajte
aspoi 50 ml tekutiny.

Do mixovacieho nadstavca €@ napliite naj-
prv kadovitejsie prisady, ako napr. jogurt. Ak
by sa pocas mixovania nezachytia vietky
prisady, odoberte mixovaci nadstavec @ z
bloku motora @, odstréfite kryt @ a prisady
premiesaijte napr. lyZicou. Nasadte mixovaci
nadstavec @ s uzavretym krytom @ znova
na blok motora @ a pokradujte v miedani.

Pri mixovani tekutych prisad za&nite najskér s
men3im mnozstvom tekutiny. Cez otvor v kryte
postupne prilievajte viacej a viacej tekutiny.
Ak za chodu motora déte ruku hore na
zatvoreny mixér, mdZzete tym pristroj dobre
stabilizovaf.

Na mie$anie pevnych alebo velmi hustych
potravin méze byf uZito&né pouzif stupef P,
aby sa predilo zaseknutiv noza @.

Upozornenie

Nepouzivaite pristroj na zmensenie zrnitosti
soli, alebo réznych druhov cukru, napriklad
na ziskanie préskového cukru.



12. Recepty

Bananovy koktail

® 2 bandny

® asi 2 polievkové lyZice cukru (podla zrelosti
banénov a osobnej chuti)

® 5| mlieka

® | strek citrénovej $favy

Osipaite bandny a mixujte ich na stupni 2. Po-

stupne priddvaijte mlieko, potom cukor nakoniec

citrénovi $favu. Vietko mixujte tak dlho, dokial

nevznikne rovnomernd tekutina. Koktail servirujte

vychladeny.

Vanilkovy koktail

® il mlieka

® 250 g vanilkovej zmrzliny

® 125 g ladovych kociek

® 1'% &ajovej lyzicky cukru

Kocky ladu rozdrvte na stupni P. Dajte zvy3né

suroviny do mixéra. Na stupni 2 mixujte tak dlho,
dokial nevznikne homogénna tekutina.

Cappucinovy koktail

® 65 ml chladnej kdvy espresso

(alebo velmi silnej kavy)

65 ml mlieka

15 g cukru

65 g vanilkovej zmrzliny

100 g ladovych kociek

Kocky ladu rozdrvte na stupni P. Nalite na ne
kévu espresso, mlieko a cukor. Vietko mixujte na
stupni 2, dokial sa cukor nerozpusti. Na koniec

pridaijte vanilkovi zmrzlinu a vietko krétko mixuj-
te na stupni 1.

Koktail z tropického ovocia
125 ml ananésovej $favy

60 ml papdjovej sfavy

50 ml pomaran&ovej §favy

2 mald konzerva brosky so $favou
125 g ladovych kociek

Kocky ladu rozdrvte na stupni P. Dajte do mixéra
v3etky suroviny a vietko mixujte na stupni 3.

Orieskovo nugatovy koktail
® 2| mlieka

® 200 g orieskovo nugdtového krému

® 1 porcia vanilkovej zmrzliny

® 50 ml smotany

Zmie3aijte vietky suroviny v mixéri na stupni 3,
dokial'je v3etko rovnomerne rozmixované.

Mrkvovy koktail

® 300 ml jablkovej $favy

® 500 ml mrkvovej dfavy

® 4 polievkové lyzice oleja (olej z p3eninych
klickov alebo repkovy olej)

® 4 polievkové lyZice citrénovej dfavy

® zdzvorovy prasok

® korenie

Daijte do mixéra jablkovi favu, olej a citrénovi

$favu, potom vietko mixujte na stupni 2. Potom

pridajte mrkvovi $favu a vietko mixujte na stupni

2. Na koniec dochutte mrkvovy koktail zdzvoro-

vym préskom a korenim.

Ribezl'ovy mix

® 2 ajové lyzicky medu

® 2 bandany

® Vilcmaru

® Vil ¥avy z giernych ribezli

Daijte do mixéra vietky suroviny a vietko mixujte
na stupni 3.

Havajsky koktail
® 4 bandny

® Vil anandsovej sfavy

® | mlieka

® 2 PLmedu

® Vilrumu

O3sipaijte bandny a mixuijte ich na stupni 2.
Potom daijte do mixéra vietky dalsie suroviny a
vietko mixujte na stupni 1.
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Ovocny ananasovo-jahodovy
mix

® 250 ml anandsovej $favy

® 200 g jahsd

® 300 ml jablkovej $favy

® 4 kocky ladu

Umyte jahody a odstréfite z nich stopky. Kocky

[adu rozdrvte na stupni P. Mixujte ich na stupni

2. Potom k nim pridajte zvy$né suroviny a vietko
mixujte na stupni 1.

Studend andaliuzska polievka
(gazpacho)

V2 uhorky

1 velké paradajka

1 zelen& paprika

V2 cibule

1 stricik cesnaku

Y2 bielej zemle

V2 &ajovej lyzicky soli

® 1 &ajovd lyzicka octu z Eerveného vina

® 1 polievkovd lyZica olivového oleja
Nakréjajte zeleninu na asi 2 cm velké kdsky.
Naijprv dajte do mixéra kisky paradajky a po-
tom uhorky. Vymixujte ich na stupni 3. Pridaijte
k nim zvy3né suroviny a vietko mixujte na stupni
3, dokial nevznikne rovnomerné zmes polievky.
Polievku servirujte s chlebom.

(i) Upozornenie

> Recepty bez zdruky. Vietky informdcie o
surovinach a priprave s orientaéné. Doplite
si tieto recepty o vase vlastné, uz odskisané.

> Ak niekto neznésa laktézu, odporiéame
pouzit bezlaktézové mlieko. Maijte viak
pritom na pamditi, ze bezlaktézové mlieko je
o nieo sladsie nez oby&ajné.
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13. Cistenie

/\ NEBEZPECENSTVO!
Pred &istenim mixéra a jeho jednotlivych dielov:
> Zaistite, aby bol pristroj vypnuty a siefova
zéstreka vytiahnutd zo siete.
V Ziadnom pripade sa nesmie blok motora
O pondraf do vody ani do inych tekutin.
Pritom hrozi smrtelné nebezpecenstvo v
désledku zasahu elekirickym pridom a
pristroj sa méze poskodif.
> Nikdy neotvdraijte skrifiu pristroja. V opaé-
nom pripade existuje nebezpe&enstvo Grazu
elekirickym pradom!

/\ VYSTRAHA!

> Nikdy nesiahajte do mixovacieho nadstavca
©, najmd nie pocas prevadzky. Noze @ su
mimoriadne ostré!

@ POZOR!

> Na plochy z umelej hmoty nepouZivaite
Ziadne rozpustadld ani &istiaci piesok,
pretoZe inak by ste ich mohli poskodif.

13.1. Cistenie mixovacieho
nastavca

B Mixovaci ndstavec @ distite len kefou na
umyvanie s dlhou riékou, aby ste sa nemohli
poranit o noze @.

B Vycistite plniace veko @ a kryt @ v jem-
nom mydlovom roztoku. Davaijte pozor na
to, aby gumové tesnenie @ sedelo spravne,
skér ako sa kryt @ znova pouzije.

(D Upozornenie
Kryt @, plniace veko @ a mixdzny
@ ndstavec @ s nozom @ mdzete umy-
vat tiez v umyvacke riadu.

Diely vlozte podla moznosti do horného kosika
umyvacky riadu a dbajte na to, aby sa nezasekli.



B Ked pristroj &istite hned' po pouZivani, vo
véé&ine pripadov ho dostatoéne hygienicky
vydistite takto:

Nalejte do mixovacieho nadstavca @ 750
ml vody a pridajte niekolko kvapiek jemného
umyvacieho prostriedku na riad. Zatvorte
kryt @ a nasad'te mixovaci nadstavec @ na
blok motora @. Zastréte siefovd zdstreku do
zésuvky a viackrdt akfivujte pulznd funkciu
tak, aby sa néz @ otééal vo vode maxi-
mélnymi otdckami. Mixovaci nadstavec @
potom opléchnite velkym mnoZstvom &istej
vody, aby sa odstrénili vetky zvyZky umyva-
cieho prostriedku na riad.

B Aby bolo mozné lepsie odstrénit zatvrdnuté

nedistoty, mdzete povolit nadstavec @) s
nozmi @ z naddoby mixovacieho nadstavea

Obr. 3

1) Odoberte mixovaci nadstavec @ z bloku
motora @. Pre lepiu stabilitu odoberte kryt
O tak, Ze ho budete otd&af proti smeru
hodinovych ruéiciek v smere polohy " b
(pozri obr. 1) dovtedy, az ho budete mécf
vytiahnuf smerom nahor.

2) Postavte pristroj hore dnom a ofoéte nadsto-
vec @ s nozmi @ proti smeru hodinovych
ru¢iciek tak, aby sa dala uvolnif nddoba
mixovacieho nadstavca @ (pozri obr. 3).

/\ VYSTRAHA!

> S nozmi @ manipulujte opatrne. St velmi
ostré.

3) Umyte dékladne obe &asti v jemnom mydlo-
vom roztoku.

() Upozornenie

>V pripade potreby méZzete vybrat tesniaci
krizok @ z nadstavca @ s nozmi @. Vy-
tichnite tesniaci krizok @ z nadstavea @
a vy¢istite ho v jemnom mydlovom roztoku.
Tesniaci krozok @ potom opldchnite istou
vodou.

/= N\ Nddobu mixovacieho nadstavca @ a
@ nadstavec @) s nozmi @ moZete umy-
=" vaf aj v umyvacke riadu.

4) V3etky diely dékladne osuste skér, nez ich
opdt zmontujte dokopy.

5) Nadstavec @ s nozmi @ nasadte znova
na nddobu mixovacieho nadstavca @ a
dotiahnite ho v smere hodinovych rugigiek.
Dbaite na to, aby ste tesniaci krizok @
vlozZili spravne.

13.2. Cistenie bloku motora

1) Povrchy vyZistite vlhkou handri¢kou. Podla
potreby dajte na handri¢ku jemny prostrie-
dok na umyvanie riadu. Vytrite vlhkou han-
dri¢kou namoéenou iba v ¢istej vode, aby
ste odstranili pripadné zvysky prostriedku
na umyvanie riadu. Povrchy potom dobre
vysuste.

2) Pri kazdom &isteni kontrolujte, &i nie je kon-
takiny spinag vo vyhibenine mixovacieho
ndstavca €@ zaneseny zvyskami necistdt. Ak
nemdzete pripadné prekdzky uvolnit rohom
listu papiera, obrdfte sa na zakaznicky
servis. V Ziadnom pripade nepouzite tvrdy
predmet, lebo by sa tym mohol poskodif
kontaktny spinag.

3) Pripadné negistoty na spodnej strane bloku
motora @ odstrarite vyluéne suchou han-
drou alebo 3tetcom na prach. Daijte pozor
na to, aby sa ni& nedostalo do pristroja cez
vetracie otvory.
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14. Uskladnenie

1) Ak nebudete mixér po dlhsiu dobu pouzivaf,
tak ho predtym poriadne vycistite (pozri kapi-
tola , Cistenie”).

2) Oviite siefovy kabel okolo kolikov na navija-

nie kdbla @ na spodnej Easti bloku motora
0.

3) Uskladnite mixér na suchom a chladnom
mieste.

15. Likvidacia

Symbol preskrinutej odpadovej nddo-

by znameng, Ze tento pristroj sa
nesmie po skon&eni Zivotnosti likvido-
vat ako bezny komundlny odpad.
Pristroj je potrebné odovzdat na zriadenych
zbernych miestach, v zbernych dvoroch alebo
v prevadzkach na likvidaciv odpadov.

Pred vrétenim vymazte vietky osobné tdaje.

Obal sa skladd z ekologickych materidlov, ktoré
mézete zlikvidovat v miestnych recyklaénych
strediskdch.

Obal zlikvidujte ekologicky.
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16. Zaruka spolocnosti
Kompernass Handels
GmbH

Vézend zdkaznika, vazeny zdkaznik,

na tento pristroj mdte zdruku 3 roky od détumu
zakipenia. V pripade nedostatkov tohto vyrobku
méte préva vyplyvajice zo zdkona vodi predaj-
covi tohto vyrobku. Tieto Va3e prava vyplyvajice
zo zdkona nie si obmedzené nasou zdrukou,
uvedenou nizdie.

Zaruéné podmienky

Z&ruénd doba zagina plyndt ddtumom zakipe-
nia. Prosim, uschovaite si pokladniény blok. Tento
bude potrebny ako dékaz o zakipeni.

Ak v priebehu troch rokov od datumu zakiépenia
tohto vyrobku ddjde k chybe materidlu alebo
vyrobnej chybe, vyrobok vém - podla ndsho
uvazenia - bezplatne opravime, vymenime
alebo uhradime kdpnu cenu. Podmienkou tohto
zéruéného plnenia je, Zze polas trojrocnej leho-
ty sa poskodeny pristroj a doklad o zakdpeni
(pokladni¢ny blok) predlozi so struénym opisom,
v &om spociva nedostatok pristroja a kedy sa
vyskytol.

Ak je chyba pokryt& nadou zarukou, za3leme
Vém spéf opraveny alebo novy vyrobok. Opra-
vou alebo vymenou vyrobku nezaéina plynif
Ziadna nové zdruénd doba.

Zaruéna doba a zakonné naroky na
odstranenie chyb

Zéruénd doba sa zaruénym plnenim nepredizi.
To plati aj pre vymenené a opravené diely. Po-
$kodenia a chyby zistené pripadne uz pri kipe,
sa musia hldasit okamzZite po vybaleni. Po uplynuti
zéruénej doby podliehajt pripadné opravy po-
platku.



Rozsah zaruky

Pristroj bol starostlivo vyrobeny v stlade s prisny-
mi smernicami kvality a pred dodanim bol svedo-
mito preskdsany.

Zé&ruéné plnenie sa vzfahuje na chyby materidlu
alebo vyrobné chyby. Této zaruka sa nevzfahuje
na &asti vyrobku, ktoré si vystavené beznému
opotrebovaniu a preto ich mozno pokladat za
rychlo opotrebitelné diely, ani na poskodenia
krehkych dielov, ako st napriklad spinage alebo
diely vyrobené zo skla.

Tato zaruka zanikd v pripade poskodenia vyrob-
ku neodbornym pouzivanim alebo neodbornou
Odrzbou. Na sprévne pouzivanie vyrobku sa
musia presne dodrZiavaf vietky pokyny, uvedené
v ndvode na obsluhu. Bezpodmieneéne sa musi
zabrénit pouZitiv alebo Gkonom, ktoré sa v navo-
de na obsluhu neodporicaji alebo pred ktorymi
sa varuje.

Vyrobok je uréeny len na sikromné pouZitie a
nie na priemyselné pouZivanie. Zaruka zanikd pri
nesprévnom a neodbornom zaobchddzani, pri
pouziti ndsilia a pri zasahoch, ktoré neboli vyko-
nané nasim autorizovanym servisom.

Vybavenie v pripade zaruky

Na zaru&enie rychleho vybavenia Vasej Ziadosti
postupujte podla nasledujicich pokynov:

B Na vietky otdzky maijte pripraveny
pokladni¢ny doklad a é&islo vyrobku
(IAN) 496701_2504 ako doklad o nékupe.

B Cislo vyrobku ndjdete na typovom titku na
vyrobku, na gravire na vyrobku, na titulnej
strénke névodu na obsluhu (dole vlavo)
alebo ako ndlepku na zadnej alebo spodnej
strane vyrobku.

B Ak déjde k funkénym poruchém alebo
inym nedostatkom, kontaktujte najprv niz3ie
uvedené servisné oddelenie telefonicky
alebo e-mailom.

B Vyrobok, zaevidovany ako poruchovy, méze-
te potom spolu s dokladom o nakupe (pok-
ladni&ny blok) a uvedenim popisu chyby a
ddatumu, kedy k nej doslo, bezplatne odoslaf
na adresu servisného strediska, ktora Vam
bude ozndmend.

Na webovej strénke
www.lidl-service.com si mézete
stiahnuf tieto a mnoho dalsich
priru¢iek, vided o vyrobkoch a
indtalaény softvér.

PDF ONLINE
wwwlidl-service.com

Pomocou tohto QRkédu sa dosta-

nete priamo na strdnku servisu Lidl
(www.lidl-service.com) a pomocou zadania é&isla
vyrobku (IAN) 496701_2504 otvorite v&§ n&-
vod na obsluhu.

16.1. Servis

(K> Servis Slovensko
Tel. 0850 232001
E-Mail: kompernass@lidl.sk

[1AN 496701_2504]

16.2. Dovozca

Maite na paméti, Ze nizsie uvedend adresa nie
je adresou servisného strediska. Najprv kontak-
tujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernoss.com
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1. Uvod

Cestitamo na kupnji Vaseg novog uredaja. Time
ste se odlugili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute
za uporabu dio su ovog proizvoda. One sadrze
vazne napomene za sigurnost, rukovanie i zbri-
njavanie. Prije uporabe proizvoda upoznaite se
sa svim napomenama za rukovanie i svim sigur-
nosnim napomenama. Proizvod koristite iskljugivo
na opisani nadin i u navedenim podrugjima
uporabe. U sluéaju predaje proizvoda treéim
osobama predaite i svu dokumentaciju.

2. Namjenska uporaba

Ovaij uredaj iskljuéivo je namijenjen za ...

B mijesanje i piriranje namirnica te usitnjavanje
kockica leda,

B normalne koli¢ine u kuéanstvima, i samo u
privatnim kuéanstvima u suhim prostorijama.
Ovaij uredaj nije namijenjen za ...

B usitnjavanie bilja, luka, mesa i tvrdih namir-
nica kao $to su orasi, siemenke, velika zrna
ili stabljike,

za pripremu maslaca od oradastih plodova,
obradu materijala koji nisu hrana,
uporabu u gospodarske ili industrijske svrhe,

uporabu u vlaznoj okolini ili na otvorenom,

obradu vruéih/kljuéajuéih tekuéina.

Koristite samo pribor i rezervne dijelove koji su
namijenjeni za ovaj uredaj. Drugi dijelovi mogu
biti nedostatno prikladni ili sigurnil
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3. Opseg isporuke
Nakon raspakiranja provjerite potpunost
isporuke. U opsegu isporuke sadrzani su:

® Blok motora, s mreznim kabelom i
mreznim utikadem

Nastavak za miksanje
Poklopac

Poklopac za doziranje

Upute za uporabu

>

Opis uredaja

@ Poklopac za doziranje

@ Poklopac

© Nastavak za miksanje

O Noz

O Prekidac

O Blok motora

© Namataé za kabel

O Skala

© Gumena brtva poklopca

5. Tehnicki podaci

Nazivni 220-240V ~,

azivni napon 50 - 60 Hz

Nazivna snaga 600 W
!’ot.rOfnic energi].e U <05W
iskljugenom stanju

Kapacitet oko 2,3 litara
Maks. koli¢ina punjenja | 1,75 litara
Razred zastite I/[0
Vrijeme KP 3 minute

Vrijeme KP (vrijeme kratkotrajnog pogona) ozna-
&ava koliko dugo uredaj moze biti u pogonu
bez da se motor pregrije i pretrpi osteéenje.
Nakon navedenog KP vremena uredaj mora biti
iskljugen toliko dugo, dok se motor ne ohladi i
dostigne sobnu temperaturu.



6. Koristena upozorenja
i simboli

U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na
uredaiju, koridtena su sliedeéa upozorenja i sim-
boli (ako je primjenjivo):

A

\BEe o B P

OPASNOST! Upozorenie s

ovim simbolom i signalnom rije¢i
+OPASNOST” oznacava neposred-
nu opasnu situaciju koja ée, ako se
ne izbjegne, rezultirati smréu ili tes-
kim ozljedama.

UPOZORENUJE! Upozorenije s
ovim simbolom i signalnom rijeci
UPOZORENJE” oznadava moguéu
opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne
izbjegne, rezultirati smréu ili tedkim
ozliedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim simbo-
lom i signalnom rijeéi ,OPREZ" ozna-
&ava moguéu opasnu situaciju koja
¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati
laksim ili srednje teskim ozljedama.

POZOR! Upozorenie s ovim sim-
bolom i signalnom rije&i ,POZOR"
oznadava mogudu situaciju koja ée,
ako se ne izbjegne, uzrokovati mate-
rijalnu 3tetu.

Napomena: Napomena
oznaéava dodatne informacije za
jednostavnije rukovanje uredajem.

Procitajte upute.

Izmjeniéna struja / napon

> 0 QEm M N L@ @G

Razred zasdtite Il: Zastita dvostrukom
ili ojaanom izolacijom.

Ne uranjaijte u vodul

Moze se prati u perilici posuda.

Svi dijelovi ovog uredaija koji dolaze
u dodir s namirnicama neskodljivi su
za namirnice.

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve
vazedih europskih i nacionalnih
direktiva.

Elektri¢ni uredaj ne bacaijte u kuéni
otpad!

AmbalaZu zbrinite na ekoloski pri-
hvatljiv nagin.

Ambalaza izradena od materijala
koji se mogu reciklirati. Prilikom odva-
janja otpada vodite raduna o ozna-
kama na materijalu ambalaze: Isti su
oznaceni kraticama (a) i brojkama
(b) sliedec¢eg znaéenija: 1-7: Plasti-
ka, 20-22: Papir i karton, 80-98:

Kompozitni materijali.

Ovaij proizvod ispunjava zahtjeve
vazeéih nacionalnih direktiva Repu-

blike Srbija.
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7. Sigurnosne napomene
/\ OPASNOST! STRUJNI UDAR!

Uvijerite se da se blok motora, kabel za napajanije ili utikaé nikada
ne urone u vodu ili druge tekudine.

Uredaj koristite iskljuéivo u suhim prostorijama i nikada na otvore-
nom ili u vlaZnoj okolini.

Pazite da naponski kabel nikada ne bude vlazan ili mokar dok ure-
daj radi. Kabel postavite tako da se ne moZe prignjeciti ili na drugi
nacin ostetiti.

Ako dode do ostecenja mreznog kabela, isti mora zamijeniti pro-
izvodag, servis za kupce ili sliéna kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegle opasnosti.

Nakon uporabe uvijek izvucite utikaé iz utiénice. Samo iskljucivanije
uredaja nije dovoljno, jer je u uredaju jo$ uvijek prisutan mreZni na-
pon sve dok se mrezni utika¢ nalazi u utiénici.

Prije svake uporabe uredaja provijerite njegovu ispravnost. Uredaj
se ne smije koristiti ako su na njemu vidljiva o3teéenja, posebice na
bloku motora ili na nastavku za miksanje.

Odmah izvucite mrezni utikad iz utiénice ako primijetite
neuobicajene zvukove ili nastanak dima, ili ako primijetite da ure-
daj ne radi kako treba.

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!

Nikada ne stavljajte ruke u nastavak za miksanje, a posebno dok
uredaj radi. NoZevi su jako ostril

Ne otvarajte poklopac dok uredaj radi.

Uredaj ne ostavljajte da radi bez nadzora, kako biste u sluéaju
opasnosti mogli odmah reagirati.

U nastavak za miksanije tijekom rada uredaja nikada ne gurajte

pribor za jelo ili druge predmete za mijesanie. Postoji znatan rizik
od ozljeda ako dodirnu noz koji se brzo okreée!
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Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju ureda-
jem.

Ne koristite uredaj za druge svrhe od onih koje su opisane
u ovim uputama.

Zlouporaba uredaja moZe uzrokovati ozljede.

Ako uredaj nije pod nadzorom, te prije sastavljanja i rastavljanja ili
Ciséenja uredaja, uvijek treba izvudi utikad iz mreZne uti¢nice.

Ovaij uredaj ne smiju koristiti djeca.

Uredaj i prikljuéni kabel treba drzati podalje od djece.

Ovaij uredaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim
ili mentalnim osobina sposobnostima ili osobe s pomanijkanjem
iskustva i/ili znanja, ako ih se prilikom uporabe nadzire ili ako su
upuéene u sigurno rukovanje uredajem te ako su shvatile opasnosti
zbog nadina rukovanija.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Budite oprezni prilikom rukovanja uredajem. NozZevi su vrlo o$tril

Postupaite oprezno prilikom praZnjenja nastavka za miksanje!
Nozevi su vrlo o3tril

Postupaite oprezno prilikom &iséenja uredajal NozZevi su vrlo oétril
Isklju¢ite uredaj i izvucite mreZni utika¢ prije promjene pribora ili
diranja dijelova koji se kredu tijekom rada.

Uvijek provierite je li mikser iskljuéen prije nego ga podignete s blo-
ka motoral

Nastavak za miksanije koristite samo s isporuéenim blokom motoral

A Oprez A Upozorenje:

Moguénost strujnog udara | Ne otvarati kuéiste proizvoda !
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(D POZOR! Osteéenie proizvoda!l

Uredaj ne koristite u podruéju izravnog suncevog zraéenja
ili djelovanija topline uredaja za grijanie.

Nastavak za miksanje nikada ne punite kljuéajuéim tekuéinama ili
vrlo vruéim namirnicama! Ostavite ih da se prethodno ohlade na
temperaturu na kojoj ih moZete dirati rukamal

Uredaj nikada ne koristite ako je prazan, tj. bez sastojaka u nastav-

ku za miksanje.

8. Raspakiranje

Odstranite svu ambalazu ili zasfitne folije
s uredaja. AmbalaZu sacuvajte kako biste
uredaj mogli Euvati u zadtiéenom stanjy, ili za
slanje u slu&aju da je potreban popravak.
Prije koristenja uredaja uvjerite se da su

uredaj, mrezni utika¢ i mrezni kabel, te sav
pribor i dijelovi u besprijekornom staniju.

Pazljivo odistite sve dijelove prije prve upora-

be miksera (pogledajte 13. Ciséenije).

9. Postavljanje

Kada ogistite sve dijelove, kao 3to je opisano
pod 13. Ciséenje:

B Uredaj postavite tako, ...

— da je kabel za napajanje proveden kroz
otvor na straznjoj strani,

— da je utika¢ odmah dostupan, kako
biste ga mogli izvudi iz utiénice u sluéaju
opasnosti,

— da stoji stabilno i da ne klize, kako se
uslijed vibracija uredaj ne bi prevrnuo,

- da kabel za napajanie ne viri u radno
podrudje i da ga se ne moze nehotice
povuéi i prevrnuti uredai.

76 Hrvatski

10. Rukovanije
/\ UPOZORENJE

> Motor se iskljuuje &im se nastavak za mik-

sanje @ skine s bloka motora @ ili se otvori

poklopac @. Tada je mogude previdjeti da

ie stroj jos uvijek uklju€en. Motor tada neo-

&ekivano zapoinje s radom kada montirate

nastavak za miksanje @ ili ponovno zatvori-

te poklopac @.

Zbog toga:

— Utikag prikljucite na uti¢nicu tek kada je
nastavak za miksanje € napunjen i mon-
tiran zatvoren.

— Prije montiranja uvjerite se da je uredaj
isklju¢en ili da je utikag izvuéen iz uti¢nice.

— Naijprije iskljugite, izvucite utikag i price-
kajte da se motor zaustavi, prije nego
skinete nastavak za miksanje @ ili otvori-
te poklopac @.

10.1. Punjenje i montiranje
nastavka za miksanje

1) Nastavak za miksanje € okredite u smjeru

suprotnom od smijera kazaljke na satu dok
strelica ¥ ispod rucke nastavka za miksa-
nje ne bude u polozaju "B. Nastavak za
miksanje @ skinite s bloka motora @ ravno
prema gore.

2) Poklopac @ skinite okrec¢uéi ga suprotno od

smjera kazaljke na satu u polozaij ﬂ?g‘l
(vidi sliku 1) dok se ne bude mogao skinuti
prema gore.



3) Napunite nastavak za miksanje € do najmanie donje crte na skali @ i najvise do oznake MAX.
Za optimalne rezultate preporucujemo sliedece maksimalne koli¢ine punijenja:

Maksimalna kolié¢ina

Namirnica -
punjenja

Tekuéine 1750 ml

M||es'an0 pi¢a od 1250 ml

jogurta
Milijeéni Se||.(OVI / 1250 ml
Smoothie
Tijesto za palacinke 1250 ml
Dijegja hrana 750 ml
. 2 jaja

Majoneza 250 ml ulja

Juha od povréa 1500 ml

Kocke leda 375 ml

(priblizno 14-15 komada)

4) Poklopac @ ponovno pritisnite na nastavak
za miksanje €. Zatvorite poklopac @ okre-
éuéi ga u smieru kazaljke na satu u poloZaj
B) dok ¢ujno ne ulegne (vidi sliku 2). Pazite
da nosi¢ za izlijevanje na nastavku za miksa-
nje @ bude zatvoren. Motor se moze pokre-
nuti samo ako poklopac @ ravno nalijeze.

Slika 1

Preporuéeni
stupanj

1-3

2-5

2-5

3-5
5

3-5

3-5

Preporuceno vrijeme
obrade

60s

90s

60-90s

90s

3 min
90-120s
3 min

12x

Slika 2

5) Pritisnite poklopac za doziranje @ u otvor
poklopca do grani¢nika.

6) Napunieni i zatvoreni nastavak za miksanje
© postavite na blok motora @.
Pritom koristite otvore na bloku motora @ i
pazite da strelica ¥ na nastavku za miksanje
© pokazuje prema simbolu " B3.
Nastavak za miksanje € okrenite u smjeru
kazalike na satu u polozaj e dok &ujno ne
ulegne. Motor se moZe pokrenuti samo ako
nastavak za miksanje €@ ravno nalegne.
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10.2. Odabir stupnja brzine

Kada je nastavak za miksanje @ napunijen i
potpuno zatvoren stavljen na blok motora @,
mozete ukljuditi ureda;j.

Prekida¢ @ postavite na ...

B Stupanj1-3
za tekuée ili mekane namirnice, za mije3anje
ili pripremu pirea

B Stupanj3-5

za &vrste namirnice ili za usitnjavanje

B Stupanj P (puls funkcija)
za kratki i snazni impulsni pogon, npr. za usit-
njavanije kockica leda ili za &iséenje. Prekida¢
@ u ovom poloZaju nece uledi, da motor ne
bi bio preoptereéen. Drzite prekida¢ @ zato
samo kratko u tom poloZaiju.

(® Napomena

> Napunite nastavak za miksanje @ s maksi-
malno 375 ml kockica leda.
U protivnom uredaj neée optimalno usitniti
kockice leda.

10.3. Punjenje tijekom rada
/\ UPOZORENJE

> Ako Zelite dodati nedto dok uredaj radi,
smijete isklju&ivo otvoriti za to predvideni
poklopac za doziranje @. Ni u kom slu&aju
ne otvarajte poklopac @.

> U nastavak za miksanje @ tijekom rada
uredaja nikada ne guraite pribor za jelo ili
druge predmete za mije3anje. Postoji znatan
rizik od ozlieda ako dodirnu noz @ koji se
brzo okreéel

Za dopunjavanie tijekom radaq, ...

1) Izvucite poklopac za doziranje @ iz poklop-
ca @.
2) Umetnite sastojke.

3) Poklopac za doziranje @ zatim ponovno
pritisnite u otvor poklopca.
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10.4. Skidanje nastavka za

miksanje

Kada zavrsite s obradom namirnica:

1) Uvijek najprije prekida¢ @ postavite u polo-
zaj (,0") i izvucite utikag iz uti&nice.

2) Pri¢ekajte da se motor zaustavi, prije nego na-
stavak za miksanje € skinete s bloka motora
0. U tu svrhu nastavak za miksanje € okre-
¢ite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu dok strelica ¥ ispod rugke nastavka za
miksanje ne bude u polozaju k. Nastavak
za miksanje @ skinite s bloka motora @
ravno prema gore.

11. Korisne napomene

B Za najbolje rezultate prilikom pripreme pirea
od ¢&vrstih sastojaka postupno dodajte samo
male porcije u nastavak za miksanje €@
umiesto punjenja velike koli¢ine odjednom.

B Prilikom obrade &vrstih sastojaka, narezite ih
na male komadiée (2 - 3 cm).

B Dodaite najmanije 50 ml tekuéine prilikom
piriranja voa ili povréa.

B U nastavak za miksanje @ najprije stavite
guide sastojke, poput npr. jogurta. Ako se
tijekom miksanja ne zahvate svi sastojci, ski-
nite nastavak za miksanje @ s bloka motora
@, skinite poklopac @ i promijesaite sastoj-
ke, npr. Zlicom. Nastavak za miksanje € sa
zatvorenim poklopcem @ stavite nazad na
blok motora @ i nastavite s miksanjem.

Prilikom mije3anja tekuéih sastojaka poénite
s malom koli¢inom tekuéine. Zatim postupno
dodaite vise tekuine kroz otvor poklopca.

Ako tijekom rada postavite dlan odozgo na
zatvoreni mikser, moéi ¢ete dobro stabilizi-
rati uredai.

B Za mijedanje &vrstih ili vrlo viskoznih namirni-
ca moze biti korisno koristiti stupanj P kako
biste izbjegli zaglavljivanje noza @.

() Napomena

> Uredaj ne koristite kako biste usitnili sol,
rafinirani 3eer ili bijeli Se¢er. Na primjer,
kako biste pripremili Secer u prahu.



12. Recepti

Shake od banane
® 2 banane
®  oko 2 jusne Zlice Seéera
(ovisno o zrelosti banana i osobnom ukusu)
® ' litre mlijeka
® malo limunovog soka

Ogulite banane i pripremite pire na stupnju 2.
Postupno dodaijte mlijeko, zatim 3eéer i sok od
limuna. Mijesaite sve zajedno sve dok ne nasta-
ne ravnomijerna fekuéina. Shake servirajte ledeno
rashladen.

Shake s vanilijom

® i litre mlijeka

® 250 g sladoleda od vanilije

® 125 g kockica leda

® 1 &ajne Zlicice Sedera

Usitnite kockice leda na stupnju P. Umetnite
ostale sastojke u mikser. Mijesaijte sve zajedno

na stupnju 2, sve dok ne nastane ravnomjerna
tekuéina.

Cappuccino Shake

65 ml hladnog espressa (ili vrlo jake kave)
65 ml mlijeka

15 g 3ecera

65 g sladoleda od vanilije

100 g kockica leda

Usitnite kockice leda na stupnju P. Dodaijte es-
presso, mlijeko i $ecer. Mije3ajte sve na stupnju
2 sve dok se 3eder ne otopi. Na kraju dodaijte
sladoled od vanilije i sve kratko promijedajte na
stupnju 1.

Tropical Mix

125 ml soka od ananasa

60 ml soka od papaje

50 ml soka od naranée

2 male konzerve breskvi sa sokom
125 g kockica leda

Usitnite kockice leda na stupniju P. Sve sastojte
stavite u mikser i dobro promijesaijte na stupniju 3.

Shake s ¢cokoladom i
lieSnjacima

® 2 litre mlijeka

® 200 g kreme od lie$njaka i nugata
® 1 kuglica sladoleda od vanilije

® 50 ml slatkog vrhnja

Pomije3aijte sve sastojke u mikseru na stupnju 3
dok se ravnomjerno ne izmije3aju.

Shake od mrkve
® 300 ml soka od jabuka
® 500 ml soka od mrkve
® 4 jusne Zlice ulja

(od p3eni¢nih klica ili uljane repice)
® 4 jusne Zlice limunovog soka
® dumbir u prahu
® papar
U mikser dodaijte sok od jabuke ulje i sok od
limuna i sve promijesaijte na stupnju 2. Zatim
dodaijte sok od mrkve i sve dobro promije3ajte
na stupnju 2. Nakon toga dovrsite dumbirom u
prahu i paprom.

Mix s ribizom

® 2 ¢&ajne Zlicice meda

® 2 banane

® 4 litre mlacenice

® Y4 litre soka od ribiza (crnog)

Sve sastojte stavite u mikser i dobro promije3ajte
na stupnju 3.
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Hawaii Shake

4 banane
V4 litre sok od ananasa
V2 litre mlijeka

2 judna zlica meda

V4 litre ruma

Ogulite banane i pripremite pire na stupnju 2.
Zatim dodaite ostale sastojke i sve dobro promi-
jesajte na stupnju 1.

Vo¢éni mix s ananasom i
jagodama

® 250 ml soka od ananasa

® 200 gjagoda

® 300 ml soka od jabuka

® 4 kockice leda

Operite jagode i uklonite zelene dijelove. Usitnite
kockice leda na stupniju P. Pripremite pire na
stupnju 2. Zatim dodaite preostale sastojke i sve
dobro promije3ajte na stupniju 1.

Andaluzijska hladna juha
(Gazpacho)

V2 krastavea

1 mesnata rajcica

1 zelena paprika

V2 luka

1 Eedanj Eednjaka

V2 bijelog peciva

V2 &ajne Zlicice soli

1 &ajna Zli¢ica vinskog octa

1 judna Zlice maslinovog ulja

Narezite povrée na komade velic¢ine otprilike

2 cm. U mikser najprije dodaijte komade rajcice
pa zatim krastavac. Pripremite pire na stupniju 3.
Dodaite preostale sastojke i sve pirirajte/promije-
3ajte na stupnju 3 dok ne dobijete juhu. Posluzite
s kruhom.
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@ Napomena

> Recepti su bez jamstva. Svi podaci o sastoj-
cima i pripremi su okvirni podaci. Dopunite
ove prijedloge recepata svojim osobnim
iskustvima.

> U sluéaju netolerancije na laktozu preporu-
¢uiemo Vam da koristite mlijeko bez laktoze.
Medutim, imajte na umu da je mlijeko bez
laktoze nesto slade.

v.v ’ .
13. Ciscenje
/\ OPASNOST!
Prije ¢id¢enja miksera i njegovih dijelova:
> Provierite da je uredaj iskljuen i da je utika¢
izvucen iz uticnice.
Blok motora @ ni u kom sluéaju ne smijete
uranjati u vodu ili druge tekuéine. Moze
dodi do opasnosti po Zivot zbog strujnog
udara, kao i do osteéenija uredaja.
> Nikada ne otvarajte kuéiste uredaja. U pro-

tivnom postoji opasnost po Zivot od strujnog
udara.

/\ UPOZORENJE!

> Nikada ne stavljajte ruke u nastavak za mik-
sanje @, a posebno dok uredaij radi. Rezni
nozevi @ su jako odtril

@ POZOR!

> Ne koristite otapala ili abrazivna sredstva
za plastiéne povrine je se u protivnom
mogu ostetiti.

13.1. Ciséenje nastavka za
miksanje

B Nastavak za miksanje @ Cistite samo et
kom s dugom ruckom, tako da se ne mozete
ozlijediti na nozu @ .

B Poklopac za doziranje @ i poklopac @
odistite u blagoj sapunici. Pazite da gumena
briva @ ispravno nasjeda prije nego ponov-
no koristite poklopac @.



(® Napomena
Poklopac @, poklopac za doziranje @
i nastavak za miksanje @ s reznim

s nozevima @ moZete prati i u perilici
posuda. Ako je mogude, dijelove stavite u gornju
koaru perilice posuda i pazite da se ne zaglave.

B Kada uredaj Eistite neposredno nakon upo-
rabe, postizete u vedini sluéajeva dostatno
higijensko &iéenie sliede¢om alternativom:
Napunite nastavak za miksanje € sa 750 ml
vode i dodaijte nekoliko kapljica blagog sred-
stva za pranje posuda. Zatvorite poklopac @
i postavite nastavak za miksanje €@ na blok
motora @. Mrezni utikaé utaknite u uticnicu i
nekoliko puta prifisnite puls funkciju, tako da
se noz @ okrece kroz vodu maksimalnom
brzinom. Nakon toga nastavak za miksanje
© isperite s puno &iste vode, tako da odstra-
nite sve ostatke sredstva za pranje posuda.

B Za bolje uklanjanje tvrdokornih necistoéa
mozete nastavak @) s nozevima @ skinuti sa
spremnika nastavka za miksanje @:

Slika 3

1) Skinite nastavak za miksanje @ s bloka
motora @. Za bolju stabilnost, poklopac
@ skinite okreéuéi ga suprotno od smjera
kazaljke na satu u polozaj Yy (vidi sliku 1)
dok se ne bude mogao skinuti povlagenjem
prema gore.

2) Okrenite uredaj naglavce i okrenite nasta-
vak @ s reznim nozevima @ suprotno od
smjera kazaljke na satu, tako da se moze
odvojiti od spremnika nastavka za miksanje

© (vidi sliku 3).

/\ UPOZORENJE!
> Pazljivo rukujte nozevima @. Vrlo su ostri.

3) Oba dijela temeljito odistite u blagoj otopini
sapunice.

@ Napomena

Ako je potrebno, briveni prsten @ mozete izvadi-
ti iz nastavka @ s reznim noZevima 0 Briveni
prsten @ izvadite iz nastavka @ i odistite ga u
otopini blagog sredstva za pranje posuda. Na-
kon toga briveni prsten @ isperite cistom vodom.

Spremnik nastavka za miksanje @ i
nastavak @ s reznim nozevima @
mozete prati i u perilici posuda.

4) Prije ponovnog sastavljanja, sve dijelove
temeljito osusite.

5) Nastavak @ s reznim nozevima @ vratite
na spremnik nastavka za miksanje € i zavr-
nite ga u smjeru kazaljke na satu. Pazite da
ie brtveni prsten @ ispravno umetnut.

13.2. Cis¢enje bloka motora

1) Povrdine ocistite vlaznom krpom. Po potrebi
na krpu dodaijte blago sredstvo za pranje
posuda. Nakon toga prebrisite krpom navla-
Zenom samo vodom kako biste uklonili even-
tualne ostatke sredstva za pranje posuda.
Povrine nakon toga dobro osusite.
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2) Prije svakog &is¢enja provierite da kontaktni
prekidaé u prihvatu za nastavak za mik-
sanje @ nije blokiran ostacima negistode.
Ako eventualnu blokadu ne moZete ukloniti
uglom lista papira, obratite se sluzbi za
korisnike. Ni u kom sluéaju ne koristite tvrde
predmete jer biste mogli ostetiti kontaktni
prekidaé.

3) Ukloniti eventualnu prljavitinu na donjoj stra-
ni bloka motora @ iskljugivo pomoéu suhe
krpe ili kista za prasinu. Pazite da nista ne
dospije u uredaj kroz otvore za ventilaciju.

14. Cuvanje
1) Ako mikser ne koristite duZe vrijeme, temelji-
to ga ogistite (vidi poglavlie 13. Ciséenje).
2) Mrezni kabel omotaijte oko namataéa kabe-

la @ na dnu bloka motora @.

3) Mikser Cuvaite na hladnom i suhom mijestu.

15. Zbrinjavanje

Simbol prekrizene kante za smece na

kotagi¢ima znadi da se ovaj uredaj

ne smije odlagati s kuénim otpadom

pri kraju njegovog Zivotnog vijeka.
Uredaj se mora predati na za to predvidenim
sabirnim mjestima, centrima za recikliranje ili
tvrtkama za odlaganije otpada.

Prije povrata artikla izbrisite sve osobne podatke.

Ambalaza se sastoji od materijala neskodljivih za
okoli§ koji se mogu zbrinuti preko mjesnih isposta-
va za recikliranje.

Ambalazu zbrinite na ekoloski prihvatljiv nain.
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16. Jamstvo tvrike

Kompernass Handels
GmbH

Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju
od 3 godine od datuma kupnije. U slu&aju ne-
dostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaiju
zakonska prava na teret prodavaéa proizvoda.
U nastavku izloZeno jamstvo ne ograni¢ava ova
zakonska prava.

Uvijeti jamstva

Jamstveni rok zapodinje danom kupnje. Molimo,
saduvaite radun. Potreban je kao dokaz o kupnii.
Ako v roku od tri godine od datuma kupnije ovog
proizvoda nastupi greska na materijalu ili tvornié-
ka gredka proizvod ée biti - po nadem izboru - za
Vas besplatno popravlien ili zamijenjen, ili ¢e
Vam se vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstve-
ne obveze potrebno je unutar trogodi$njeg roka
predoditi uredaj s nedostatkom i dokaz o kupnii
(ragun), te pisanim putem ukratko opisati u Eemu
se sastoji gredka proizvoda i kada se pojavila.
Ako je kvar pokriven nagim jamstvom, poslat
¢emo Vam popravljen ili novi proizvod.

1. U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se
produljuje onoliko koliko je kupac bio lisen
uporabe stvari.

2. Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
$ena njezina zamijena ili njezin bitni popravak,
jamstveni rok pocinje teéi ponovno od zamie-
ne, odnosno od vraéanja popravljene stvari.

3. Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo
neki dio stvari, jamstveni rok podinje teéi po-
novno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slu-
éaju nedostataka

Koridtenje prava na jamstvo ne produzuje jam-
stveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. Stete i nedostatke koji eventualno
postoje veé prilikom kupnije treba javiti neposred-
no nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog
roka izvrieni popravci se napladuju.



Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke
briZljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za gredke u materijalu i izro-
di. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda
koji su izloZeni uobiajenom habaniju i stoga se
smatraju dijelovima brzog habanja ili za 3tetu
lomljivih dijelova, npr. prekidaéa ili dijelova koji
su proizvedeni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod odtecen, i
ako nije struéno koristen ili servisiran. Za struéno
koristenje proizvoda potrebno je to&no postivati
sve naputke navedene u uputama za uporabu.
Uporabne namjene i radnie, koje se u uputama
ne preporucuju ili na koje se upozorava, obave-
zno se moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenien iskljucivo za privatnu,
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijedi-
ti u sluéaju zloporabe, nenamjenskog koristenja,
primjene sile i zahvata na uredaiju koje nije oba-
vila za to ovladtena podruznica servisa.

Redlizacija u sluéaju jamstvenog
zahtjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtje-
va, molimo slijedite sliedeé¢e napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti drzite blagajnicki raéun i broj artikla
(IAN) 496701_2504 kao dokaz o kupnii.

B Broj artikla moZete pronadi na tipskoj plogici
na proizvodu, u obliku gravure na proizvo-
du, na naslovnoj stranici uputa za uporabu
(dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na stra-
Znjoj ili donjoj strani proizvoda.

B Ako dode do smetniji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko
elektronske poste kontakfirajte servisni
odjel naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda
mozete zajedno s prilozenim dokazom o
kupnii (blagajnicki ragun) i s opisom nedo-
statka i kada se pojavio, besplatno poslati
na dobivenu adresu servisa.

Na stranici www.lidl-service.com
mozete preuzeti ove i mnoge dru-
ge priruénike, videosnimke o proiz-
vodu i softver za instalaciju.

PDF ONLINE
wwwlidl-service.com

S ovim QR kodom, mozete otiéi izravno na

Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i
otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla

(IAN) 496701_2504.

16.1. Servis

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

[IAN 496701_2504 |

16.2. Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa no-
vedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o0. k.d.,

Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska
Proizvodaé:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernass.com
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1. Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog apa-
rata. Time ste se odluéili za kvalitetan proizvod.
Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog
proizvoda. Ono sadrzi vazne napomene o bez-
bednosti, upotrebi i odlaganiu. Pre koris¢enja
proizvoda, upoznaijte se sa svim napomenama
vezanim za rukovanije i bezbednost. Koristite
proizvod samo na opisani nadin i u navedene

svrhe. Predajte svu dokumentaciju prilikom prosle-

divanja proizvoda treéim licima.

2. Namenska upotreba

Ovaj aparat je namenien iskljugivo za...

B medanje, pasiranje i muéenje namirnica, kao
i za usitnjavanie (tzv. ,drobljenje”) kocki
leda,

B koli¢ine uobi¢ajene za domadinstvo i samo
za kori$éenije u privatnim domadinstvima u
suvim prostorijama.

Ovaj aparat je nije namenijen za...

B usitnjavanie bilja, crnog luka, mesa i tvrdih
delova namirnica, kao npr. orasastih plodo-
va, kostica, veéih zma ili peteliki,

B pravlienje pirea od oradastih plodova,

obradu materijala, koji nisu namirnice,

B koriéenje u komercijalne ili industrijske
svrhe,

B upotrebu u vlaznom okruZenju ili na otvore-
nom prostoru,

B obradu vruéih/kljuéalih te¢nosti.

Koristite samo delove pribora i rezervne delove,

koji su namenjeni za ovaj aparat. Moguée je da

drugi delovi nisu dovolino pogodni ili bezbedni!
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3. Obim isporuke

Prekontrolisite obim isporuke na celovitost nakon

raspakivanja. Obim isporuke sadrzi:

® Blok motora, sa elektriénim kablom i mrez-
nim utika¢em

Posudu za mesanje
Poklopac

Cep dozatora

Uputstvo za upotrebu

4. Opis aparata

@ Cep dozatora

@ Poklopac

© Posuda za medanje

O Sedivo

© Prekidag

O Blok motora

@ Kalem za namotavanje kabla
O Skala

© Gumena zaptivka poklopca

5. Tehnicki podaci

Nazivni 220-240V ~,
azivni napon 50 60 Hz

Nazivna snaga 600 W

Ulazna snaga u

e . <0,5W

iskljuéenom stanju

Zapremina oko 2,3 litara

Maks. koli¢ina punjenja | 1,75 litra

Klasa zadtite /[0

Vreme kratkotrajnog 3 minvta

rada

KR-vreme (vreme kratkotrajnog rada) ozna&ava
koliko dugo aparat moZe da radi, a da se motor
ne pregreje i odteti. Nakon navedenog KR-vre-
mena, aparat mora da bude iskljuéen sve dok se
motor ne ohladi na sobnu temperaturu.



6. Koris¢ene napomene
upozorenja i simboli

U ovom uputstvu za upotrebu, na pakovaniu i
aparatu, se koriste sledeée napomene upozore-
nja i simboli (ukoliko je primeniivo):

A

A

®
®

OPASNOST! Napomena upo-
zorenja sa ovim simbolom i re¢ju
upozorenja ,OPASNOST” oznadava
neposredno predstojeéu opasnu
situaciju koja dovodi do smrti ili teske
povrede, ako se ne izbegne.

UPOZORENJE! Napomena upo-
zorenja sa ovim simbolom i recju
upozorenja ,UPOZORENJE” ozna-
&ava moguéu opasnu situaciju koja
bi mogla da dovede do smrti ili teske
povrede, ako se ne izbegne.

OPREZ! Napomena upozorenja sa
ovim simbolom i re&ju upozorenja
+OPREZ" ozna&ava mogudu opasnu
situaciju koja bi mogla da dovede do
neznatne ili umerene povrede, ako se
ne izbegne.

PAZNJA! Napomena upozorenja
sa ovim simbolom i re¢ju upozorenja
PAZNJA" oznaéava mogudu situaci-
ju koja bi mogla da dovede do mate-
rijalne 3tete, ako se ne izbegne.

Napomena: Napomena oznada-
va dodatne informacije koje olaksa-
vaju rukovanje aparatom.

|III Procitajte uputstvo.

D D QEL M N D8 ® O

Naizmeniéna struja/naizmeniéni
napon

Klasa zastite |l: Zastita dvostrukom ili
poja¢anom izolacijom.

Ne potapajte u vodul

Pogodan za pranje v masini za
pranje posuda.

Svi delovi ovog aparata koji dolaze
u dodir sa hranom ne ugroZavaju
njenu bezbednost.

Ovaj proizvod ispunjava zahteve
vazedih evropskih i nacionalnih di-
rektiva.

Ne odlazite elektriéni uredaj u kuéni
otpad!

Predaijte ambalazu na odlaganije na
ekoloki prihvatljiv nagin.

Ambalaza od materijala koji mogu
da se recikliraju. Obratite paznju na
oznake ambalaznih materijala prili-
kom razdvajanja otpada: Materijali
ambalaze oznaceni su kraticama (a)
i brojkama (b) sliedeéeg znacenija:
1-7: Plastika, 20-22: Papir i karton,
80-98: Kompozitni materijali.

Ovim znakom se potvrduje, da je
ovaj uredaj u skladu sa srpskim zahte-
vima za bezbednost proizvoda.
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7. Bezbednosne napomene

/A OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

Vodite raéuna da se aparat, elekiri¢ni kabl ili mreZni utika& nikada
ne potope u vodu ili druge tecnosti.

Koristite aparat iskljucivo u suvim prostorijama, nikada na otvore-
nom prostoru ili u vlaznom okruZenju.

Vodite ra¢una da se elektriéni kabl nikada ne pokvasi ili
navlazi za vreme kori$éenja aparata. Postavite kabl tako
da ne moze da se uklesti ili na neki drugi nadin osteti.

U svrhu izbegavanja opasnosti, pobrinite se da ovla$éeno struéno
osoblje, korisni&ki servis ili osoba sli¢ne kvalifikacije 3to pre zameni
odtedeni mrezni utikad ili elektriéni kabl.

Uvek izvucite utika¢ iz utiénice nakon upotrebe. Samo iskljuéivanje
aparata nije dovoljno, jer je aparat jo3 uvek pod mreznim napo-
nom, dokle god je mrezni utikaé u utiénici.

Pre svake upotrebe proverite ispravno stanje aparata.

Aparat ne smete da koristite ako ima vidljivih ostecenja, posebno
na bloku motora ili posudi za mesanije.

Odmah izvucite mrezni utikad iz utiénice ako primetite neuobiéaje-
ne Sumove ili stvaranje dima ili u sluaju prepoznatljivog kvara.

/A UPOZORENJE! OPASNOST OD POVREDA!

Nikada ne hvatajte posudu za mesanije, posebno ne u toku rada.
Seciva su izuzetno ostral

Ne otvarajte poklopac, dok aparat radi.

Ne ostavljajte aparat da radi bez nadzora, da biste mogli odmah
da reagujete u sluéaju opasnosti.

Nikada ne stavljajte delove pribora za jelo ili predmete za me3anije
u posudu za medanije, dok aparat radi. Postoji znatna opasnost od
povreda kada oni dodirnu sedivo, koje se brzo okredel!
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Deca treba da budu pod nadzorom, da bi se osiguralo da se ne
igraju aparatom.

Ne koristite aparat u druge svrhe, osim u svrhe navedene u ovom
uputstvu.

Kod pogresne upotrebe aparata postoji opasnost od povreda.

Aparat mora da bude uvek odvojen od mreze kada nije pod nad-
zorom, kao i pre sastavljanja, rastavljanja ili &idéenja.

Deca ne smeju da koriste aparat.
Drzite aparat i prikljuéni kabl podalje od dece.

Ovim aparatom smeju da rukuju osobe sa smanjenim fizickim, sen-
zornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i/ili
znanja, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva za rukovanie
aparatom na bezbedan nadin i ako razumeju opasnosti do kojih
mozZe da dode.

Deca ne smeju da se igraju aparatom.
Budite oprezni prilikom rukovanja aparatom. Seéiva su veoma oétral

Budite oprezni prilikom prazZnjenja posude za mesanije!
Seciva su veoma ostral

Budite oprezni prilikom &i¥éenja aparatal Seciva su veoma ostral

Isklju&ite aparat i izvucite mreZni utikag pre nego $to zamenite pri-
bor ili dirate delove, koji se kre¢u u toku rada.

Vodite raduna o tome da je blender isklju¢en, pre nego $to podi-
gnete blok motoral

Koristite aparat isklju¢ivo sa isporuéenim blokom motoral
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(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

Ne koristite aparat u podruéju direktnog suncevog zracenja ili apa-

rata, koji stvaraju toplotu.

Nikada ne sipajte kljuéale te¢nosti ili veoma vruée namirnice u
posudu za medanije! Prvo sadekajte da se ohlade na mlaku tempe-

raturul

Nikada ne koristite aparat kada je prazan, 1j. bez sastojaka u po-

sudi za me3anije.

Raspakivanije

Uklonite sav ambalazni materijal ili zastitne
folije sa aparata. Saéuvajte ambalazu, da bi
aparat mogao da se zatiti prilikom ¢uvanja
ili da biste ga mogli poslati, npr. u sluéaju
popravke.

Pre upotrebe aparata, uverite se da aparat,
kao i elekiri¢ni kabl sa mreznim utikagem i svi
delovi pribora i aparata nisu o3teéeni.
Pazljivo odistite sve sastavne delove pre prve
upotrebe blendera (pogledajte poglavlje
13. Ciséenje).

9. Postavljanje

Nakon $to ogistite sve delove, kao 3to je opisano
u poglavlju 13. Ciséenje:

Postavite aparat, tako da...

— elektrieni kabl prolazi kroz udublienje na
poledini,

— mrezni utika& bude odmah dostupan, da
biste mogli izvuéi aparat iz utiénice,

— stoji stabilno i da se ne kliza, da se apa-
rat ne prevrne prilikom vibracija.

— elektri¢ni kabl ne bude isturen u rad-
nom podruéju tako da aparat moze da
se prevrne nenamernim povladenjem
elekiri¢nog kabla.
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10. Rukovanje
/\ UPOZORENJE!

> Motor se iskljuéuje, ¢im uklonite posudu za

mesanje @ sa bloka motora @ i otvorite

poklopac @. Mozda se onda nece primetiti

da je aparat jo3 uvek uklju¢en. Motor se
onda neo&ekivano pokrece, &im montirate
posudu za mesanje @ i ponovo zatvorite
poklopac @.

Zbog toga:

— Ukljuéite mrezni utika¢ u utiénicu &im posu-
da za medanje @ bude spremno napunie-
na i montirana u zatvorenom stanju.

— Pre montaze, uvek se uverite da je aparat
isklju€en i da je mrezni utikag izvugen.

— Prvo iskljuéite aparat, izvucite mrezni utika&
i sadekajte da se motor zaustavi, pre nego
$to skinete posudu za me3anje @ ili otvorite
poklopac @.

10.1. Punjenje i montaza
posude za mesanje

1) Okrecite posudu za mesanje @ u smeru
suprotno od kretanja kazaljki na satu, dok
se strelica Wispod ruke posude za medanje
ne bude nalazila iznad polozaja “By. Podi-
gnite posudu za me3anje € ravno sa bloka
motora @.

2) Uklonite poklopac @, tako 3to éete ga okre-

tati u smeru suprotno od kretanja kazaljke
na satu u praveu poloZaja (pogledaite
sliku 1), dok ne budete mogli da ga skinete
odozgo.



3) Napunite posudu za me3anje €@ minimalno do najniZe crte na skali @ i maksimalno do oznake
MAX. Za optimalne rezultate preporuéujemo sledeée maksimalne koli¢ine punjenia:

Maksimalna koli¢ina

Namirnica -
punjenja

Teénosti 1750 ml

Mes.cni napici 1250 ml

sa jogurtom

Milkejk/smuti 1250 ml

Testo za palainke 1250 ml

Kasa za bebe 750 ml

. 2 jaja

Majonez 250 ml ulja

Corba od povréa 1500 ml

Kocke leda 375 ml

(oko 14-15 kom.)

4) Pritisnite pomaknuti poklopac @ ponovo &vrsto
na posudu za mesanje €. Zatvorite poklopac
0, tako 3to cete ga okretati u smeru kretanja
kazaljke na satu u polozaj [@\ ,
dok &ujno ne usedne (pogledaijte sliku 2).
Vodite rauna da vrh izliva na posudi za meso-
nje € bude zatvoren. Motor moZe da se po-
krene samo kada je poklopac @ ravnomero
postavljen.

Slika 1

Preporuéeni Preporuéeno vreme

stepen pripreme
1-3 60 s
2-5 90s

2-5 60-90's
3-5 90s
5 3 min

3-5 90-120s
3-5 3 min
P 12x

Slika 2

5) Pritisnite Eep za doziranje @ do graniénika
u otvor poklopca.

6) Stavite spremno napunjenu i zatvorenu posu-
du za mesanje © na blok motora @.
U tu svrhu, koristite udubljenja na bloku
motora @ i pritom vodite ra¢una da strelica
gna posudi za mesanje @ pokazuje na sim-

bol B3. Okreéite posudu za me3anje © u
smeru kretanja kazaliki na satu u polozaj e,
dok &ujno ne usedne. Motor moze da se po-
krene samo kada je posuda za me3anje @
ravnomerno postavliena.
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10.2. Biranje stepena brzine

Aparat mozete da ukljucite, kada spremno napu-
njena i zatvorena posuda za mesanje @ stoji na
bloku motora @.

Stavite prekidag @ na...

stepen 1-3

za te¢ne ili osrednje Evrste namirnice, za
mesanje, pasiranje i muéenje

stepen 3 -5

za &vrdée namirnice ili za usitnjavanje
Stepen P (funkcija pulsiranja)

za kratak, snazan impulsni rezim, npr. za
usitnjavanie kocki leda ili za &iséenje. Preki-
da¢ @ nece usednuti u ovom polozaju, da
se motor ne bi preopteretio. Zbog toga, samo
kratko drzite prekidag @ u ovom polozaju.

Napomena

Napunite posudu za mesanje € sa najvide
375 ml kocki leda. U suprotnom, aparat neée
optimalno usitniti kocke leda.

10.3. Punjenje u toku rada

/\ UPOZORENJE!
> Ako Zelite nedto da uspete u toku rada,

onda smete da otvorite iskljugivo Eep za do-
ziranje @), koji je predviden samo u tu svrhu.
Niposto ne otvarajte poklopac @.

Nikada ne stavljajte delove pribora za jelo
ili predmete za me3anje u posudu za mesa-
nje @, dok aparat radi. Postoji znatna opa-
snost od povreda kada oni dodirnu seéivo
O, koje se brzo okrecel!

Da biste mogli da napunite posudu u toku
radg, ...
1) izvucite éep dozatora @ iz poklopca @.

2) Uspite sastojke.

3) Zatim ponovo pritisnite &ep za doziranje @
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u otvor poklopca.
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10.4. Skidanje posude za
mesanje
Kada je obrada usutih namirnica zavriena:

1) Uvek prvo stavite prekidaé za ukljuéivanje/

iskljucivanje @ u polozaj (,0") i izvucite
mrezni utikag.

2) Prvo sacekaite da se motor zaustavi, pre nego

$to skinete posudu za me3anje €@ sa bloka
motora @. U tu svrhu, okreéite posudu za me-
$anje @ u smeru suprotno od kretanja kazaljki
na satu, dok se strelica ¥ ispod ru¢ke posude
za medanije ne bude nalazila iznad polozaja
. Podignite posudu za mesanje @ ravno sa
bloka motora @.

11. Korisne informacije

Za postizanje najboljih rezultata prilikom pa-
siranja, postepeno sipajte samo male porcije
u posudu za mesanje @), umesto da sipate
veliku koli¢inu odjednom.

Kada obradujete &vrste sastojke, isecite ih u
male komade (2 - 3 cm).

Kod pasiranja voéa ili povréa dodajte najma-
nje 50 ml te¢nosti.

Najpre sipajte guice sastojke, kao npr. jogurt,
u posudu za mesanje €. Ukoliko u toku mesa-
nja nisu svi sastojci obuhvaceni, skinite posudu
za mesanje € sa bloka motora @, uklonite
poklopac @ i promesaite sastojke npr. kasi-
kom. Ponovo stavite posudu za mesanje € sa
zatvorenim poklopcem @ na blok motora @ i
nastavite sa mesanjem.

Kada mesate teéne sastojke, najpre pocnite sa
malim koli¢inama te&nosti. Zatim postepeno
dodaite vise tenosti kroz otvor poklopca.
Aparat mozete da dovedete u dobar stabilni
polozaij, kada u toku rada stavite ruku na
zatvoreni blender.

Za muéenie &vrstih ili veoma gustih namirnica,
upotreba stepena P moZe da bude korisng, da
bi se sprecilo zaglavljivanie seciva @.

Napomena

Ne koristite aparat za smanjivanje granulaci-
ie kuhinjske soli, rafinisanog 3eéera ili belog
$ecera. Na primer, da biste napravili eéer

u prahu.



12. Recepti

Sejk od banana

® 2 banane

® oko 2 supene kasike ecera
(u zavisnosti od stepena zrelosti
banana i liénog ukusal)

® ' litre mleka

® 1 3frcaj soka od limuna

Oljustite banane i ispasirajte ih na stepenu 2. Poste-

peno dodaijte mleko, zatim 3ecer i sok od limuna.
Megaite sve sastojke, dok ne nastane homogena
tenost. Servirajte hladan 3ejk sa ledom.

Sejk od vanile

® i litre mleka

® 250 g sladoleda od vanile

® 125 g kocki leda

® 1 kasidice 3eéera

Usitnite kocke leda na stepenu P. Dodaite ostale

sastojke u blender. Meiajte sve sastojke na stepe-
nu 2, dok ne nastane homogena te¢nost.

Kapucino sejk

® 45 ml hladne espreso kafe
(ili veoma jake kafe)

65 ml mleka

15 g Secera

65 g sladoleda od vanile
100 g kocki leda

Usitnite kocke leda na stepenu P. Dodaite espre-
so kafu, mleko i Secer. Promesaite sve na stepenu
2, dok se 3ecer ne rastopi. Na kraju dodajte
sladoled od vanile i sve kratko promesaijte na
stepenu 1.

Miks od tropskog voca
125 ml soka od ananasa

60 ml soka od papaje

50 ml soka od narandze

2 male limenke bresaka u soku
125 g kocki leda

Usitnite kocke leda na stepenu P. Dodaijte sve
sastojke u blender i sve kratko prome3ajte na
stepenu 3.

2 litre mleka

Sejk od lesnik-nugata
°
® 200 g lednik-nugat krema

[ ]

1 kugla sladoleda od vanile

50 ml slatke pavlake

Prome3aite sve sastojke u blenderu na stepenu 3,
dok se ne stvori homogena smesa.

Sejk od Sargarepe
® 300 ml soka od jabuke
® 500 ml soka od 3argarepe
® 4 supene kasike ulja
(ulie od p3eni¢ne klice ili ulje repice)
® 4 supene kasike soka od limuna
® dumbir u prahu
® biber

Dodaijte sok od jabuka, ulje i sok od limuna u
blender i prome3ajte sve na stepenu 2. Dodaijte
sok od 3argarepe i promesajte sve na stepenu 2.
Zatim zadinite $ejk dumbirom u prahu i biberom.

Miks od ribizle

® 2 kasigice meda

® 2 banane

® 4 litre mlacenice

® Y litre soka od ribizle (crna)

Dodaijte sve sastojke u blender i promeiaite sve
na stepenu 3.

Havaiji sejk

4 banane

Va4 litra soka od ananasa

2 litre mleka

2 supene kasike meda
® 4 litre ruma

Oljustite banane i ispasirajte ih na stepenu 2.
Dodaijte ostale sastojke i promesaite sve na ste-
penu 1.
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Vo¢ni miks od ananasa i
jagoda

® 250 ml soka od ananasa

® 200 gjagoda

® 300 ml soka od jabuke

® 4 kocke leda

Operite jagode i skinite petelike. Usitnite kocke
leda na stepenu P. Ispasirajte ih na stepenu 2.
Zatim dodaite ostale sastojke i promesaite sve na
stepenu 1.

Andaluzijska hladna supa
(Gaspacéo)

V2 krastavca

1 mesnati paradajz

1 zelena paprika

V2 glavice crnog luka

1 &en belog luka

Y2 bele zemicke

V4 kasicice soli

1 kadi&ica siréeta od crnog vina

1 supena kasika maslinovog ulja

Isecite povrée na komade velig¢ine oko 2 cm.
Prvo stavite komade paradajza u blender i onda
stavite krastavac. Ispasirajte ih na stepenu 3. Do-
daijte ostale sastojke i pasirajte/promesaite sve
na stepenu 3, dok ne nastane homogena supa.
Servirajte supu sa hlebom.

() Napomena

> Recepti bez garancije. Svi podaci o sastoj-
cima i pripremi su priblizne vrednosti. Do-
punite ove predloge recepata svojim li&nim
iskustvenim vrednostima.

> U sluéaju intolerancije laktoze,
preporuéujemo da koristite mleko bez lakto-
ze. Medutim, imajte na umu da je mleko bez
laktoze malo slade.
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13. Ciscenje
/\ OPASNOST!
Pre &iséenja blendera i njegovih delova:

> Vodite rauna da aparat bude isklju&en, pre
nego $to izvulete mrezni utikag.

Blok motora @ niposto ne sme da se poto-
pi u vodu ili u druge tegnosti. U suprotnom
postoji opasnost po Zivot usled elektriénog
udara i aparat moze da se oteti.
> Nikada ne otvarajte kudiste aparata. U
suprotnom, postoji opasnost po Zivot usled
elektri¢nog udara.

/\ UPOZORENJE!
> Nikada ne gurajte ruku u posudu za medanje
©, posebno ne u toku rada. Seciva @ su
izuzetno ostral

(D PAZNJA!

> Ne koristite rastvaraée ili abrazvina sredstva
za plastiéne povriine, jer u suprotnom mogu
da se ostete.

13.1. Cis¢enje posude za

mesanje

B Cistite posudu za meanje @ samo &etkom
za &idéenie, koja ima dugacku driku, tako da
ne moZete da se povredite na secivu @.

B Perite ¢ep za doziranje @ i poklopac @ v
blagoj sapunici. Vodite raéuna da gumena
zaptivka @ bude ispravno namestena, pre
nego $to ponovo upotrebite poklopac @.

@ Napomena

@

posuda. Ako je moguée, stavite delove u gornju

Poklopac @, ep za doziranje @ i
posudu za medanje @ sa secivima @
mozete da operete i u masini za pranje

korpu masine za pranje posuda i vodite raduna da
se nijedan deo ne zaglavi.



B Kada distite aparat odmah nakon koridéenia,
u vedini sluéajeva éete postici dovoljno higi-
jensko &is¢enje sledec¢om alternativom:
Napunite posudu za mesanje @ sa 750 ml
vode i dodajte nekoliko kapi blagog de-
terdZenta za pranje posuda. Zatvorite
poklopac @ i stavite posudu za mesanje @
na blok motora @. Umetnite mrezni utikaé u
utiénicu i aktivirajte funkciju pulsiranja nekoli-
ko puta, tako da sec¢iva @ produ kroz vodu
pod punim brojem obrtaja. Zatim isperite
posudu za medanje @ sa dosta iste vode,
tako da se uklone svi ostaci od deterdzenta
za pranje posuda.

B Da bi tvrdokorna prljavitina mogla bolje da
se odisti, mozete da odvojite nastavak @ sa
secivima @ od posude za mesanje ©:

Slika 3

1) Skinite posudu za mesanje @ sa bloka
motora @. Radi bolje stabilnosti, uklonite
poklopac @, tako $to éete ga okretati u
smeru suprotno od kretanja kazaljki na satu
u praveu polozaja "By (pogledaite sliku 1),
dok ne budete mogli da ga skinete nagore.

2) Okrenite aparat naopacke i okrenite nasta-
vak @ sa secivima @ u smeru suprotno od
kretanja kazaljki na satu, tako da moZe da
se odvoji od posude za me3anje @ (pogle-

daijte sliku 3).

/\ UPOZORENJE!
> Pazljivo rukujte secivima @. Seciva su izu-
zetno ostra.

3) Temeljno operite oba dela u blagoj sapunici.

() Napomena

Po potrebi mozete da izvadite zaptivni prsten @
iz nastavka @ sa secivima @. Izvucite zaptivni
prsten @ iz nastavka @ i odistite ga u blagoj
sapunici. Zatim isperite zaptivni prsten @ &istom
vodom.

Posudu za mesanje @ i nastavak @
sa se¢ivima @ mozete da operete i u
masini za pranje posuda.

4) Temeljno osusite sve delove pre ponovnog
sastavljanja.

5) Stavite nastavak @ sa secivima @ ponovo
na posudu za mesanje @ i pricvrstite nasta-
vak okretanjem u smeru kretanja kazaljki na
satu. Vodite raéuna da zaptivni prsten @
bude ispravno umetnut.

13.2. Ciséenje bloka motora

1) Cisfite povriine viaznom krpom. Po potrebi,
stavite blagi deterdZent za pranje posuda
na krpu. Obrite blok motora krpom koja je
navlazena samo vodom, da bi se uklonili
eventualni ostaci deterdZenta za pranje posu-
da. Dobro osusite povrine nakon toga.

2) Pre svakog ¢&is¢enija, proverite da li je kontak-
tni prekida€ u drzadu za posudu za medanje
© blokiran ostacima prljavitine. Obratite se
korisni¢koj sluzbi, ako eventualne blokade
ne mozete da odvoijite uglom lista papira.
Niposto ne koristite tvrde predmete, jer bi
kontaktni prekida¢ mogao da se osteti.

3) Uklonite eventualna zaprljanja na donjoj
strani bloka motora @ isklju&ivo suvom
krpom ili getkicom za prasinu. Vodite rauna
da nista ne prode kroz otvore za ventilaciju.

Srpski 95



14. Cuvanje

1) Temeljno oistite blender, ako ga ne ko-
ristite duze vreme (pogledaite poglavlie
13. Ciséenje).

2) Namotaite elekiriéni kabl na kalem za
namotavanje kabla @ na dnu bloka moto-
ra @.

3) Cuvaijte blender na hladnom i suvom mestu.

15. Odlaganje

Prateéi simbol precrtane kante za

otpad na tockovima znaéi da ovaj

da ovaj aparat na kraju svog veka

koriéenja ne smete da odlozZite u
uobicajeni kuéni otpad, ve¢ morate da ga preda-
te na posebno uredenim sabirnim mestima, skla-
didtima za reciklaZu ili preduzeéu za upravljanje
otpadom.

Ukoliko Va3 istrosen aparat sadrzi podatke o
licnosti, liéno ste odgovorni za njihovo brisanje
pre nego $to vratite aparat.

Ambalaza se sastoji od ekologkih materijala koje
mozete da odlozite putem lokalnih mesta za
reciklazu.

Odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nagin.
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16. Servis

1 . . . .
[= E Na stranici www.lidl-service.com
% mozete preuzeti ovaj i mnoge

O] druge priruénike, video-snimke o

proizvodu i softver.
‘www.lidl-service.com

Pomoéu ovog QR koda mozete ofiéi direktno na
Lidlovu servisnu stranicu (www.lidl-service.com)

i uneti broj proizvoda (IAN) 496701_2504 da

biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

— da pozovete korisnicki servis: 021 3000 151
— posaliete e-mail na: kompernass@lidl.rs

— posetite najblizu Lid| prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo
da saduvate fiskalni raéun i date ga na uvid
prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodaé nisu u moguénosti da garantuju
obezbedivanie servisiranja i dostupnost rezervnih
delova nakon isteka garantog perioda/ perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, pu-
tem nase Sluzbe za potrosade moZete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije za poprav-
ku. Hvala na razumevaniu.



17. GARANCUA |
GARANTNI LIST

Postovani kupci,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima
i obavezama koje proisti¢u iz Zakona o zastiti
potro3ada, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.
Ova garancija ni na koji nain ne utiée, niti isklju-
&uje prava koja kupac ima u skladu sa vazecim
Zakonom o zatiti potro§ada po osnovu zakon-
ske odgovornosti prodavca za nesaobraznost
robe ugovoru koja traje 2 godine od dana kada
ie roba predata kupcu.
Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima
i redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:
- besplatno otklanjanie kvarova u garantnom
roku, koji bi nastali kod uobi&ajene upotrebe
ili zbog gredaka u proizvodnii i materijalu, ili
- zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tagke nije moguéa, ili
— povrat novca kada ni zamena aparata shod-
no odredbi prethodne tacke nije moguéa.
Ukupan rok garancije je 3 godine.
Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovi-
ne proizvoda, odnosno od prijema istog od stra-
ne kupca, a 3to se dokazuije fiskalnim ra&unom.
Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.
Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u
nekom od prodaijnih objekata Lid| Srbija KD, od-
nosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim
putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu racuna na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uredaij se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove
Izjave, prodavac ée izvriiti otklanjanije kvarova
i nedostataka na proizvodu ili druge radnije u
skladu sa ovom Izjavom, a u roku predvidenom
Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obra¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i osta-
lih potrebnih uslova naznaéenih u Uputstvu za
upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripa-
dajuée delove uredaja koje je preuzeo u trenutku
kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pogev od dana kada je proizvod
predat kupcu, a koja se utvrduje na osnovu
fiskalnog ra¢una. U garantnom periodu davalac
garancije, odnosno prodavac je u obavezi da
otkloni tehnigke kvarove koji bi nastali kod uobi-
Eajene upotrebe ili zbog gredaka u proizvodniji

i materijalu, bez naknade i u zakonskom roku.
Ukoliko opravka nije moguéa, davalac garancije,
odnosno prodavac je ovlaiéen i duzan da spro-
vede druge radnije u skladu sa ovom Izjavom.
Lidl i proizvodaé nisu u moguénosti da garantuju
obezbedivanie servisiranja i dostupnost rezervnih
ili zamenskih delova van postupka ostvarivanja
prava iz garancije/zakonske odgovornosti za
saobraznost. Ukoliko za tim bude potrebe, putem
nase Sluzbe za potroiade moZete proveriti do-
stupnost rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevaniu.

Garancija ne vazi u sledeéim

sluéajevima:

1. Ukoliko prodaveu uz uredaj nije prilozen
fiskalni racun ili drugi dokaz o kupovini koji
sadrzi datum prodaije.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne
sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i o3te¢enja na ure-
daiju posledica delovanija spoljnih uticaja, kao
$to su: velika vlaga, previsoka i suvise niska
temperatura (pucanje cevi usled smrzavanija,
odtecenja gumenih delova, rdanije, itd.)

4. Ukoliko uredaj nije koridéen u skladu sa Uput-
stvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uredaj pokudalo da popravi trece
neovladéeno lice.

6. Ukoliko uredaj nije koriéen u skladu sa na-
menom.
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7. Ukoliko je &iséenije i odrzavanje uredaja ura-
deno protivno Uputstvu za upotrebu.
8. Ukoliko je uredaij kori¥¢en u profesionalne

svrhe.

Naziv proi- Blender

zvoda:

Model: SSMP 600 A1

AN/Serit | 496701_2504

ski broj:

Proizvodaé: | KOMPERNASS HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21,
44867 BOCHUM,
NEMACKA
www.kompernass.com

Ovlaséeni | ICOM COMMUNICATIONS doo

serviser: Novosadski put 68,
21203 Veternik,
tel. 021 3000 151,
mob. 060 4800 473,
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum pre- | datum sa fiskalnog raéuna

daje robe

potrosacu:

Uvozi i Lidl Srbija KD,

stavlja u Prva juzna radna 3,

promet: 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija,
tel. 0800-300-180,
e-mail: kontakt@lidl.rs
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1. Introducere

Felicitari pentru cumpdrarea noului dumneavoas-
tr& aparat! Acum detinefi un produs de calitate
exceptional&. Instructiunile de utilizare sunt parte
integrantd a produsului. Acestea confin indicatfii
importante privind siguranfa, modul de utilizare

si de eliminare a aparatelor uzate. Inainte de a
utiliza produsul, familiarizativd cu toate indicatiile
de operare si de sigurant&. Utilizati acest produs
numai in modul descris si doar pentru domeniile
de utilizare specificate. Dacé inménati produsul
altor persoane, predafi, de asemeneaq, si docu-
mentele aferente.

2. Utilizarea conform
destinatiei
Acest aparat este destinat exclusiv ...

B aomestecdrii, pasdrii si malaxdrii alimentelor,
precum si m&runtirii cuburilor de gheatd
(asa-numita ,zdrobire”),

B utiliz&rii pentru cantitdti obisnuite in gospoddrii
si numai in spatii private in incdperi uscate.

Acest aparat nu este destinat...

B mdruntirea verdeturilor, cepei, c&rmii si a ali-
mentelor tari precum nuci, seminte, sémburi
mari sau tulpini,

B realizarea untului de nuci,

B procesdrii de materiale care nu se incadrea-
z& in categoria alimente,

B utilizarii profesionale sau industriale,
B utiliz&rii in medii umede sau in aer liber,

B prelucrdrii lichidelor fierbinti/clocotinde.

Utilizati numai accesoriile si piesele de schimb
destinate acestui aparat. Este posibil ca celelalte
componente sd nu fie suficient de adecvate sau
sigure!
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3. Furnitura

Dupd dezambalare verificati dacd furnitura este
complet&. Furnitura confine:

bloc motor cu cablu de alimentare si stecar
® recipient de amestecare

® capac

® dop de umplere

[

manual de utilizare

4. Descrierea aparatului
@ Dop de umplere

A Capac

© Recipient de amestecare

O Ciutite

© Comutator

@ Bloc motor

© Mosor cablu

O Scald gradata

© Garniturd din cauciuc capac

5. Date tehnice

Tensiune nominald 220-240V ~,
ensiune nominald 50 60 Hz
Putere nominald 600 W
Cor}svum in stare <05W
oprita

Capacitate cca 2,3 litri
Capacitate max. 1,75 litri

Clasa de protectie /[0

Timpul de operare 3 de minute

continud

Timpul de operare continu& indicd pentru cat
timp un aparat poate fi operat fr& ca motorul
58 se supraincélzeascd si s& se defecteze. Dup&
terminarea duratei de functionare continue speci-
ficate, aparatul trebuie oprit pand cénd motorul
ajunge din nou la temperatura camerei.



6.' I.ndICO!'II .de .CI.verl'lzare /N | Tensiune/curent alternativ
si simboluri utilizate

in cadrul acestor instruciuni de utilizare, pe [ Clasa de protectie II: protectie prin
izolafie dubl& sau ranforsatd.

ambalaj si aparat sunt folosite urmétoarele aver-
tizari si simboluri (dacd sunt aplicabile):

PERICOL! Un avertisment insofit de @ Nu introducefi in apd!

acest simbol si de cuvantul de aver-

tizare ,PERICOL” indic& o situatie . . )
periculoasd iminent& care, dacd nu @ Adecvat pentru curdfarea in masina

este evitatd, duce la deces sau la de spdlat vase.
vatdmari grave.

care intrd in contact cu alimentele
sunt adecvate pentru uz alimentar.

QIP Toate componentele acestui aparat

AVERTIZARE! Un avertisment
insofit de acest simbol si de cuvéantul

A de avertizare , AVERTIZARE" indicé Acest produs indeplineste cerintele
o posibilé situatie periculoasd care, c € directivelor europene si nationale in
dacd nu este evitatd, poate duce la vigoare.

deces sau la vatamari grave.

Nu eliminati aparatul electric impreu-
1 ] insofi ) ) .
PRECAUTIE! Un avertisment insofit né cu deseurile menajere!

de acest simbol si de cuvéntul de
A avertizare ,PRECAUTIE” indicd o

posibild situafie periculoasd care,

dacd nu este evitatd, poate duce la

V&tEm&H minore sau moderate. Eliminati ambalajul in mod ecologic.

ATENTIE! Un avertisment insofit de

Sh
#A
acest simbol si de cuvantul de aver- Ambalaj din materiale reciclabile. La
@ tizare , ATENTIE” indicd o posibila @ sortarea deseurilor, respectati marca-
situatie care, dacd nu este evitatd, %@ jul de pe materialele de ambalare:
poate duce la pagube materiale. Acestea sunt marcate cu abrevieri (a)
si cifre (b) cu urmdtoarea semnifica-
g fie: 1-7: materiale plastice, 20-22:
a
A
AA

informatii suplimentare care facilitea- hértie si carton, 80-98: materiale

@ Indicatie: O indicafie marcheazd

z& manipularea aparatului. compozite.

Acest produs indeplineste cerinfele
directivelor nafionale aplicabile din
Republica Serbia.

|III Cititi instructiunile.
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7. Indicatii de siguranta

/\ PERICOL DE ELECTROCUTARE!

Asigurati-vd cé blocul motor, cablul de alimentare sau stecdrul nu
sunt niciodatd introduse in apd sau in alte lichide.

Utilizati aparatul numai in incdperi uscate, niciodatd in aer liber
sau in medii umede.

Evitafi contactul cablului cu lichide sau umezirea acestuia in timpul
functiondrii. Ghidati cablul astfel incét s& nu se blocheze sau sa se
deterioreze intr-un alt mod.

Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimentare al
aparatului, acesta trebuie inlocuit de catre producdtor, de serviciul
clienfi al acestuia sau de cdtre o alté persoand calificata.

Dupéd utilizare, scoateti intotdeauna stecarul din priz&. Simpla opri-
re nu este suficientd, deoarece in aparat mai existd incd tensiune,
atét timp cat stecdrul este in priza.

Inainte de fiecare utilizare, verificati dacd aparatul este in stare de
funcfionare ireprosabild. Este interzisd utilizarea aparatului dacé
s-au observat defectiuni, in special la blocul motor sau la recipien-
tul de amestecare.

Scoatefi imediat stecarul din prizé dacd sesizali zgomote neobisnu-
ite, fum, sau in cazul defectiunilor de functionare sesizabile.

/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!

Nu introduceti niciodatd ména in recipientul de amestecare, mai
ales in timpul funcfionérii. Cutitele sunt extrem de ascutite!

Nu deschideti capacul in timpul functiondrii aparatului.

Pentru a putea interveni prompt in caz de pericol, nu l&safi apara-
tul s& funcfioneze nesupravegheat.

Nu introduceti niciodatd tacdmuri sau obiecte de amestecat in in-
teriorul recipientului de amestecare, atét timp cét aparatul este in

functiune. Exist& un pericol considerabil de r&nire la contactul cu
cutitele aflate la o viteza de rotatie ridicatdl!
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Copiii trebuie supravegheati, pentru a impiedica utilizarea aparatu-
lui ca jucdrie.

Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét cele descrise in aceste
instructiuni.

Pericol de ranire in cazul folosirii inadecvate a aparatului.

Atunci cdnd nu este posibild supravegherea si inaintea asambldrii,
dezasambldrii sau curdtdrii, aparatul trebuie scos intotdeauna din
priza.

Nu este permisd utilizarea de cétre copii a acestui aparat.

Aparatul si cablul de conexiune nu se vor pastra la indeména copi-
ilor.

Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu abilitdfi fizice, senzo-
riale sau mentale reduse sau far& experienfd si/sau fard cunostinte
necesare dacd sunt supravegheate sau dacd au fost instruite cu
privire la utilizarea sigurd a acestui aparat si au inteles pericolele
cu privire la acesta.

Copiii nu au voie sd se joace cu aparatul.
Manevrati aparatul cu atenfie. Cutitele sunt foarte ascutite!

Procedati cu atentie la golirea accesoriului de mixare!

Cutitele sunt foarte ascutite!

Procedati cu atentie la curdtarea aparatuluil Cutitele sunt foarte
ascufite.

Opriti aparatul si scoateti stecdrul din prizé inaintea schimbdérii
accesoriilor sau manevrdrii componentelor care se miscd in timpul
functiondrii.

Utilizati recipientul de amestecare numai impreund cu blocul motor
livrat!

Asigurati-vé c& blenderul este intotdeauna deconectat inaintea ridi-
carii recipientului de amestecare de la blocul motor!
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® ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

Nu utilizati aparatul intr-un loc expus radiatiei solare directe sau in
aria de influent& a aparatelor generatoare de caldurd.

8.

9.

Nu introduceti niciodatd lichide clocotinde sau alimente foarte
fierbinti in recipientul de amestecare! Inainte de a le introduce in
recipient, asteptati s& se réceascd la temperatura camerei.

Nu utilizati aparatul dacd recipientul de amestecare este gol.

Dezambalarea

indepartati toate ambalajele si foliile de
protectie de pe aparat. Pastrafi ambalaijul
pentru depozitarea aparatului sau pentru
expedierea acestuia

in cazul in care trebuie reparat.

inainte de punerea in funcfiune a aparatului,
asigurativa c& aparatul nu este defect, la fel
si cablul de alimentare cu stecdr si accesorii-
le sau celelalte componente ale aparatului.

Curétafi bine toate partile componente
inainte de prima utilizare a blenderului (vezi
13. Curdtarea).

Amplasarea

Dupé curdtarea tuturor componentelor in modul
descris in sectiunea 13. Curdtarea:

Amplasati aparatul astfel incét ...

— cablul de alimentare s& poatd fi ghidat in
spate prin decupaie,

— stecarul s fie usor accesibil, pentru a-l
putea scoate din priz& in caz de pericol,

— s& fie stabil si antiderapant pentru a
preveni rdsturnarea acestuia in caz de
vibratii,

— cablul de alimentare s& nu ajungd in
perimetrul de lucru si s& nu réstoarne
aparatul in caz de tragere involuntard.
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10. Operarea
/\ AVERTIZARE!

> Motorul se opreste de indat& ce recipientul

de amestecare @ este indepdrtat din blocul

motor @ sau este deschis capacul @. Astfel

se poate trece cu vederea faptul cd masina
este incd pornitd. Motorul porneste apoi in
mod neasteptat, imediat ce recipientul de
amestecare 9 este montat sau este reinchis
capacul @:

De aceea:

— Introduceti stecarul in priz& doar dupd ce
ati umplut si inchis recipientul de ameste-
care ©.

— Tnainte de montare, asigurafivé intotdeau-
na cd aparatul este oprit sau ¢& stecarul
este scos din prizd.

— Deconectati, scoateti stecarul din priza
si asteptafi oprirea motorului inainte de a
scoate recipientul de amestecare € sau

de a deschide capacul @.

10.1. Umplerea si montarea
recipientului de amestecare

1) Rofifi recipientul de amestecare @ in sens

antiorar pand cand s&geata ¥ de sub
maénerul recipientului de amestecare se afla
deasupra pozitiei e

Scoateti recipientul de amestecare € drept,
in sus din blocul motor @.

2) indepértati capacul @ rotindu in sens anti-

orar, in pozifia % (a se vedea fig. 1), péna
cand il putefi ridica.



3) Umplefi recipientul de amestecare @ cel putin pand la reperul inferior al scalei @ si cel mult

pdnd la marcajul MAX. Pentru rezultate optime v& recomand@m urmétoarele cantitdfi maxime de

umplere:
. Cantitate maxima
Aliment
de umplere
Lichide 1750 ml
Bauturi mixte cu iaurt 1250 ml
Milkshake/smoothie 1250 ml
Aluat de clétite 1250 ml
Piure pentru bebelusi 750 ml
. . 2 oud
Maionezd 250 ml ulei
Supd de legume 1500 ml
375 ml

Cuburi de gheatd

4) Apasati din nou capacul @ pe recipientul
de amestecare @. Inchidefi capacul @
rotindu-l in sens orar, in pozifia (0], pénd
céind se blocheaz& cu un sunet (a se vedea
fig. 2). Aveti grij& ca gura de turnare de pe
recipientul de amestecare @ sd fie inchisd.
Motorul poate porni numai dupé ce capacul
O este asezat fix.

Fig. 1

(cca 14-15 cuburi)

Treapta Timp de procesare
recomandatd recomandat
1-3 60 sec.
2-5 90 sec.
2-5 60-90 sec.
3-5 90 sec.
5 3 min.
3-5 90-120 sec.
3-5 3 min.
P x12

Fig. 2

5) Apasafi dopul de umplere @ pénd la opri-
tor in orificiul din capac.

6) Asezati recipientul de amestecare umplut si
inchis @ pe blocul motor @.
Folosifi in acest scop decupaiele de pe blo-
cul motor @ si avefi grijd ca sdgeata ¥ de
pe recipientul de amestecare s& indice spre
simbolul "B,
Rotiti recipientul de amestecare € in sens
orar in pozifia kY pénd cénd se blocheazé
cu un sunet. Motorul poate porni numai
dupé ce recipientul de amestecare @ este
asezat fix.
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10.2. Selectarea treptei de
viteza

Cénd recipientul de amestecare €@ umplut si
inchis complet este pozifionat pe blocul motor
0, puteti porni aparatul.

Pozitionati comutatorul @ pe....

B Treapta1-3
pentru alimente lichide sau semidure, pentru
amestecare sau pasare

B Treapta3-5
pentru alimente mai dure sau pentru ma-
runtire

B Treapta P (functie de pulsare)
pentru functionare scurtd prin impulsuri,
de exemplu, pentru mdruntirea cuburilor
de gheatd sau pentru curdtare. Nu l&sati
intrerupdtorul @ in aceastd pozifie, pentru a
evita suprasolicitarea motorului. De aceeaq,
finefi intrerupdtorul @ in aceastd pozitie
numai pentru scurt timp.

@ Indicatie

> Umplefi recipientul de amestecare @ cu
maximum 375 ml de gheatd.
Aparatul nu va mdrunfi optim o cantitate mai
mare de gheatd.

10.3. Umplerea in timpul
functionarii
/\ AVERTIZARE!

> Dacd doriti s& introduceti ceva in recipient in
timpul functiondrii aparatului, utilizati numai
dopul de umplere @ prevézut in acest scop.
Nu deschideti capacul @ sub niciun pretext.

> Nu introduceti niciodatd tacamuri sau obiec-
te de amestecat in interiorul recipientului de
amestecare € atét timp cat aparatul este in
functiune. Pericol considerabil de rdnire la
contactul cu cutitele @ aflate la o vitezd de
rotatie ridicat&!

Pentru a adduga ceva in timpul funcfionérii...
1) Scoatefi dopul de umplere @ din capac @.
2) Introduceti ingredientele.

3) Apasati apoi dopul de umplere @ in orificiul
din capac.
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10.4. Demontarea
recipientului de amestecare
Cand prepararea alimentelor s-a incheiat:

1) intotdeauna asezati mai intéi comutatorul
@ in pozitia Oprit (,0”) si scoateti stec&rul
din priza.

2) Asteptati mai intdi oprirea motorului inainte
de a scoate recipientul de amestecare € din
blocul motor @. in acest scop rofifi recipientul
de amestecare @ in sens anfiorar p&nd cénd
sdgeata ¥ de sub ménerul recipientului de
amestecare se afl& deasupra pozitiei ' E3.
Scoateti recipientul de amestecare @ drept, in
sus din blocul motor @.

11. Sfaturi utile

B Pentru a obtine rezultate mai bune la pasarea
ingredientelor mai consistente, introducefi
pe rénd doar portii mici in recipientul de
amestecare @, in loc de a umple o cantitate
mare dintr-o data.

B Cénd procesafi ingrediente consistente,
t&iafi-le in bucdti mici (2 - 3 cm).

B Lo pasarea fructelor sau legumelor ad&ugati
cel putin 50 ml de lichid.

B Introducefi mai intdi ingredientele mai véscoa-
se cum ar fi, de exemplu, iaurtul in recipientul
de amestecare €. Dacd pe durata ameste-
cdrii nu sunt antrenate toate ingredientele,
scoateti recipientul de amestecare € de pe
blocul motor @, indepértafi capacul @ si
amestecati ingredientele, de exemplu, cu o
lingurd. Asezali recipientul de amestecare €
cu capacul @ inchis din nou pe blocul motor
O si continuati procedura de amestecare.

B Lo amestecarea ingredientelor lichide ince-
pefi cu o cantitate redusd de lichid. Apoi
introduceti treptat restul prin deschizdtura
din dop.

B Dacg, in timpul functiondrii, finefi cu ména
in partea de sus de blenderul inchis, putefi
asigura astfel o stabilitate mai mare a apa-
ratului.

B Penfru amestecarea alimentelor consistente
sau vascoase este utila functionarea la treapta
P, pentru a evita blocarea cufitelor @.



@ Indicatie

> Nu utilizali aparatul pentru a mé&cina sare,
zahér tos sau zahé&r candel. De exemply,
pentru a obtine zah&r pudré.

12. Retete

Shake de banane
® 2 banane

® cca 2 linguri de zahér
(in functie de cét sunt de coapte
bananele si dupd gust)

® ' litru de lapte

® pufin suc de lamaie

Descoijifi bananele si pasati-le la treapta a 2-a.
Add&ugati treptat laptele, apoi zahdrul si sucul de

|&maie. Amestecali toate ingredientele pén& obti-

nefi un lichid omogen. Serviti shake-ul cu gheafd.

Shake de vanilie

® Yy litru de lapte

® 250 g inghefatd de vanilie

® 125 g cuburi de gheata

® 1'% lingurite de zahdr

Zdrobifi cuburile de gheatd la treapta P. Adgu-
gati restul ingredientelor in blender. Amestecati
totul la treapta 2 pan& cénd obtineti un lichid
uniform.

Shake de cappuccino

® 65 ml espresso rece
(sau o cafea foarte tare)

65 ml lapte
15 g zahdr
65 ginghetatd de vanilie

100 g cuburi de gheatd

Zdrobiti cuburile de gheatd la treapta P. Adgu-
gati cafeaua espresso, laptele si zah&rul. Ames-
tecati toate ingredientele la treapta a 2-a pand

se dizolva zahdrul. La final ad&ugati inghetata

de vanilie si amestecati pufin la treapta 1.

Mix tropical

125 ml suc de ananas
60 ml suc de papaya
50 ml suc de portocale

V2 cutie micd de piersici cu suc

125 g cuburi de gheatd

Zdrobiti cuburile de gheatd la treapta P. Addu-
gati ingredientele in blender si amestecatile la
treapta a 3-a.

Shake de crema de ciocolata
cu alune

® 2 litru de lapte

® 200 g cremd de ciocolatd cu alune

® 1 cupd de inghetatd de vanilie

® 50 ml frisca

Amestecati toate ingredientele in blender la treap-
ta a 3-a pénd se omogenizeazd.

Shake de morcovi
® 300 ml suc de mere
® 500 ml suc de morcovi
® 4 linguri de ulei

(din germeni de gréu sau rapitd)
® 4 linguri de suc de laméie
®  Praf de ghimbir
® Piper
Adaugati in blender sucul de mere, uleiul si sucul
de |&méie in blender si amestecati la treapta a
2-a. Addugati apoi sucul de morcovi si ameste-
cafi la treapta a 2-a. Condimentati apoi shake-ul
cu praf de ghimbir si piper.

Mix de coacédze

® 2 lingurite de miere

® 2 banane

® Y litru de lapte batut

® Y4 litru suc de coacdze (negre)

Puneti toate ingredientele in blender si amestecati
la treapta a 3-a.
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Shake Hawaii

4 banane

V4 litru de suc de ananas
V2 litru de lapte

2 linguri de miere

V4 litru de rom

Descoijifi bananele si pasati-le la treapta a 2-a.
Adé&ugati restul ingredientelor si amestecati la
treapta 1.

Mix de ananas si capsuni

® 250 ml suc de ananas

® 200 g cdpsuni

® 300 ml suc de mere

® 4 cuburi de gheata

Spdlafi c&psunile si indepdrtati-le codita. Zdro-
biti cuburile de gheatd la treapta P. Pasatfile la

treapta a 2-a. Addugati restul ingredientelor si
amestecati la treapta 1.

Supéd andaluza rece
(Gazpacho)

Y2 castravete

1 rosie

1 ardei verde

Y2 ceapd

V2 chifl& alb&

°

°

°

°

® 1 cdtel de usturoi
°

® 2 linguritd de sare
°

1 lingurita de otet de vin rosu

1 lingur& de ulei de mé&sline

Taiati legumele in bucdti de cca 2 cm. Adgugatfi
in blender mai intéi rosia si apoi castravetele.
Pasafile la treapta a 3-a. Ad&ugati restul ingredi-
entelor si pasati-le la treapta a 3-a pan& obfinefi o
sup& omogend. Serviti algturi de paine.
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@ Indicatie

> Refete f&rd garantie. Toate datele privind
ingredientele si informatiile de preparare
sunt orientative. Completati aceste sugestii cu
date din experienfa personald.

> in cazul in care manifestati intoleranfd la
lactozd, vé& recomanddm sa utilizati lapte
fard lactoza. Aveti totusi in vedere c& laptele
fara lactozd este putin mai dulce.

13. Curatarea

/\ AVERTIZARE!
PERICOL DE ELECTROCUTARE!

Inainte de a cur&ta blenderul si componentele:

> Asigurafi-vd c& aparatul este oprit si stecdrul
este scos din prizd.

Blocul motor @ nu trebuie introdus in apd
sau in alte lichide sub niciun pretext. Acest
lucru presupune pericol de moarte prin
electrocutare si duce la defectarea apara-
tului.

> Nu deschideti niciodatd carcasa aparatului.
Pericol de moarte prin electrocutare.

/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!
> Nu introducefi niciodatd ména in recipientul
de amestecare €, mai ales
in timpul functiondrii. Cufitele @ sunt extrem
de ascutite!

@ ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

> Nu utilizafi solventi sau substante abrazive
pentru suprafetele de plastic deoarece se
deterioreazd.

13.1. Curdtarea recipientului
de amestecare

B Curdfafi recipientul de amestecare € numai
cu o perie cu coadd lungd, pentru a evita
r&nirile la contactul mainilor cu cutitele @.

B Curdtati dopul de umplere @ si capacul
@ in solufie de curdtat blanda. Aveti grija
ca garnitura din cauciuc @ sé& fie asezatd
corect inainte de a reutiliza capacul @.



@ Indicatie 1) Scoateti recipientul de amestecare € din
blocul motor @. Pentru o stabilitate mai
bung, indepdrtafi capacul @ rotindu- in
sens antiorar in pozitia rh (a se vedea
fig. 1), pén& cand il putefi ridica.

Putetfi curdta capacul @, dopul de um-

plere @ si recipientul de amestecare @

cu cutitele @ si in masina de spdlat
vase. Asezali componentele pe ct posibil in cosul

superior al masinii de spdlat vase si asigurativa c& 2) Asezati aparatul cu capul in jos si rofifi com-

ele nu r&maén blocate. ponenta @ cu cufitele @ in sens antiorar,

B in cazul curdfarii aparatului imediat dup& astfel incat s& se poatd desprinde de recipi-
utilizare, in majoritatea situatfiilor, curdfarea entul de amestecare @ (a se vedea fig. 3).
poate fi realizatd in condiii suficiente de /\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!

igien& prin urmdtoarea metoda:
Umplefi recipientul de amestecare @ cu
750 ml de apd si addugati céteva picdturi

> Manevrdfi cu atentie cutitele @. Acestea
sunt foarte de ascuite.

de detergent delicat. inchidefi capacul @ 3) Curdtafi temeinic ambele componente in
si asezafi recipientul de amestecare €@ pe solufie de curdfat blanda.
blocul motor @. Introduceti stecdrul intr-o @ Indicatie

prizd si actionati de céteva ori funcfia de
pulsare, astfel incét cutitele @ sa treacd prin
apd cu viteza maximd. Cl&titi apoi recipi-
entul de amestecare €@ cu apé& curatd din
abundent& pentru a indepdrta toate resturile
de detergent.

Dacd este necesar, puteti lua inelul de etansare
© din componenta @ cu cutitele @. Tragefi
inelul de etansare @ din componenta @ si curd-
tatil in solutie de curdtat bland&. Clétiti apoi
inelul de etansare G cu apd curatd.

Putefi curdfa recipientul de amestecare

© si componenta @ cu cufitele @ si
in masina de spdlat vase.

B Pentru a putea indeparta mai bine impuritd-
file persistente putefi desprinde componenta
@ cu ajutorul cufitelor @ de recipientul de
amestecare €©: 4) Uscati temeinic toate componentele inainte

de a le reasambla.

5) Asezati componenta @ cu cutitele @ din
nou pe recipientul de amestecare @ si rofifi
bine in sens orar. Aveti grija ca inelul de
etansare @ sa fie introdus corect.
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13.2. Curdtarea blocului
motor

1) Curdtafi suprafetele cu o lavetd umeda. La
nevoie addugati pe lavetd un detergent de-
licat. Stergefi cu o lavetd umezitd numai cu
apé& pentru a indepdrta eventualele resturi
de detergent. Apoi uscati bine suprafetele.

2) La fiecare curétare, verificati dacé pe co-
mutatorul de contact din suportul pentru
recipientul de amestecare € nu s-au depus
resturi si dac& acesta nu este blocat. Dac&
nu putefi indepdrta resturile cu un colt de
hértie, adresafi-va serviciului pentru clienti.
Nu utilizati obiecte solide - comutatorul de
contact se poate defecta.

3) Curdtafi eventualele depuneri de sub blocul
motor @ numai cu un prosop uscat sau cu
un padmatuf de praf. Asigurati-vé ca prin
orificiile de aerisire nu vor intra obiecte str&-
ine in aparat.

14. Depozitarea
1) Dacé nu utilizati aparatul o perioad& mai
indelungatd, curdtati-l temeinic (vezi sectiv-
nea 13. Curdtarea).

2) Infa&surati cablul de alimentare pe mosorul

© doflat sub blocul motor @.

3) Depozitati blenderul intr-un loc uscat si
rdcoros.

15. Eliminarea

Simbolul pubelei taiate indicd faptul
4, la finalul duratei sale de utilizare,
acest aparat nu trebuie eliminat im-
preund cu deseurile menajere. Apa-
ratul trebuie predat centrelor de colectare, cen-
trelor de reciclare sau unit&filor de eliminare a
deseurilor.
V& rugdm s& stergeti, inainte de predare, toate
datele cu caracter personal.

Ambalajul este format din materiale ecologice pe
care le puteti elimina prin intermediul centrelor
locale de reciclare.

Eliminafi ambalajul in modecologic.
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16. Garantia Kompernass
Handels GmbH

Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garanfie de 3
ani de la data cumpdrérii. In cazul in care produ-
sul prezintd defecte, beneficiati de drepturi lega-
le fata de vanzé&torul produsului. Aceste drepturi
legale nu sunt limitate prin garanfia noastrd
prezentatd in cele ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpé-
rérii. P&strati cu grijd bonul fiscal. Acesta este
necesar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpérérii
acestui produs apare un defect de material sau
de fabricatie, produsul va fi reparat, inlocuit de
cdtre noi in mod gratuit sau vi se va restitui preful
de cumpdrare, la alegerea noastrd. Garantia
presupune ca in timpul perioadei de trei ani s&
se prezinte aparatul defect si dovada cumpdrdrii
(bonul fiscal), precum si o scurtd descriere in
scris, in care s& se specifice in ce constd defectiv-
nea si cdnd a survenit aceasta.

Dacé defectul este acoperit de garania noastrd,
veli primi inapoi produsul reparat sau unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de
conformitate apdrute in cadrul termenului de
garantie prelungeste termenul de garantie legald
de conformitate si cel al garantiei comerciale

si curge, dupd caz, din momentul la care a fost
adusé la cunostinfa véinzatorului lipsa de confor-
mitate a produsului sau din momentul prezentérii
produsului la vanzé&tor/unitatea service pénd la
aducerea produsului in stare de utilizare normald
si, respectiv, al notificrii in scris in vederea ridi-
carii produsului sau preddrii efective a produsului
catre consumator.

Produsele de folosinta indelungatd care inlo-
cuiesc produsele defecte in cadrul termenului
de garanfie vor beneficia de un nou termen de
garantie care curge de la data preschimbdrii
produsului.



Perioada de garantie si pretentiile
legale privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd
efectuarea repardtiilor realizate in perioada de
garantie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si de-
ficiente prezente deja la cumpdrare trebuie sem-
nalate imediat dup& dezambalarea produsului.
Repardtiile necesare dupd expirarea perioadei
de garantie se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei
Aparatul a fost produs cu grijg, in conformitate
cu orientdrile stricte privind calitatea si verificat
cu rigurozitate Tnaintea livrarii.

Garantia se acordd in caz de defecte de ma-
terial sau de fabricatie. Aceastd garantie nu se
extinde asupra componentelor produsului care
sunt expuse uzurii normale si care, prin urmare,
pot fi considerate piese de uzurd sau asupra
deteriordrilor apdrute la componentele fragile,
de exemplu comutatoare sau componente reali-
zate din sticld.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care pro-
dusul a fost deteriorat, a fost utilizat sau intrefinut
in mod necorespunzdtor. Pentru utilizarea cores-
punzdtoare a produsului trebuie respectate cu
strictefe toate indicafiile prezentate in instructiuni-
le de utilizare. Trebuie evitate in mod obligatoriu
utilizérile si acfiunile nerecomandate sau care fac
obiectul unor avertizéri in cadrul instructiunilor
de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu
utilizérilor comerciale. n cazul manevrdrii abu-
zive sau necorespunzdtoare, al uzului de fort& si
al interventiilor care nu au fost realizate de cé&tre
filiala noastr& autorizatd de service, garantia isi
pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapid& a solicit&-
rii dvs., urmati instructiunile de mai jos:

B Pentru toate solicitdrile pdstrati la inde-
méand bonul fiscal si numarul articolului
(IAN) 496701_2504 ca dovad& a cum-
pardrii.

B Numérul articolului poate fi consultat pe
pldcuta cu date tehnice de pe produs, pe o
gravurd de pe produs, pe coperta instructiu-
nilor de utilizare (in partea stdngd, jos) sau
pe autocolantul de pe partea din spate sau
de jos a produsului.

B in cazul in care apar defecte funcfionale
sau alte defecfiuni, contactati mai intéi tele-
fonic sau prin e-mail departamentul de
service mentionat in continuare.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca
fiind defect la adresa de service care v-a
fost comunicats, f&rd a pldti taxe postale,
anexand dovada cumpérdrii (bonul fiscal)
si indicénd in ce constd defectul si cand a
aparut acesta.

[EIFAE] | Acest manual, precum si multe alte
A manuale, videoclipuri cu produsele si
= software-uri de instalare pot fi des-
cdreate de pe www.lidiservice.com.

Cu ajutorul acestui cod QR putefi accesa direct
pagina Lidl de service (www.lidl-service.com)
si putefi deschide instructiunile de utiliza-

re prin introducerea numérului de articol

(IAN) 496701_2504.
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16.1. Service-ul

Service Roménia
Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

[1AN 496701_2504]

16.2. Importator

V& rugdm s& avefi in vedere faptul c& urmé&toa-
rea adresd nu reprezint& o adresd pentru servi-
ce. Contactafi mai intdi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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1. BbBegeHue

Mo3npaesBame BM 30 NOKYNKATA HA BALIMS HOB
ypea. M3bpanu cTe BUCOKOKQYECTBEH NPOLYKT.
PrkoBoncteoTo 30 NoTpebutens e HepasaenHa
4acT oT T3 NPoAYKT. To CbABPXKA BAXHM YKa-
30HMS OTHOCHO BesonacHocTTa, ynotpebara m
npenasaHerto 3a otnambuu. [pean na msnonsea-
T€ NPONYKTA, Ce 3aMO3HAMTE C BCMUKM YKA3AHMS
3a obcnyxsaHe W GesonacHoct. Msnonssaiite
NPOAYKTA €AMHCTBEHO CNOPen ONMCAHUETO U 3a
ykasaHute obnactn Ha npunoxetue. [pena-
BAMTE NPOAYKTA HA TPETU NULIA 30€AHO C LsnaTa
AOKYMeHTaums.

2. Ynotpeba no
npenHasHaYeHue

Tosm Ypen e npenHasHa4yeH eaMHCTBEeHO 30 ...

B cmecsaHe, niopupaHe 1 pazbbpKeaHe HA
XPAHUTENHM NPORYKTH, KAKTO M 30 HATPO-
waBsaHe Ha kybueta nen (NpurotesHe Ha

u
1.Hap. ,Crush nen”),

B o6uuaiiHK 30 DOMAKMHCTBOTO KOMMYECTBA
M CAMO 30 CyXM NOMeLEHMS B AOMALIHM
ycnosms.

Tosm Ypen He € NnpedHA3HA4eH 3a ...

B pasnpobsBaHe HA NOAMPABKM, YK, MECO
M TBBPAM YACTM HA XPAHMTENHU NPOAYKTH,
KQTO HaMp. SAKKU, CEMKM, eapu CEMEHa Mnu
APBXKKM,

B npurotesHe Ha 9AKOB MYC,

B obpabotka Ha Matepuani, KOUTO He NpPef-
CTABNSBAT XPAHMTENHU NPOAYKTH,

B ynotpeba 3a npodecroHantm unm npo-
MMLLNEHU Lienu,

B ynotpeba BBB BNAXHA CPEAA MM HA OT-
KpUTO,

B npepabotka Ha ropeluu/BpSLM TEYHOCTM.

M3nonsesaiite camMo NPUHAANEXHOCTU U peseps-

HM 4ACTH, KOMTO CA NPENHA3HAYEHM 3 ypena.

BbimorxHo e APy 4acti oa He ca AOCTATbYHO
nogoxogawm mnum 6630I‘ICICHM!
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3. OkomnnexkroBka HA
AocTaBKaTa

Cneu pasonakoBaHe NpoBepeTe AOCTABKATA 3d
KOMNNEKTHOCT.
OxkomnnekToBkara Ha OOCTABKATA BKNHOYBA:

® 6nok Ha oBMratens, ¢ Mpexos kaben u
wencen

WeMKBP KaHa

kanak

nosupaulo kanave

PBKOBOACTBO 3Q norpe6men9|

L]

OnucaHue Ha ypena
[osumpauwo kanave

Kanak

LLerkbp kaHa

Hox 3a pssaHe

Mpeskntousaren

Briok Ha mBuratens

Mscro 3a HasmBare Ha kabena

Ckana

©O0Q0QO00CO0O0DO P

FyMeHo YNABTHEHME HA Kanaka

5. TexHunueckmn
XAPAKTEPUCTUKUN

220-240V ~,
50-60 Hz

600 W

HommHanHo HanpexexHue

HomumHanHa MOLWHOCT

KoHcyMmupara mowHocr B
M3KNIOYEHO CLCTOAHUE

<0,5W

Bmectnmocr okorno 2,3 nutpa
Make. konuuecrso 3a

1,75 nutpa
HAMbNBAHE
Knac na 3awmra /0@
MpomsmxurenHoct Ha KP | 3 MuHyTH

Mponbmxurentoctra Ha KP (kpatkospemeneH pe-
XWM) e NpoABIXMTENHOCTTA Ha paboTa Ha ypeaa
6e3 nperpssaHe vnm nospeau Ha asuratens. Cnen
M3TMUYOHE Ha nocoyeHara npombixkurentoct Ha KP
ypensT Tps6Ba Aa Ce M3KNIoUM, AOKATO ABMIATENST
Ce OXNaaM [0 CTAMHA TeMmneparypa.



6. znonssaHm
npeaynpenuUTesnHMU
YKA3aHUS U CUMBOJU

B HACTOALOTO PBbKOBOACTBO 3a I'IOTpe6l4TeJ'Iﬂ,

BBbPXY OMAKOBKATA M BbPXY YPEAA Ce U3Non3sat
cnefHWTe NpenynpenmTenHi YKa3aHMs U CUMBO-

nu (ako e npunoxumo):

A

A

®

OMNACHOCT! Npenynpeauntento
YKO3QHME C TO3M CMMBON M CUTHATT-
nara ayma ,OMNACHOCT” o6o3Ho-
4ABA HEMOCPEACTBEHO NPEACToSILa
ONACHA CUTYauMs, KOSTO, OKO He
6bae usberHara, BOAM A0 CMBPT MM
TEXKO HAPAHSBAHe.

MPEAYNPEXXAEHUE! Mpepy-
NPeamTenHo YKa3aHue C TO3M CUMBON
u curianuara ayma ,MPEOYTIPEX-
OEHWNE" o6o3Hauasa Bb3MOXHA
OMACHA CUTYyauMs, KOSTO, OKO He
6bae m3berHara, Moxe na noseae ao
CM'pr UNU TEXXKO HOpGHﬂBOHe.

NMOBULLEHO BHUMAHME!
MpenynpenurenHo ykasakue c To3u
cumBon u curHanHara ayma ,l[OBU-
LUEHO BHMMAHWME" o60o3Hauasa
BB3IMOXHQ OnaAcHA CMTYOLIMH, KO4TO,
ako He 6bae n3berHara, Moxe na
noBsene Ao NeKo MW CPeaHo HApa-
HIBAHE.

BHUMAHME! MNpenynpenntenHo
YKQ3QHMe C TO3M CUMBON W CUTHAST-
nara nyma ,BHUMAHME" obosna-
YOBA BBIMOXHA ONACHA CUTYaLMS,
KOSTO, aKO He bbae M3berHata, Moxe
00 AoBeae A0 MATEPHANHU LEeTH.

YkaszaHue: YkazaHneTo nasa
AOMBIHUTENHA MHGOPMALMS, KOSTO
ynechsea paborara ¢ ypena.

- M poyereTe pbKOBOACTBOTO.

1 @@

N
M

D% = =

Mpomernume Tok/Mpomernmso
HanpexeHue

Knac Ha sawmra |l: 3awmra upes
[BOMHA MM YCUIIEHA M30NALMS.

He noransure bs Bonal

rOJlHO 30 MMEeHe B CbAOMMANHA
MAaWwKnHa

Bcuuki BAM3ALLM B KOHTOKT C
XPAHUTENHW NPOAYKTU YACTU HA
TO3M ypen ca oT MaTepuman, paspe-
LIEH 3a KOHTAKT C XPOHUTENHM NpO-
ayKTH.

Tosm NPOAYKT M3MbNHABA M3NCKBA-
HMATA HA BANMOHUTE eBpOI‘IelZCKM n
HALUMOHANHU ONPEKTUBU.

He m3axebpnsitte enexktpuyecku ypen
¢ 6uTosute otnaabLm!

I'Ipenm?ﬁe OMNAKOBKATA 30 M3XBbPNS-
He B CbOTBETCTBME C €KONTOTUYHUTE
M3UCKBAHUS.

OnakoBKa oT peurknupyemu
matepuanu. [Npu paspendse Ha
OTNaObUMTE B3EMETE NOA BHUMAHMWE
0603HAYEHNETO HO OMNAKOBBYHMTE
matepuanu: Te ca obosHaYeHU cbe
cvkpaweHms (a) u umdpm (b) cve
cnenHoTo 3HaveHue: 1 - 7: nnacr-
macu, 20 - 22: xapTis 1 KapToH,
80 - 98: koMno3uTHM Matepuanu.

To3u NpoayKT U3MBAHABA M3MCKBA-
HMSTA HO BANMAHMTE HALMOHANHM
oupektusu Ha Penybnmka bunrapums.
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7. YkaszaHus 3a 6esonacHocT
/A ONACHOCT OT TOKOB Y AP!

® He ponyckarre 6noksT HA ABMrATENs, MPEXOBMAT Kaben unu wen-
CeMbT [a Ce NOTAnST BbB BOAA MM APYTU TEUHOCTM.

m Msnonseaite ypena camo B Cyxu NOMELLEHMS, HAKOTA HA OTKpK-
TO MNM BB BNAXKHA cpena.

m [lo BpeMe Ha paborta He gonyckakTe 3axpaHBalmsT kaben na ce
HOMOKPW Mnu HaenaxHK. [1pokapaiite ro Taka, Ye na He ce npu-
TUCKA MKW NOBPEXAA MO APYT HAYMH.

m Axo kabensT 3a CBbP3BAHE KbM MpPEXATA HA TO3M ypen ce no-
Bpeon, TOM Tp9I6BG ana 61:]16 CMEHEH OT Nnpom3sBonmTeENd, HEroBdTa
CepBM3HA CJ'Iy>K6CI nnm nnuue C nogxonadawa KBCIJ'IMq)MK(]LI,Mﬂ, 3a na
ce npenoTspdaraT €BeHTYdJIHM ONACHOCTM.

m Cren ynotpeba BUHATM M3KNIOYBAMTE LIENCENA OT KOHTAKTA.
CaMmo M3KknoUBaHE HA YPEaa He e NOCTATbYHO, Thi KATO TOM BCe
olle ce HaOMMPA Nof HaNpeXeHMe, AOKATO LWENCEensT € BKNOYEH B
KOHTQKTQ.

m [lpenm Bcaka ynotpeba nposepasaiTe AanM ypeast € B M3NPABHO
CbCTOSHME. Y PEednT He TPSOBA 4G CE U3MOM3BA NPW BUAMMM NOBPE-
o1, ocobeHo no 6roka Ha ABMUIATENS UMM WEMKbP KAHATA.

® He3abasHo u3kmtoYeTe Wencena oT KOHTAKTA, KO AONOBUTE HEeO-
BMUYCEH WYM MU MUPUC, KOKTO U MPW BUAMMO HEMPABMIHO GYHK-
LMOHMPAHe.

A\ NPEAYNPEXKAEHME! ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

® Hukora He nocdrakTe B Wwenkbp KAHATA, 0cobeHo no
Bpeme Ha pabora. Hoxosete ca usknouutento octpu!

He oteapsire kanaka, koraro ypenst paboru.

He ocrassitre ypena 6e3 HabntoneHme no speme Ha pabora, 3a aa
MOXeTe [a pearnpare He3abaBHO B CMyYal HA OMACHOCT.

® Hukora He noctassitTe NpMbOPU UK BBPKANKK B LUEMKBP KAHO-
Ta, nokato ypenst pabotu. Hanuue e ceprosHa onacHocT ot Ha-
PAHSBAHE NPU DONUPA UM C 61P30 BLPTILWMS ce HOX!
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Habnionasarite neuara, 30 Aa cre CUrypHu, 4e He urpast

c ypena.

He m3nonssarite ypena 3a opyrv uenm, OCBeH 3a ONMUCAHUTE B HO-
CTOALOTO PHKOBOACTBO.

Mpu HenpasunHa ynotpeba HA ypena CbecTByBA ONACHOCT OT
HAPQHSBAHE.

BuHaru uskniousaitte ypena or Mpexara, Korato He e nog Habmko-
neHuve 1 npeam crnobssaHe, pasrmobaBaHe UK NOYUCTBAHE.
YpensT He Tpa6Ba AA Ce M3MON3BA OT AeLd.

YpensT v 3axpaHeawmat kaben Tpsbsa oa ce AbPXAT aanede ot
neua.

To3u ypen Moxe na Ce U3NON3BA OT NMLA C OTPAHMYEHN bU3U-
YECKM, CETUBHU MMM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU unn 6e3 onurt m/
AW 3HOHMS, OKO CA Nof HABMOAEHUE UMM CA UHCTPYKTUPAHM MO
oTHoweHue Ha BesonacHata ynotpeba Ha ypena v ca pasbpanm
OMNACHOCTUTE, MPOMITUYALLM OT paboTara ¢ Hero.

He monyckarte neua na mrpasr ¢ ypena.

bvaere npennasnmem npu pabora ¢ ypena. Hoxosere ca MHoro
octpu!

LencTaaiite BHUMATENHO NPM U3NPA3BAHE HA WeEMKbP KaHaTal
Hoxosete ca mHoro octpu!

Iencreaiite BHUMATENHO NpM NouncTBaHe Ha ypeaal

Hoxosete ca mHoro octpu!

W3kntoueTe ypena v ussagete wencena or KOHTAKTA Npeau CMs-
HO HQ MPMHAANEXHOCTU UK YACTH, KOMTO Ce ABMXKAT MO Bpeme
Ha paborta.

Ysepere ce, ue GneHAepsT € M3KNIoUEeH, NPeau Aa O BAUTHETe OT
6noka Ha gsuratens!

M3nonseaite WwWerkbp KOHATA €AMHCTBEHO C BKITFOYEHMS B OKOM-
NNeKToBKkAaTa Ha AoCTtaBKkaTa 6J'IOK HA HBMFGTeﬂﬂ!
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(D BHUMAHME! ONACHOCT OT MATEPUAJTHM LLETU!

m He u3nonssakite ypena Ha Mecta nopa NpsKa CbHYEBA CBETIIMHA MK
MOA Bb3OEMCTBMETO HA TOMIIMHA OT TEHEPMPALLM TOMNMHA YPeau.

®m Hukora He cunBakTe BPSLLM TEYHOCTM UM MHOTO FOPELLM XPAHM-
TeNHM NPOAYKTH B Wekkbp kaHata! M3yakarite, nokaro ce oxna-
0T 0O TbPMMMA 30 pbkaTta Temneparypal

® Hwukora He u3nonseaMTe ypena B NpasHO CbCTOSHUE, T.e. bes npo-

OYKTM B LUEMKDBP KAHATA.

8. PazonakoeaHe

B OrcrpaHete BCUUYKM OMAKOBBYHKM MaTe-
pUanM Unu 3aWmTHKA ponma ot ypena.
3anaseTe onakoekarta, 30 Aa MoxeTe ad
CbXPAHABATE YPENad 3aLUMTEH UMM 3a Ad O
M3MPATUTE, HAMP. NPK HEOBXOAMMOCT OT
PEMOHT.

B [lpean usnonssaHe Ha ypena ce yseperTe,
ye HAMA MOBPeaM Mo ypena, Mpexosus
kaben c wencena, KAKTO 1 BCUYKM NPUHAA-
NEXHOCTM M YACTU HA ypena.

B [louncrere BHUMATENHO BCUUKM KOMMOHEH-
T npenm mepeara ynotpeba Ha 6nexaepa
(8x. 13. Moumncreane).

9. PasnonaraHe

Cnen KQTo NOYMCTUTE BCUUKM YACTMU CHINACHO
onucanmeto 8 13. Mouncreane:

B Pasnonoxerte ypena Taka, ve...

—  MpexXoBMIT Kaben na ce NPOKAPBA Npe3
NPOPe3a HA 3aAHATA CTPAHA,

~ WencemsT AA € AOCTbMEH MO BCSKO Bpe-
Me, 30 10 MOXETe A 10 M3BAAMTE OT
KOHTOKTA B CRly4ait HO OMNACHOCT,

~ [a cTom cTAabUNHO U YCTOMUMBO HA
MTB3raHe, 30 A4 He ce npeobbpHe npw
BMGpaumy,

—  MpexosusT kaben aa He Bamsa 8 pabort-
HOTA 30HA M 04 HE € Bb3MOXKHO Npeo-
6pbliaHE HO ypead Nopaam HeBOMHO
ApbNBAHE.
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10. Pa6ora c ypena
/A NPEQYNPEXKOEHMUE!

>

[Bumratenst ce U3KNIOYBA BEAHATA LIOM LLEM-
kbp kaHata € 6voe otctpareHa ot 6noka
Ha asuratens @ vnm kanaket @ 6boe
otBopeH. BramoxHo e na He 3abenexure,

Ye B TOKBB CAYYAl MALIMHATA BCE OLUE €

BKNtoYeHd. Toraea ABUTATENST Ce BKIOUBA

HenpenBUAEHO NMPU MOHTUPAHE HA LWEMKbP

kaxata € mnu sateapsHe Ha kanaka @:

3arosa:

— BknioueTe Lencena B KOHTAKTA efBd cren
HOMBABAHE U MOHTUPAHE HA WeMKbp
kaHata @ cwve 3atBOpEH Kanak.

— Mpenu MoHTMpaHe ce yBepeTe, ye ypemsT
€ M3KIMIOYEH UMM LLIeNCenbT € U3BAAEH OT
KOHTAKTA.

- rh:pBO n3KnoveTe, 1Mipanerte wencena ot

KOHTOKTA M M34AKAMTE MBIHOTO CIMPaHe
HQ aosurartens, I'IpeJZIM na csanurte LlJel‘/’iK'bp
kaHata @ unu na otsopure kanaka @.

10.1. HanbnBaHe n moHTHpGa-
He HA WeWUKb P KaHaTa

1) Boprete werikbp kaHata €@ obpatHo Ha

4OCOBHMKOBATA CTPENKA, AOKATO CTPenKkara
V nop ApbXKATa Ha WekKkbp KaHata 3a-
crave Han nosuums " By, Ceanete weitkbp
kanata €@ npaso Harope ot 6noka Ha
nsuratens @.

2) Orctpanete kanaka @, kato ro 3asbpTUTe

O6PGTHO HA 4YaCOBHMKOBATA CTpPENnKaA B

NOCOKA HA Mo3MuMs ﬁ@l (8. dur. 1) Taka,
Ye a0 MOXEe [id Ce M3TEINM Harope.



3) MunHete weriksp kaHata €@ MUHKMMYM RO HaMt-RonHaTa uyepta Ha ckanata @ v Makcumym o

mapkuposkara MAX. 3a onTMManHu pesyntarm npenopbsuBaMe CnenHUTE MOKCUMANHK Konude-

CTBA 34 Mb/IHEHE!

MakcumanHo
XpaHuteneH
KOJIMUECTBO 3a
MpoOAyKT
nb/IHEHE
Teunoctu 1750 ml
Kokrernu ¢ kuceno 1250 ml
MRNSKO
Mneunu werikose/ 1250 ml
Cmytura
Tecro 30 nanaumHkm 1250 ml
Bebelwka kawa 750 ml
. 2 anua
Martonesa 250 ml onuo
3enenuykoBa cyna 1500 ml

375 ml

Tlen Ha ky6uera (okono 14 - 15 6p.)

4) C HaTMCKaHe NOCTABETE EKCLEHTPUUHO Ka-
naka @ oTHoBo BBPXY Welikbp KaHata €.
3aTsopere kanaka @, kato ro 3abpTUTE
Mo YACOBHMKOBATA CTPENKA B NO3MLMS (2],
TAKA Ye Aa ce GMKCUPA C WPAKBAHE (BX.
¢ur. 2). Buumasaiitte ynesr 3a manmsaHe Ha
weviksp kaHata €@ na e satsopen. Jeurare-
nAT MOXE [a CTAapTMPA CAMO KOraTo Kana-
kbT @ e NoCTaBeH NOOPABHEHO.

QOwur. 1

MpenopbuurenHa
Mpenopbuuren-
NPOABKUTENTHOCT HA
Ha cTeneH
o6paborka

1-3 60 s
2-5 90s
2-5 60-90s
3-5 90s

5 3 min
3-5 90-120s
3-5 3 min

P 12x

Qur. 2

5) Hatucnere nosupawoto kanave @ no
yNop B OTBOPA HA KANAKA.

6) MocrtaseTe HOMBAHEHATA U 30TBOPEHA e
kbp kaHa € Ha 6noka Ha aeuratens @. 3a
LenTa u3non3sanTe npopesute Ha 6noka
Ha aeuratens @, kato npu Toea BHMMaBATE
crpenkatra ¥ Ha weriksp kanata €@ na
coum crmBona rh . 3oBbpTeTE WENKDBP
kaxata @ no yacosHKkoBaTa cTPENKa
B NO3MUMS e, TaKa ye aa ce pukeupa ¢
wpaksare. [surarenst moxe ga ce crap-
TMpa camo korato werkbp kanata €@ e
NOCTABEHA HAPABHO.
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10.2. U36upaHe Ha cTeneH Ha

cKkopocT
Moxete Na BKNOYMTE ypend, Koraro HanbiHe-
HATA K1 3ATBOPEHA M3UANO LIJeﬁK]:p KaHa 0 e
nocTaBeHa Ha 6ﬂOKG HQ asurarens 0

Mocrasete npeskntousatens @ Ha ...

M crenen 1 -3
NPM TEYHM UMK CPEOHO TBBPAM XPAHUTENHM
NPOOYyKTH, 30 CMECBAHE, MIOPUPAHE M Pa3-
6bpKBaHE

B crenen3 -5
NPU NO-TBBPAM XPAHUTENHM NPORYKTU MNK
30 pasapobssare

B creneH P (uMnyncHa dyHkums)
30 KPATBK, MOLLEH MMMYTICEH PEXMM, Hanp.
30 HOTpOWABAHE Ha KyBueTa nea Mnu 3a
nouuctsate. Mpeskmousarenst @ He ce
$UKCHpa B TOBA NOMOXeHHe, 30 AA He
NpeToBapBA ABMraTENs. 30TOBA 3Q0PbXTE
npeskniousatens @ camo 3a kpartko B Tosa
nonoxeHue.

@ Yxkasanue

> [MenHete werikbp kaHata @ c makcmym
375 ml ky6ueta nen. B npotmseH cnyuai
YPeObT He HATPOLLABA ONTUMANHO Kybue-
Tata nea.

10.3. MbunHeHe no Bpeme Ha
pabotra
/\ NPEAYNPEXXKAEHUE!

> 3a cMnBaHE HA MPOMYKTM MPU PEXMM HA
paboTa OTBOPETE CAMO MPENBMAEHOTO 3
uenta gosmpailo kanave @. B Hukakse
cnyyar He oteapsiTe kanaka @.

> Hukora He nocrassite npubopm mnm Gbp-
Kanku B weviksp kaxata @, nokaro ypenst
pabotu. ChiluecTByBa CEPMO3HA OMACHOCT

OT HOPAHABAHE, AKO TE€ OONPAT BbPTALLMS CE

uIKntouMTEnHO 61P30 HOX 30 pszare @)
3a cuneaHe Ha NPOaYKTM No Bpeme Ha paborta...
1) Ussanete nosmpaworo kanave @ or ka-
naka @.
2) Cunerte npoaykrurte.

3) Cnep TOBO OTHOBO HATUCHETE AO3MPALLOTO
xanaue @ 8 otBOpPA Ha Kanaka.
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10.4. CeansHe Ha WeNKbP
KaHaTta

Cnen npukntouaHe Ha obpaboTkara Ha XpaHu-
TENHUTE NPOAYKTMU:

1) BuHaru mbpeo noctaeete npeektoysaTens
© s nonoxenue ,m3kn.” (,0”) u ussanete
Lencena oT KOHTAKTA.

2) MbpBO M34AKAFTE MBAHOTO CMMPAHE HA
LBMTQTENS, NPEAM AA CBANMTE WIEMKBP
kaHata @ ot 6noka wa asuratens @. 3a
uenTa 3aBbpTeTe Weriksp kaHata €@ obpa-
THO HO YOCOBHWMKOBATA CTPENKA TAKA, Ye
ctpenkara ¥ noa ApbLXKATA HA WeMKbp
KaHaTa na 3acraxe Han nosuumsTa By,
Ceanerte weiikbp kaHata € npaso Harope
ot 6noka Ha peuratens @.

11. MNones3Hmn ykasaHus

30 Ha-no6pK pesynTaTi Npu NIOPMPAHE Ha
TBLPAM CHCTABKM CUMBATE NPOAYKTMTE B LUEM-
kbp kaHata @ nocteneHHo Ha Manku nop-
LMK, BMECTO FONIMO KONMMYECTBO HABEOHBXK.

B Tpean obpabotkata HapexeTe TBbpaAUTE
NPoAyKTM Ha manku napueta (2 - 3 cm).

B [lpu nioprpaHe Ha NNOAOBE UMK 3eMeHYy-
um npubasete MuHnmym 50 ml teunocr.

B [TpBo cuneTe No-MbCTMTE NPOMYKTH, KATO HAMP.
KMCeno Mnsko, B weiiksp kaxara €. Ako no
BPEME HO CMECBAHETO He ce OBXBALLAT BCMUKMA
npoaykT, ceaneTe wwedikbp kaHata € ot 6no-
ka Ha asuratens @, orcpatete kanaka @ u
pazbbpKakiTe NPOAYKTUTE, HAMP. C TbXMLA.
Mocrasere weikbp kaxata € cse 3ateopen
kanak @ otHoeo Ha 6noka Ha gsuratens @ u
NPoMAbIXeTe NPOLECcd HA CMeCBaHe.

B [pu MMKCHpPaHE HA TEYHM CLCTABKM 3AMOY-
HEeTe NbPBO C MANKO KONMMYECTBO TEYHOCT.
Cnen ToBa nocrenexHo nobassire ouwe
TEYHOCT Npe3 OTBOPA HA KAMAKA.

B Moxerte na crabunusmpare nobpe ypena
no epeMe Ha paboTa, KATo NOCTABUTE PBKA
oTrope BbpXy 3aTBOpPeHMs bneHaep.

B 3a pasbbpKBaHE HA TEBHPAM MM MHOTO MbCTH
XPAHUTENHM NPOAYKTH € LenecbobpasHo
u3nonssaHeTo Ha creneH P, 3a na ce npeno-
TBPATM 30KAMHBAHE Ha HOXa 3a pszare @.



@ Ykazauue

> He usnonsearite ypena 3a HACHUTHIBAHE HA
roTBAPCKA COM, PAGUHMPAHA 30XAP UMK
6ana 3axap. Hanpumep 3a npurotssHe Ha
nynpa saxap.

12. Peuentn

BaHAHOB WEenK
® 2 6aHaHa

® okono 2 c.n. 3axap (cnopen creneHta Ha
y3psBaHE HO BAHAHUTE M NMYHKUTE NPeano-
YUTAHMS)

® 2 nuTbp Mnsko
® ] npbCKa NMMOHOB COK

O6enete 6aHaHUTE M T1 NIOPUPATE HA CTENEH
2. MocrenenHo nobasete MNIKOTO, CNeA TOBA
30XapTa 1 IMMoHOBMS cok. Mukeuparite Beuuko
[0 nony4yasaHe Ha egHoponHa teyHoct. Cepeu-
pakTe WenKa oxnamgeH ¢ nen.

BaHunos wenk

® V4 nuTbp MNSKO

® 250 g sBanunos cnagonen
® 125 g«kybuera nen

® 1% 4.n. 3axap

Hatpowerte ky6uetara nen Ha crenen P. Cunete
ocTaHanure cheraekum B GneHnepa. Mukcupaitte
BCMUKO HQ CTeMeH 2 N0 NOMy4YaBAHE HA E[HO-
POLHA TEYHOCT.

KanyuuHo weunk

® 65 ml cryneHo ecnpeco
(vnu MHOrO cunHo kade)

65 ml mnsko
15 g 3axap
65 g Banunos cnagonen

100 g ky6ueta nen

Harpouwere kybuetara nen Ha crenen P. Cunete
€CnpecoTo, MNSKOTO M 3axapTa. Mukcuparire
BCMUKO HQ CTEMEH 2, [OKATO 3aXapTa Ce PasTBo-
pu. Hakpas nobasete BaHunosus cnanonen u
MMKCMPAKTe BCUUYKO 30 KPATKO HA cTeneH 1.

Tponukan Mmukc
125 ml cok ot anaHac
60 ml cok ot nanas

50 ml noprokanos cok

Y2 Manka KOHCepBa NPACKOBM CbC COKA
® 125 g kybuera nen

Hartpowerte kybuerara nea Ha crenen P. Cunete
BCWMYKM CHCTABKM B BreHnepa 1 cMecete BCUUYKO
Ha creneH 3.

Lewk ¢ newHnKoBa Hyra
® 2 nuTbp MnsKko

® 200 g newHmKoBa Hyra Kpem

® | tonka BaHMnoB cnaponen

® 50 ml cmetana

Muikemparite Bemukm cbetasku B GneHpepa Ha
crenen 3 no obpasyBaHe HA €NHOPOAHA CMEC.

MopkoBeH wenk
® 300 ml s6bnkoe cok
® 500 ml mopkoseH cok

® 4c.n onmo
(oT nweHWyHM 3apoamwmM unn panmua)

® 4 c.n. NMMOHOB COK
®  MNSH IKUMHIXUUN
® yepeH nunep

Cunete 56MKOBMS COK, ONMOTO U IMMOHOBMS
cok B BrieHnepa 1 cMeceTe BCUUKO HA CTeneH 2.
Cnen ToBa no6aseTe MOPKOBEHMS COK M MMKCH-
pate Bcuuko Ha crenen 2. OskyceTe wwekKka ¢
MASH DKUMHIXUOUA U YepeH nunep.

Mukc ¢ ppeHcko rposne

® 2u.n. Men

® 2 6aHaHa

® V4 AnTbp MBTEHMLA

® V4 nuTbp COK OT PpeHcKo rposae (uepHo)

CuneTe BCHUKM CCTABKM B BneHAEPA M MUKCH-
pakiTe BCMUKO Ha cTeneH 3.
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Wewnk Xasan

4 6aHaHa

V4 MNTBP COK OT QHAHAC
Y2 nutbp Mnsko

2 c.n. mea

Vs nuTbp pom

O6enete 6aHAHMTE U T NIOPUPANTE HA CTENEH
2. Cnen Tosa nobaseTe 0CTAHANMUTE CHCTABKM U
cMeceTe BCMUKO Ha cTeneH 1.

Mnopos mukc c aHaHac m
qaroam

® 250 ml cok ot aHaHac

® 200 g sroom

® 300 ml s61nkos cok

® 4 kybueta nep

M3muiite sroomte 1 oTCTpaHeTe 3eneHara yacr.
Hartpowerte ky6uetara nen Ha crenen P. Miopw-
pate m Ha ctenen 2. Cnen Toa npubasete
OCTQHANMTE MPOLYKTM M MUKCUMPAMTE BCUUKO HA
crenen 1.

AHAOHYCKG cTyaeHa cyna
(racnauo)

® 2 kpacrasuua

1 Mecect pomar

1 3eneHa uywka

Y2 maea nyk

1 ckmnmaka yecuH

V2 6ana 3emenka

Y2 u.n. con

1 un. YepBeH BUHEH oueT

1 c.n. 3exTmH

Hapexerte 3enenuyuute Ha napueta ¢ pasmep 2
cm. Mepeo cunete B Gnenaepa napyerara gomar
u cnen ToBa kpacraemuara. [Mopupatite m Ha
cteneH 3.

Mpubasete ocTaHanute NPORYKTU U NOPUPAL-
Te/M1KCUpaiiTe BCMUKO Ha cTeneH 3 no obpasy-
BaHe Ha epHopoaHa cyna. Cepsupaitre cynara
c xns6.
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G Ykazauue

> Peuenti 6e3 rapanums. Beuukm nanhm 3a
NPOAYKTUTE U TAXHOTO NPUIOTBIHE CA OPUEH-
TUPOBDBYHM. ﬂOITh]'IHeTe Te31 NpennoXxeHns
30 PELeNTH C MOEW OT BALLMS NTIUYEH OMMT.

> [lp1 HEMOHOCMMOCT KbM NIOKTO3a MPenopby-
BaMe 04 M3non3eare masko 6es nakroza. Ho
MMariTe NPeaBma, Ye MNSKoTo 6e3 NaKTo3a e
MQKO Mo-CNaaKo.

13. MoumcreaHe
/\ OMACHOCT!

Mpeanmn na noumcrure GreHnepa u Herosute
yactm:
> YBeperte ce, Ye ypensT e U3KNIOUeH M Lien-
CeTbT € M3BAAEH OT KOHTAKTA.
B HMKakbB cnyyait He notansire 6noka Ha
peuratens @ eve Boaa unm apyr TeuHo-
ctn. ToBa MOXe 0A MPUUYMHIM ONACHOCT 30
XMBOTA MOPAAM TOKOB YAAP W MOBPEXA-
He Ha ypena.
> Hukora He oTBapsiTe Kopnycd Ha ypena. B
NPOTMBEH CY4ait CLIECTBYBA OMACHOCT 30
XKMBOTA NOPAAM TOKOB yAAP.

/\ NPEQYNPEXXOEHUE!
> Hukora He nocsrasre B WEMKbP KAHATA (3}
ocobeHo no Bpeme Ha pabora. Hoxsr 3a
pssaxe @ e uskniountento octsp!

(O BHUMAHME!

> He u3nonssatite pasteoputenu unu abpa-
3UBHU I'IperlOpC]TM 30 nnactMacosumTe nNo-
BbPXHOCTH, B MPOTUBEH CMy4Yai Te Morar ad
ce nospensr.

13.1. MouncreaHe Ha WeUKbP
KaHara

B [Mounctearite werikbp kaHata € camo ¢
YeTKA 30 MMEHE HA ChIOBE C ABNTA APBXKA,
TAKA Ye a He MoXeTe a Ce HaPaHMTe HA
Hoxa 3a pssaHe @.

B Touucrsavite nosmpawoto kanave @ u ka-
naka @ B Mek canyHeH pasTeop. YsepeTe
ce, ye rymeHorto ynistHerue @ e nocrase-
HO NPABMIHO, MPEOM OA M3MON3BATE OTHOBO
kanaka @.



@ YkaszaHue

Mo>xerte na noumcreare kanaka @,
nosvpauoto kanave @ u weiiksp
kaHata @ c Hoxa 3a pasare @ cvwo
B CbAOMMSNHA MALLMHA. 10 BLIMOXKHOCT NOCTa-
BAMTE UACTUTE B FOPHATA KOLWHMLA HO CHEOMMAM-
HOTA MALIMHA M BHUMABQWTE 0A He [ NPUTUC-
kare.

B [lpu noumcreaHe Ha ypeaa HENOCpPeacTBeHo
cnen ynotpe6a B NoBeveTo CNyuam ce NocTu-
rQ AOCTATBYHA XMIMEHMUHA YMCTOTA NO Cref-
HUS ANTEPHATUBEH HOYMH:

Harmntete weriksp kanata @ cve 750 ml
BOQA M AOBABETE HIKOMKO KAMKM MEK MHeL
npenapar. 3atsopere kanaka @ v noctasete
wevikbp kaHata € Ha 6noka Ha asuratens @.
BknioueTe wencena B KOHTAKT v 3anesicTeaiTe
HSKOMKO MBTM MMMYNCHATA ByHKLWS, TAKA Ye
HoxT 30 pszate @ na ce npomue Hakonko
MSTH C BOAA MPW MAKCUMANHA CKOPOCT HA
sbpreHe. Criea TOBA M3NNAKHETe WeliKbp
kanata € ¢ 0bunHO KONMUECTBO uMCcTa BOAA,
30 [0 Ce OTCTPAHST BCUUKM OCTATBLM OT Mite-
Wms npenapar.

B 30 no-necHo OTCTPaHSBAHE HA YNOPHTH
3aMBPCABAHMS oTaenete npuctaskara ()
c Hoxa 3a pasare @ ot wedikbp kaHata ©:

Our. 3

1) Ceanerte weikbp kaHata € ot 6noka Ha
neuratens @. 3a no-nobpa crabuntoct
oTcTpanete kanaka @, kato ro 3asbpTHTE
06pATHO HA YACOBHMKOBATA CTPENKA B MO-
coka Ha nozuums (B ¢ur. 1) Taka, ve
0O MOXeTe [Ad T0 M3TeruTe Harope.

2) O6vpHete ypena ¢ masara Hapony M 3a-
sbprete npucraskara @) c Hoxa 3a pazaHe
O o6patHo Ha YACOBHMKOBATA CTPENKA,
TAKQ Ye 1A MOXE id CE OTAENM OT WeMKbP

kanata @ (ex. dur. 3).
A MNPEAYNPE>KOAEHUE!

> Paboterte BHMMATENHO C HOXA 30 PS3aHe
0. Tor e MHorO OCTBP.

3) Usmmitte cTapatento aseTe yactu B MeK
canyHeH pasTeop.

® YkaszaHue

Mpu HeobXOOMMOCT MOXETe [A OTCTPAHMTE
ynnstHutenHus npscre @ ot npucraskara @ ¢
Hoxa 3a pasare @. Msaspnarite ynnbtHuTenHMs
npscrer @ ot npucraskara @ u ro nouucrere s
Mek canyHeH pasteop. Cnen ToBa mM3nnakHete
ynnbtHutenHus npsered @ ¢ umcra sona.

Moxete na nouncreare wedikbp kaHa-
1a @ v npucraskara @ c Hoxa 3a pssa-
He @ v B CbOOMMSNHA MALLMHA.

4) Mogpcywete cTApPATENHO BCUYKM 4ACTH,
npeau aa rm crnobmre oTHOBO.

5) Mocrasete otHoso npuctaskara @ ¢ Hoxa
3a pssare @ Ha werikbp kanata @ v s
30TerHeTe No YACOBHMKOBATA CTPenKa. YBe-
peTe ce, ye yI'IJTI:THMTeJ'IHMﬂT I'Ip'bCTeH G e
nocCTaseH rlpOBMJ'IHO.

13.2. MouncreaHe Ha 6noka
Ha pBurarens

1) Mouncrete NOBLPXHOCTUTE € BAGXKHA Kbp-
na. Mpu HeobxoaMMOCT M3NON3BATE MEK
MMeELL Npenapar Bbpxy kbpnara. Ms6bp-
eTe NOMBLAHMTENHO C HABNAXKHEHA CAMO C
BOAA KbPMA, 30 AQ OTCTPAHUTE EBEHTYANHM
ocrtambuu oT Muelms npenapar. Cnen tosa
noacyuete no6pe NOBbPXHOCTUTE.
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2) Mpw BCsko NOYMCTBAHE NPOBEPSBAMTE AAMM
KOHTOKTHUST M3KMIOUYBATEN B 3AKPENBALLOTO
npucnocobnetue 3a wedtksp kavata € He
€ BNOoKMPAH OT OCTATbLM OT 3aMbPCIBAHE.
Ako eBeHTyanHu 6nokupaHms He morar aa
Ce OTCTPAHST € PbBA HA XAPTMEH NKCT, ce
obbpHeTe KbM cepeusa. B HuKakbe cnyyarit
He M3NON3BATE TBLPA NPEOMET, TbI KATO
TOBA MOXE AQ MOBPEM KOHTAKTHMS M3-
Kntousaren.

3) OrctpaHsBaiite eBEHTYyQNHM 3aMbPCIBAHMS
HO NOMHATA CTPAHA Ha 6NIOKA Ha ABMraTens
@ ennHcTBEHO CBC CyXa KBPNA MM YeTKa
3a npax. Buumasaiite B ypena na He nona-
A0 HWLWO NPe3 BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPM.

14. CbxpaHeHune
1) Ako Hama ma usnonssate GneHaepa obArO
BpPEMe, ro noumcTeTe cTaparento (sx. ma-
sa 13. Mouncreane).
2) Haswuitte MpexoBus kaben Ha MACTOTO
30 HaBMBAHEe HA kKabena @ Ha ALHOTO Ha
6noka Ha nsuratens @.

3) CpxpaHssaiite 6neHnepa HA XNAHO, CYyXO
msacro.

15. NpenaeaHe 3a otnagsum

CHMBONBT HA 3a4EPKHAT KOHTEMHEP
30 oTNambUM O3HAYABQ, Ye cnen
M3TMUAHE HO CPOKA HA MOM3BaHe
To31 ypen He Tps6Ba A Ce M3XBBPNS
¢ 6utosute otnambum. Ypenst 1psbea aa ce
npenane B OPraHM3MPaH CbOMPATENEH MyHKT,
neno 3a 06paboTka 1 PeLMKNMPaHe HA OTNAML-
UM 1nm BB GUPMA 3a YNPABREHME HA OTNanbLM.

Mons, ustpuitte BcuukM nUMUHK DAHHM Npean
BPDBLUAHETO.

OnakoBkara e NpousseneHd OT eKONOTMUHM
Marepuanu, KoMTo MoraT aa ce Npeanasar B
MECTHUTE MYHKTOBE 3Q PeuMKIMpaHe.
MNpenaiite onakoskaTa 3a OTNAABLM B CbOTBET-
CTBME C €KONOTUYHUTE M3UCKBAHMA.
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16. TapaHums

YBaXXAEMM KIMEHTH, 30 TO3M ypen nomnyyasare
3 roamHK rapaHumMs oT AaTara Ha nokynkara. B
CNyYai HO HECLOTBETCTBME HA MPOAYKTA C [OTO-
Bopa 3a npoaaxba Bue nmare 3akoHHo npaeo
00 npenssuTe peknamaums npea npoaasaya
HQ NPOAYKTA NPW YCNOBMSTA M B CPOKOBETE,
onpenenexu B rmasa Tpeta, pasgen Il v 1l n
IMABA YETBBPTA OT 30KOHA 30 NPEAOCTABSIHE HA
UMbPOBO CbOBPXKAHME U UMDPOBM YCIYTHU U 30
npoaax6a Ha crokm (3MLUCUYTMC)*.

Bawwure npasa, npoustuyalum or nocodermte pas-
nopenbu, He ce OTPAHMYABAT OT HALIATA NO-AONY
NPEACTABEHA THPrOBCKA IAPAHLMS, He CQ CBbP3a-
HM C PA3XOaM 30 NOTPeBUTENHTE M HE3ABUCMMO OT
Hes MPONABAYLT HA NPOMYKTA OTFOBAPS 30 NUNCA-
TO HO CBOTBETCTBME HA NOTPebMTENCKATA CTOKA C
norosopa 3a npoaax6a cvmacto 3MLCLYTMC.

FapaHunoHHu ycnoeus

FapaHUKMOHHMST cpok e 3 roamHM OT AATaATa Ha
nomyyasaHe Ha crokara. [Nasete nobpe opu-
IMHANHATa kacosa Genexka. Tou NoKyMeHT e
HeOoBXOOMM KATO AOKA3ATENCTBO 30 NOKYMKATA.
AKO B PAMKMTE HQ TPW FOAMHM OT AATATA HA
3aKyMyBAHE HA TO3M NPOAYKT Ce NosBM fedekT
HQ MATEPMANA MM NPOM3BOACTBEH AedeKkT,
NPoLyKTHT We 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH MNk
3ameHeH. [apaHUmMaTa Npennonara B pamkuTe Ha
TPUIFOAMLLHMS TAPAHLMOHEH CPOK Ad Ce Npencra-
BST NepEKTHMST ypen, kacosata Genexka (ka-
COBMST BOH), KOKTO M BCUKM OPYIM DOKYMEHTH,
YCTQHOBSIBALLM HAMMYMETO Ha NedEKT U MUCMEHO
[0 ce 0bSCHM B KOKBO Ce CbCTOM AedeKTbT M Kora
€ Bb3HMKHAN. AKO AEdEKTBT & NOKPMT OT HALIATA
rapaxums, Bue we nonyumre obparHo pemonTH-
PAHMS UNK HOB NPOAYKT. B cnyuait Ha 3amsHa Ha
nedeKTHA CTOKA MbPBOHAYANHUTE TAPAHLIMOHEH
CPOK M TAPAHLIMOHHM YCNoBMs ce 3anassar. B
CNyYalt HO PEMOHT HA AeeKTHA CTOKA, CPOKBT
HO PeMoHTa ce NprbaBs KbM FAPAHLIMOHHMS
CPOK. 30 €BEHTYQNHO HANMYHMTE M YCTOHOBEHM
noBspenu 1 nedeKT olLe Npu NOKymnKara Tpsdea
Oa ce cbobLUM BEOHATA cefl PA3onaKOBAHETO.
EsenTyanHure peMoHTH cnen 13TMuaHe HA rapax-
LIMOHHMS CPOK Ca Cpellly 3annaliaHe.

PeMOHTHT mnu 3amaHara Ha npoaykra He Nopax-
0aT HOBA rapaHums.



O6xBar Ha rapaHumuaTa

Ypenst e npousseneH rpUXIMBO cnopen CTpo-
r'mTe U3NCKBAHUS 30 KAYECTBO 1 ﬂO6pOC'bBeCTHO
M3NUTAH Npenn NOCTABKA. erGHLI.IAﬂTG BAXXU 30
J:le(beKTM Ha MaTtepuana mnm NnPpom3BOACTBEHU
aedbektn. lapaHumsTa He 06XBALA KOHCYMa-
TUBUTE, KAKTO MU HACTUTE HA NPOAYKTA, KOUTO
noanexar Ha HOpManHo UM3HOCBAHE, NopaAu
KOeTo Morar aa 61:I|.GT pasrnexnaHn Kato 6'bp30
M3HOCBALLM Ce YacTh (Hanpumep GUNTpM MK
I'IpMCTGBKM) nnmM noBpennTe Ha Yynnmem 4actum
(HaanMep NpeKkbCBAYM UK TAKMBA Npounssene-
HM oT cTbkno). lapaHumsTa oTNana, ako ypenst
€ NoBpeneH nopann HenpaBsmnHO U3NON3BAHE
MK B PE3YNTAT HA HEOCHLECTBIBAHE HA TEXHU-
Yecka noanpwXkd.

3a npasunHata ynotpeba Ha nponykra Tps6ea
TOYHO A4 Ce CNA3BAT BCHUYKM YKA3ZAHUA B YMbT-
BaHeTOo 30 ekcrnoaraums. MpenHasHaueHue

W [EMCTBMS, KOWUTO HE Ce MPEenopPbYBAT OT
YIbTBAHETO 30 €KCMIOATALMS MNM 30 KOMTO TO
npenynpexnaea, Tp96Ba 3a0bIKMUTENHO AA Ce
nsbarear. MponykrsT e npeaHasHayeH camo 3a
YACTHA, O He 3a NpodecroHanHa ynotpeba.
IMpu 3noynotpeba 1 HenpaeMnHo TpeTMpate,
ynotpeba HA CUNA 1 NPK MHTEPBEHLIMM, KOUTO
He CO M3BbPLUEHM OT KIOHA HA HALIKS OTOPH3M-
PAH CepBM3, TAPAHLMATA OTNAAQ.

Mpouenypa npy rapaHUMOHEH CRyYai
3a na ce rapaHtMpa 6bp3a obpabotka Ha Ba-
WM CYYak, ClenBamTe CnefHuTe yKasaHus:

. 30 BCUYKHM 3ANMMTBAHUNS NOArOTBETE KACOBA-
Ta 6enexka U UOEHTUGUKALMOHHMS HOMEP
(IAN 496701_2504) xato nokasatencrso
30 nokynkara.

B BsemeTe apT1KynH1s Homep oT Gabpuuna-
Ta Tabenka.

B [Tpu BB3HKMKBAHE HO PYHKLIMOHANHKU MNK
apyrm nedektm NbpBoO Ce CBbPXETe Mo Te-
nedoHaA UNK Ype3 UMENMN C NONYNOCOYEHMS
cepauseH otaen. Cnen Tosa e nonyuure
AOMBLAHUTENHA MHOPMALIMA 30 ypexxnaHe-
10 Ha Bawara peknamaums.

B Cren cbrnacysaHe ¢ HOWMS CEPBM3 MOXETe
na m3npatmMte aepekTHUS NPOAYKT HA NOCo-
yeHus Bu anpec Ha cepeusa 6esnnatHo 3a
Bac, kato npunoxute kacosata benexka
(kacosms 6OH) 1 NocounTe NMCMEHO B KAK-
BO C€ CbCTOM NedEKTLT M KOTd € Bb3HUKHAN.
3a na ce m3berHar npobnemu ¢ npuematre-
TO U AONBAHUTENHU pG3XOﬂM, 3a0bIKHMTEN-
HO M3Mon3eakTe camo anpeca, komro Bu e
nocoueH. Ocurypete M3NpaALAHETO Oa He €
KQTO eKCMpeceH TOBAP MMM KATO APYT cre-
umaneH Tosap. Msnpatete ypena saenHo ¢
BCMUKM MPUHAANEXHOCTH, AOCTABEHM NpK
NOKYNKATA, M OCUIypeTe NOCTATBYHO CUryp-
HQ TPAQHCMOPTHA ONAKOBKA.
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PemoHTeH cepBu3 / U3BbHIAPAHLIMOHHO
o6cny>xBaHe

PemoHTM M3BBH rapaHumMaTa MoxeTe Aa Bb3-
NOXUTE HA KNOHA HA HALWMS CepBM3 Cpelly
3annawaHe. Tor c YyOoOBONCTBME LlE Bu Hanpasu
npeasapuTenHa kankynauus. Moxem aa o6-
pG6OTBOM€ CAMO ypeau, KOMTO ca AOCTATbYHO
ONAKOBAHU U U3NPATEHM C NNATEHU TPAHCNOPT-
HW pasxonu.

BHumaHme: Vsnparete Bawwus ypen Ha knoxa
HQ HALWMS CEPBM3 MOYMUCTEH M C yKA3AHME 3a
nedexra.

Ypenute, npeaMeT HA M3BBLHIAPAHLMOHO
obcnyxXBaHe, M3NPATEHM C HEMMATEHM TPAHC-
MOPTHM pasXoaM — C HANOXeEH nnarex, Karo
eKCrnpeceH MnK ApPYr cneumraneH ToBap - He ce
npuemar.

Hue we u3sbpLIMM 6€3MNATHO M3XBBPISHETO HA
usnpartennTte ot Bac nepektHu ypenm.

16.1. CepBusHo obcny>xBaHe

Bvnrapus
Ten.: 00800 111 4920
E-merin:kompernass@lidl.bg

[IAN 496701_2504]

16.2. BHocuTten

MOJ‘ISl, O6‘preTe BHUMAHME, Ye crnensalumaT
onpec He e Gﬂpec Ha cepamo.

I_I'pro ce CB'I:p)KeTe C ropenocoueHm cemeeH
LIeHTbP.

KOMIMEPHAC XAHOENC IMBX

BYPILLPACE 21

44867 BOXYM

FEPMAHMS

www.kompernass.com
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* Karto ¢pusmuecko nmue - notpeburen, Hesa-
BMCHMMO OT HACTOSILLATA ThPTOBCKA FAPAHLIMS,
Bue ce nonssare or npasara Ha 3akoHoBATa
rAPAHLMS, MPENoCTaBEHA OT 30KOHA 3d
NPenocTaBsHe HA LUMPPOBO CbObPXKAHME
1 uMdPOBM yCiyri 1 30 npoaax6arta Ha
crokm /3MNUCUYNC/. Mo-cneumanto Bue
“MaTe NPABO MPK HECLOTBETCTBME HA CTOKATA
na 6bae M3BbLPLIEH PEMOHT MM 3aMSHA NO
Baw m3bop, ocseH ako TOBA € HEBB3MOXHO
MNK & CBLP3AHO C HEMPOMOPLMOHAMHO o-
nemu pasxoau 3a npoaasaya. Bue nmare
NPABO HA NPOMOPLMOHANHO HOMAMNSBAHE
HO LEHATA MM HO PA3BAMSHE HA NOrOBOPA
npu Hanuuume Ha ycnoeusta Ha un. 33, an. 3
ot 3MUCLYTC. Ycnosusta 1 cpokosete Ha
30KOHOBATA TAPAHLIMS CA PETNAMEHTUPAHM B
rnasa Tpeta, pasgen Il v Il v B rasa yetbpTa

na 3NUCLYNC.
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1. Elcaywyn

2uyxapnThpIa yia TRV ayopd TngG véag oag
ouokeung. Arrodaacioarte €101 TNV aTrOKTNOT EVOG
mpoidvtog uynAig moidtTag. O odnyieg xer-
pICHOU gival TpAPA auTou Tou TTPoidvTog. MNepr-
éxouv onpavrikég utrodeieig yia Tnv acdhdAeia,
™ xpenon kai myv anéppiyn. Mpiv amd m xprion
Tou mpoidvtog e€oikelwbeite pe OAeg TG UTTOSEI-
&eig xeipiopol karl aoddeiag. Xpnoipomoisire
TO TIPOIOV POVO OTWG TIEPIYPAdETal Kal yia Ta
avadepdpeva media xprHong. 2e mepinTwon ma-
padoong Tou mpoidvTog ot Tpitoug, mapadidere
kal OAa Ta gyypada.

2, Xprjon ocUpdwvn HE TOUG
KAavoVvIioHoUG
Auth n ouokeur poopileral aTOKAEIOTIKA YIa ...

B mv avadeuon, motoroinon kar avapedn
Tpodipwv, kabog kai yia Tov Opuppatiopd
mayou,

B amok\eIoTIKG YIa OIKIOKEG TTOCOTNTEG Kal
pdvo yia mv ISILTIKA oIKIakh XpAon ot
aTEYVOUG XWPOUG.

Auth n ouokeur| Sev mpoopileral yia ...

B o koppdmiacpa Boravay, kpeppudioy,
KPEATWV Kal OKANPQY TPodipwyY, OTTWG TT.X.
&npoi kaprol, mupnveg, peydhor omdpol fy
Kotodvia,

B v mapaokeun Boutipwv Enpov kapmoy,

B enedepyasia uhikay Ta omoia Sev eivai
TPOGIHA,

B ™ xpron yia emayyehparikolg A Biopnyavi-
KoUG OKOTIOUG,

B ™ xprion ot uypo iepiBaNov N ot ewtepi-
KO XWPo,

B myv eneéepyacia kautdy uyphv/uyplyv Tou
Bpalouv.

Xpnoipomoieite povo aecoudp 1 aviarakTikd

Ta omoia Mpoopidovral yia auTh T CUCKEUR.

AMa eapripara sival mBavig avermapki i

emodahn!
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3. Zuvolo amooTolng

ENéyxete pera Tnv amoouokeuaoia Ty amooToNn

yia v mAnpdtnTd TG,

310 olvoho amooToAfg mepiapPavovrar:

® Movada potép pe kahodio Siktlou kal
Buopa

® E&4pmnua avapeéng

® Kamaki

® Kamdki tpopodoaiag

°

Oényia xpfiotwg

4. Neprypadn ouokeurg
@ Kamdki tpododooiag

O Kamdki

© Edpmpa avapeléng

O Acnida komrg

@ Aokdnmg

O Movdba porép

@ TiMEn karwdiou

O Aiafdabuion

© Zreyavomonmikd MoTixo kamakiol

5. Texvikég mAnpodopisg

Ovopaoriki) Taon 2(2)? 2)(2)4|—?zv -
OvopaoTik) amddoon 600 W
Karavahwon pelparog <05W

€KTOG Aerroupyiag !
XwpnTikdmTTa mep. 2,3 Aitpa
Méy. mocotra minpwong | 1,75 Aitpa
Katnyopia mpoctaciag I/l

Xpdvog KB (olvropng Aer- 3 Nerds

Toupyiag)

O xpdvog clvropng Aemoupyiag Seiyver yia mdoo
XPOVO HITOpEi KaveiG va Aeroupyei Jia CUoKeUn
Xwpig va umepBeppavbei To potép kar xwpig va
&0 PAaPeg. Merd Tov Sobévra xpdvo KB (ou-
vTopog Xpdvog Aeroupyiag) mpémel n cuokeur va
amevepyotoinOei 1600 twg 6Tou To potip GTdoE!
o Beppokpaocia Swpariou.



6. Mpozidormoirosig kai
oupfola

311G mapoloeg odnyieg xpAong, ot cuckeuacia
Kl OTr) OUOKEUN XPNOIPOTIOIoUVTal o akdAou-
Beg mposidomoinoeig kai Ta olpPola (epdoov
amarreital):

KINAYNOZX! Mia umddeén
npoadomoinong pe autd To olp-
Boho kar v mpoaidomoinikh Aéén
Q «KINAYNOZX» emonpaiver pia
dpeon emikeipevn kardoraon kivou-
vou, n omoia Ba emdépe Bdvaro
f cofapd Tpaupatiopd, edv Sev
amodeuyOsi.

MPOEIAOMOIHZH! Mia umo-
Sa&n mpoadomoinong pe autd To
oupPolo kai my mpoeadomoinTiki
M&n «MPOEIAOMOIHZH» emmr-

A onuaivel pia mBavi katdotaon
kivélvou, n omoia Ba pmopoloe va
emépel Odvaro A coPfapd Tpaupo-
Tiopd, eav Sev amodeuyOei.

MPOXOXH! Mia umddeién mpoer-
Somoinong pe autd To cupfoho kai
mv mpoeidomoinTikiy Aen «MPO-

Q ZOXH» emonpaiver pia mBavn
katdotaon kivéuvou, n omoia Ba
propouos va éxel wg emakdhoubo
évav ehadpu 1) PETPIO TPAUPATIOHO,
£av Sev amodeuyBei.

MPOXOXH! Mia urddeién mpoer-
Somoinong pe autd To cupfoo kai
v mipoeidomointikiy Aé&n «MPO-

@ 3OXH» emonpaiver pia mBavn
katdotaon, n omoia Oa prmopouoe
va éxel wg emakdhoubo ukikég In-
piég, eav Sev amodeuyOei.

Yrodeaidn: Mia unddaén emon-
@ paivel mpoobeteg MAnpodopieg

Tou SieukoNUvouy Tov XeIpIopd TG
OUOKEUNG.

I!I__!_.II AiaBaore Tig odnyieg.

m H O

o5 Q= g

EvaNaooobpevo pelpa/Taon eval-
Aaoodpevou peupartog

Karnyopia mpooraciag Il: mpo-
otacia péow SIMARG 1y evioxupévng
povwong.

Na pnv Bubilerar oo vepd!

KaraMnho yia mAlon oe mhuvmpio
TATOV.

O\a ta eéapmpara autig Mg ou-
OKEUNG, TTOU €pYOVTal Of emadn pe
TPOIpa, prTopoly va XpnoigoTor-
ouvral pe acpaleia ota TPOPIPA.

To mapodv mpoidy mANpoi TIG amaiTr}-
OEIG TWV I0XUOUCWLY EUPWTIGIKAY Kal
eOvikov odnyiov. H ouppodpdwon éxe
amodeiyOsi.

Mnv amoppirTere TNV NAEKTPIKN OU-
OKEUN OTa OIKIaKA amoppipparal

Armoppirere ) cuokeuacia pe GIAIKO
yia 1o mepifdiov Tpdro.

H ocuokeuacia amotekeitar amd avo-
KUkAGoIpa uNikd. AapPdvere umoyn
N Ofpavon oTa UNIKG cuokeuaoiag
kaTa Tov SIaxwPIoHO TWV aToppIp-
patov: Ta uNikd autd dépouv onpav-
on pe ouvropoypadicg (a) kar yndia
(b) pe Tnv akdbroubn eme€iynon:
1-7: M\aortikd, 20-22: Xapri kai
xaptovi, 80-98: Z0vOeta uhiké.

To mapodv mpoidy mAnpoi Tig amaitr-
otIG TWY 10KUoUCLY eBVIKOV odnyidv
¢ Anpokpartiag g ZepPiag.
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7. Yrrod:ilag aodalsiag
A KINAYNOZX! HAEKTPOMNAHEIA!

BeBaiwveote &1 ) povada portép, o kakwdio diktlou f To Buopa
Sev Bubiovrarl mote o€ vepd 1} oe ANa uypa.

XpPnOIHOTTOIEITE Tr) CUCKEUT ATTOKAEICTIKG OF OTEYVOUG XWPOUG,
moté ot &wTEPIKO XOPO i ot uypPo TEpIBANov.

Na mpootyere To kalwdio Tpodpodoaiag va pnv Bpéxerar i uypai-
veral Toté katd T Sidpkeia Aeiroupyiag. Na 1o TomoBereire 1o,
WoTe va pnv udiotartal mepimmwon va paykwdei f va uootel dGA\ou
eidoug {npia.

E&v To kahodio olvdeong Siktlou Tng ouokeung utoortei PAAPN,
npéme va avrikatactabel amd Tov karackeuaoth f 1o TpApa e€u-
mnpémong mehatov 1 éva avriotoixa e&eidikeupévo ATopo, WOTE va
amodeuxBolv TuxoV Kivduvol.

TpaPare mavra perd m xpron 1o Buopa anéd my mpila.

H amevepyormoinon Sev apkei S1d11 umdpyer akdpa 1éon ot ou-
okeun, 600 1o Buopa Bpiokeral oty urodoxA.

Mpiv amd k&Be xpAon eAéyxete TN CUOKEUR YIA TRV GYOYH TNG Ka-
tdotaon. H ouokeun Sev emrpémeral va xpnoipotolsital edv utdp-
xouv opareg {npiég kupiwg oto portép f) oto e€aptnua avapeéng.
TpaPnére apéowg 1o Buopa dikrvou amd my mpila drav avridap-
Baveote aouvhBiotoug Bopufoug 1y oopég iy ot TepimTwon euda-
voug Suoherroupyiag,.

/\ NMPOEIAOMOIHXH! KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

Moté unv mavere oto edptua avapeéng, kuping ox1 ev Aerroup-
yia. Or hemideg sivar eéaiperikd aixunpég!

B Mnv avoiyere To KGAuppa OTav n CuoKeur gival ev AeIToupyia.

m Orav n cuokeur Aeiroupyei pnv TNV adrvete QvemTnenTn, ©OTe va

pTTopeite va avnidpdoeTe apiowg ot TePITTLoT KIvOUVou.

Moté punv aicdyere péoa oto e€dpmpa avapeéng Tphpata amd pa-
xaipomipouva i e€apmipara avapeéng, doo n ouokeun sivar ot
Nermoupyia. Yrdapyxe auénpévog kivbuvog Tpaupartiopol étav autd
ayyi€ouv T Aermida mou yupvdel oAU ypriyopal

130 EMnvika



Ta maidid mpémel va emmpoulvtal wote va e€acdalileral ot dev
mai{ouv pe T CUOKEUN).

Mn xpnoiporoieite T cuokeur) yia G\\oug okomoug amd Toug Te-
piypadopevoug oTig Tapoloeg odnyieg.

> mepimTon eobalpévng XPHRONG TNG CuoKeung udiotaral kivou-
VOG TPAUHATICHOU.

H ouokeun mpémel va amoouvdéeral mavra anéd 1o Sikruo drav dev
EMITNPEITAI KAl TTPIV ATTO T CUVAPHOAOYNOT, TV ATTOCUVAPHOAO-
ynon 1| Tov kaBapiopo.

H ouokeun Sev emmpémeral va xpnoipormoisitar amd maidid.

H ouokeun kai To kahadio olvdeong TG Tpémel va dulacoovral
pakpid amd maidid.

Mrropei va yiveral xprion autig NG cuokeung amd ATopa e pel-
wpéveg duoikég, aicOnmpiakég f vonTikég IKAvOTNTEG 1) e ENNeIywn
epmeipiag kai/n yvooewy, epdoov emmmpolvTal 1) £xouv ekmaideuTei
avadopikd pe TNV acpalr XPron TG CUOKEUNG KAl EXOUV KATAVO-
foel Toug emakolouBoug kivdlvoug,

m Ta maidia dev emrpémerar va maiouv pe T ouoKeun.

Na eioTe MpooekTIKOI KATA TO XEIPIOPO TNG CUOKEUNG.
O1 Aemideg ival oAU aixpnpég!

Na siote mpootekTikoi katd To ddeiacpa Tou MpooapTpaTog ava-
peiéng! O1 Aemrideq eivar moAU aixunpég!

Na eiote mpootekTikoi katd Tov kabapiopd TG cuokeurg!

O1 Aemtideg eival ToAU aixpnpég!

AnevepyotoIfoTe T ouokeun kal armoouvdioTe To Buopa, TpoTou
aMdéere eéaptipara f} maoere pépn mou kivouvtal kard T Sidp-
Kela Aerroupyiag,.

Eéaodahilere 11 To prAévrep eival TAvTa amevepyoTToINpEVO TTPO-
ToU onkooete 1o e€dptnpa avapeaéng amo m povada potép!
Xpnoiporoieite o e€aptnua avapeiéng povo pe TNV ameoTalpévn
povada porep!
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(D NPOXOXH! YAIKEX ZHMIEX!

®  Mn xpnoipotoieite Tn cuokeun ot onpeia pe ameuBeiag nhiakr akTivo-
BoAia | dnpioupyia Beppdmrag cuokeuwy ou mapayouy Bepudmra.

m [or¢ pn yepilere o edpmpa avapeaéng pe uypd mou Bpalouv! Adr-
oTe MpWTa auTd Ta uypd va racouv ot Beppokpacia ooparog.

B Mn Aeiroupyeite T ouokeun €dv sival adeia, dSnhadn xwpig Ta ou-
otatikd oro e€apmpua avapeéng.

8. Amoouoksuaocia 10. Xeipiopog

B AmopakpUvere OAa Ta pépn ouokeuaoiag /\ NMPOEIAOMOIHIH!
116 pepPpaveg mpootaciag and T cuokeur.
Oulare T ouckeuaoia yia va amobnkeloere
T CUOKEUT) TIPOCTATEUHEV ) YIA VA PTTOPE-
OETE VA TNV ATTIOCTEIETE TI.X. OF TIEPITITWON
EMOKEUNG.

> To poTtép amevepyoTToIEiTal OE TEPITITWON
amopdkpuvong tou eaptiparog avapeéng
© a6 1o porip @ 1y avoiyparog Tou ka-
makiol @. Ze auth TV mepitTwon, evdixetal
va &exdoere &1 To pnxavnpa eivar akodpn
evepyoroinuévo. To potép Ba ekkivnOei
avamavrexa, pONiG TormoBemBei To e€dptpa
avapeaéng @ 1 kheioar Eava 1o kamdk @:
Ma 1o Aoyo autod:

B [potol xpnoipomoifoere T cuokeur Be-
Baiwbeirte &1 n ouokeun dmwg emiong kai
10 KaAwSIo SikTUou pe TO GIG Kal OAa Ta
aéeooudp kai pipn g cuokeung Sev Exouv

$Bape. — Eicayere To Buopa oty mipida pdvo pohig
B KaBapilere pe mpoooxr OAa ta pépn mg 10 eédptua avapeéng @ eivar yeparo
OUGCKEUNG TIPIV ATTO TV TTPWTN XPHOoT) TOU Eri- EVTEAQG KQI EXEI HOVTAPIOTEL Pe aopaAea.

tpamiliou piep (BMéne 13. KaBapiopdg). — BePaiwveote mpiv amé To povrdpiopa mé-

VTa OTI ] CUCKEUT) €ival ATTEVEPYOTTOINHEV
) om £xel TpafnyTei To Puopa.

9. TorroOérnon

Orav txere kabapioel Oha 1a eapmpara, omwg ~ Mpiv amd mv adaipeon Tou e€aptiparog
mepiypagnke otov 13. KaBapiopdc: avapeaéng @ 1) To dvorypa Tou kamakiol
B TonoBerfore T ouokeud 0, ... @, anevepyoroieite To pnxavnpa, adar-

peite To BUopa Siktlou kar mepipévere

— Gote To kahwdio Siktiou va pmopti va
péxp! va akivnromoindei To porip.

0énynBei péow TG ecoxng omv mow

- mApS, . o 10.1. M\npwon xai rorroOérn-
wore 1o Puopa Sikrou va eivar dpeca h ,
npooPaoipo GoTe va propeite va 1o on E{GPTI‘"ICITOQ OVGF!I{I‘IQ
Tpapnéere amo my mpida oe mepimmwon 1) NepioTpéyrte 1o e&dpmpa avéapalng ©
kivélvou, apiotepboTpoda péxpl 1o Pirog ¥ va Bpi-
— oot va edpalerar otabepd xwpig va yA- oketal katw amd ™ AaPr Tou e€apmparog
oTpdsl, WOTE Ot TIEPITTLON KPadaopov n avépaéng mave and m Béon . Adaipt-
O'UO'KEUI"] va pnv CIVCITI'OéOYUpiOEI. OTE TO zE(‘]pTrlpq qupuér‘lq 6 iola afelele (o]
— oote 1o kaAoSio Siktiou va pnv kpéperal endve and mn povada potip @.
oo medio epyaoiag kai va pnv propei 2) Aropakplvere To kamaki @, mepioTpédo-
va méoel ot mepimmwon kara Aabog Tpa- v1ég 1o apioTepdoTpoda oty katelBuvon
Biyparoc. g Btong ﬂ?§| (BA. Eik. 1), péxpr va propeite

va 1o adaIpECETe TTPOG T EMAVW.

132 EMnvika



3) Tepiote 1o e€aptnpa avapeéng O Touldyiotov éwg My katwtarn ypappr g Siafdbpiong @
Kal To oAU £wg T ofjpavon MAX. Ta Ta kaAUtepa amoteléopara, cuoTivoupe TiG €A piyioTeg
TOoOTNTEG MANPWONG:

Teddipo Méyiotn moodtnta Mportaivope- Mporaivopevog
POPIH mAfpwong vn BaBpida xpoévog emedzpyaoiag
Yypd 1.750 ml 1-3 60 Seur.
Avapeira pogiata 1.250 ml 2-5 90 Seur
pe yiaoupTi ’ ’
MiXkotik/smoothie 1.250 ml 2-5 60-90 beur.
Yyph &0un yia mya- 1.250 ml 3-5 90 Seur
viteg ’ '
Aheopiévn Bpegic 750 ml 5 3 herrrd
TPON
Mayiovila 2 apya 3-5 90-120 &¢ur
Y 250 ml AaSi '
Gemisesup 2olma 1.500 ml 3-5 3 herré
Aaxavikev pe
Mayakia 375 ml P 12x

(mep. 14-15 tepdyia)

4) Mi¢ore mé\i To kamaki @ peratomopévo
odixtd emdve oto edptnua avapeéng ©.
K\eiote To kamdki @ mepioTpépoviag 1o
beibotpoda o Bion B, péxpr va kou-
pmrooer pe fixo (BA. Eix. 2). Befaiwbeire om
£xel aodaNioel Kal TO OTOPIO EKXUONG OTO
e£apmpa avapeéng @. H ekkivnon Tou
potép givar Suvarh povo eav TomoBenBei
edappootd 1o kanaki @.

Eik. 2

5) Mi¢ote To kKamdki pododooiag @ twg Tov
avaoToAéa OTO AVOIYPA KATTaKIoU.

6) TomoBetroTe To £ToIpO YepATO KAl aodal-
opévo eéapmpa avapeaéng € omn povada
potép @. Xpnoipomoirfote yia autd Tig
eooxig ot povada porép @ mpootyovrag
10 Bérog ¥ va eixvel oto eédptnua avé-
peéng oto otpPoro "By Tupiote T efdpmpa
avapaéng @ Se&idborpoda ot Beon By, pixpr
va Koupmooer pe fxo. To potép Eekivael
povo edv 1o edpmpa avapalng @ xe
TorroBetnBei epappoota.

Eik. 1
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10.2. Em\oyn BaOpidag
TaxuTnrag
Orav 1o eéapmpa avapeaéng @ Spalerar éror-
po Kal yepdaro kar Kad achaNiopévo emave orn
povada potép @, pmopeite va evepyoroifoete
OUOKEUN.
Otote 10 Siakdn @ om ...
B Babpida 1-3
yia uypa f pecaiag okAnPoOTNTag TPoOdIHa, yia
avapeén, Snuioupyia moAtov kar avakdrepa
B Babpida 3-5
yia Mo okAnpd Tpddipa i} yia koppdniacpa
B BaOpida P (Aairoupyia malpou)
yia olvropn, Suvarr mahpikn Aerroupyia,
. X. yia Opuppamiopd kiPev mayou f yia
kaBapiopd. O Siakémng @ koupmove ot
aut 1 Béon, dote va pnv umeppoptwbsi To
potép. Na autd kpariore To Siakdmmn @
pdvo yia Niyo, ot authy T Béon.

@ Ymodain

> Tepiore To e€dprnua avapadng @ to péyi-
o1o £0g T ofpavon 375 ml pe maydxkia.
AMIOG n ouokeun) Sev koppamade Ta maya-
Kia pe Tov KaAUTepo TpOTTO.

10.3. lNpiopa kara
AaiToupyia

/\ NPOEIAOMOIHEH!
> Orav Béhere va yepioere katd ) Sidpkeia
¢ Aerroupyiag, emrpémerar va avoiéere
QTTOKAEIOTIKA HOVO TO yia auTh TNV epyaoia,
mpofAendpevo kamaki pododooiag @. Ze
kapia mepintoon pnv avoiere To kamax @.
> [ott pnv eicdyere péoa oto e€apmpa ava-
peréng @ Tunuara amd paxaipotipouva f
e&aptipara avapeéng, 6co n ouokeun gival
ot hemoupyia. Ymdpye auénpévog kivbuvog
Tpaupatiopol 6tav autd ayyiouv T Aeri-
8a kormig @ Tou yupvas oAU ypryopal
la va pmopgite va yepioete kT ev Aeimoupyia, ...
1) Adaiptore To kamaki Tpodpodoaciag @ amod
10 Kamakl @ Tpafovrag To.
2) ZupmAnpoTe Ta CUCTATIKA.

3) 3 ouvéyeia, méote mEAI To KaTTAKI TPOdO-
Sociag @ oTo avorypa kamakiol.
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10.4. Adaipeon apTtrjparog

avapaéng
Orav ohokhnpwbei n eme€epyacia twv Tpodipwy
mpog avapeaén:

1) Otrere mévra mpata 1o Siakomn @ ot
Béon amevepyoroinong («O») kar pafare To
Buopa Siktbou.

2) Mepipévere TPOTA VA GTAPATAGE! TO POTEP,
mpotol adaipioere To edptnua avapaéng
© amd ™ povdda potip @. Na va 1o kave-
Te QuTo, TEpIoTpéyTe To e€dpmpa avapedng
© apiorepdorpoda péxpr 1o Berog ¥ va
Bpiokeral katw amd m AaPh Tou eapmpa-
1o avapedng mave amé m Bion M. Adar
péote 1o e€dpmpa avapeéng @ ioia mpog
Ta emdve amd ) povada potép Q.

11. Xprjoipeg urrodsideg

B Kara v mohtoroinon oixTwy UNKGV yia va
éxere kakUTepa amotehéopara, Badete ouvexog
pOvo pikpég pepideg oto e€dptnua avapeéng
© avti yia peydhn moodmra pia pdvo popd.

B Orav eneéepydleote odixtd UNIKE, KOYTE Ta
o€ pIkpa Tepayia (2-3 ex.).

B MpooBiote Touhdyiotov 50 ml uypol kard
NV TToAToTroinon Aaxavikwv 1 $pouTev.

B TomoBereite Ta mayuppeucTa cuoTtaTikd,
omwg X yiaoUpT, mpora oto edptnua
avapaéng @. Eav Sev eivar Suvarh n emeep-
yaoia SAwv Twv cuoTaTiKwy Kard Ty ava-
peén, abaipiore 1o edpmpa avapaéng @
ané m povada porip @, adaipiors To kamd-
ki @ kai avapeile Ta ouoTarikg, Y. pe dva
koutdAi. Emavadépere To e€apmpa avapaéng
© pe Kheiotd kamdk @ ot povada potép
O «ai cuveyiore ™ Siadikacia avapeéng.

B Kard mv avapaén vypov cuotatikov Eekiviy
OTE TTPWTA HE HIA ENAYIOTN TTooOTNTa UypPoU.
3m ouvéxeia Padere Niyo-Niyo mepiocdtepo
UypPO amod To Avolypa Tou Karakiou.

B Orav kard m Aeroupyia Otrere To xépi oag
AV aTio TO KAEIOTO PTTAEVTED, PTTOPEITE Va
otaBepormoieite kahd T cuckeun.

B Ta 1o avakarepa okAnNPGY 1) TOAU TINXTOV
TpodipwY iowg eival XprioIpo va xpnoipo-
moieite ™) PaBpida P, wote va epmodioere
kOMnpa g Aemmidag kormig @.



@ Ymoédaln

> Mn XPnOIHOTIOIEITE Tr) CUCKEUTN YIQ VA pEIR-
OETE TNV KOKKWON alamiou payeipikng, padr-
vapiopévng Laxapng f aompng Zaxapns.
Ma va dnuioupynoere m.x. {axapn axvn.

12, Zuvrayig

Mi\k-oéik prravava

® 2 ymavaveg

® mep. 2 K3 (koutahid coumag) Laxapn (avé-
Moya pe 1o Babud wpipavong Tev pmavavoy
Kal TNV TpocwIKA yelon)

® 2 \itpo yaha

® 1 mpéla xupd Aepodvi

KaBapiote g prravaveg kai mohtomoinore Tig

ot Babpida 2. MpocBirere Niyo - Aiyo To yaha,

otn ouvixeia T {axapn Kai To XUPO Aepdvi.

Avapeiére Ta 6ha 1600 twg dtou SnpioupynBe

¢éva opoidpopdo uypod. ZepPipere To pINk-otik

TTAYWHEVO.

Mik-oiik Bavihia

® Vs Nitpo yaha

® 250 yp. maywrd Bavihia

® 125 g mayakia

® 1 ' «ky (koutahid yhukou) {axapn
Opupparilere Ta maydkia om Babpida P. Mepiote
pe Ta urrdloima ulika To pidep. Avakaretere Ta
mavra ot Babpida 2, twg 6Tou mpoklyel Eva
opo1bpopdo uypo.

Mi\k-oiik kammourtoivo
® 65 mlkplo eompicoo

(R oAU Suvard kad)

65 ml yaha

15 yp. Laxapn

65 g maywtd Bavikia

100 g mayakia

Opuppartilere Ta maydkia o Babpida P. Mpo-
oBtrete Tov eompicoo, To yaha kai T {axapn.
Avapeiére Ta 6Aa ot Babpida 2, twg dtou
S1auBei n Laxapn. Mpoobiote Tthog To TMaywtd
Bavihia kai avapei&re Ta dAa yia Niyo ot Bab-
pida 1.

Tpomko piypa

® 125 ml xupdg avava

® 60 ml xupog mamayia

® 50 ml xupdg moprokdh

® % uikpn kovotpBa poddkiva pe xupod
® 125 g mayakia

Opuppartilere Ta maydkia o Babpida P.

BaAte SAa Ta uhikd oto piéep kar avapeiére Ta
6\a ot Babpida 3.

Mi\k-otik kapudia - vouyka
® 2 \itpo yaha

® 200 yp. Kptpa kapidia - vouyké

® | pmdha maywrd Pavikia

® 50 ml kpépa

Avapeiére dha 1a uhikd oo piéep om Pabpida
3, twg otou dnuioupynBei pia opoidpopdn To-
oomra.

Mik-oéik kapoTo
® 300 ml xupdg pilou
® 500 ml xupdg kapdtwy
® 4 K3 NS

(Aad1 pUTpwY citou A kpapPiraio)
® 4 KX yupou Aepoviou
® Skévn mmepodpilag
® mmépi
Bahre To xupd pihou, To Aadi kai To xupd Aepo-
viol oo piep kar avapeiéte Ta OAa ot Babpida
2. 3m ouvixeia mpoobioTe To XUpd kapdToU Kal
avapeiére Ta OXa ot Babpida 2. Im ouvixeia
mpocbiote clpdwva pe TV mpoTipnon oag oko-
v mmepopidag kai mmépl.

Mi\k-oiik ppaykooradpulo
® 2y piN

® 2 pmavaveg

® Vi Nitpou Poutupdyaha

® V4 Nitpou xupd dpaykootadulou (patpal)

BdAte OAa Ta ulikd oto piéep kar avapeiére Ta
O\a ot Babpida 3.
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Milk-oéik Xafan
4 pmavaveg

V4 Nitpou upod avava
Y2 Nitpo ydha

2 koutalitg ooutag peN

V4 Nitpou poUpi

KaBapiote g prravéveg kai moAtomoifoTe Tig
ot BaBpida 2. Mpocbicte Ta umdbloma uikd
kar avakatéyte Ta OXa ot Babpida 1.

®Dpoutwdeg piypa avava -
$pdoulag

® 250 ml xupdg avava

® 200 yp. ppdoureg

® 300 ml xupdg pirou

® 4 maydkia

MAUvTe TIG dpdouleg kar amopakpUvete Ta TPA-
oiva ¢UMa. @pupparilere Ta mayakia ot Pab-
pida P. Mokromoifote Tig ot Pabpida 2.

31m ouvéxeia mpooBiaTe Ta urdNoITa UNIKG Kal
avapeiére ot BaBpida 1.

KpuUa ooura tng Avéalouoi-
a¢ (lkaomarco)

V2 Ayyoupi

1 pey&An topara

1 mp&oivn mmepia

V2 kpeppLdi

1 okeNida okdpdo

V2 Neukd yopdki

Y2 ky aham

1 ky &id1 amd kokkivo kpaot

1 KX ehaidbhado

Koyre Ta Aayavikd o koppdmia peyéoug mep.
2 k.

BaAte mpwTa TIg Topdreg Kal 0T ouvéela Ta ay-
youpia oto piep. Mortomoifote oty Pabpida 3.

MpooBéote Ta udAoima uAikd kar ToAToToI-
ote/avapeiére Ta Oha ot Babpida 3, twg 610U
SnuioupynBei pia opoidpopdn colma. ZepPipere
TNV PE Y.
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) Ynoédaln

> Juvrayig xwpig eyyunon. Ola ta ulika kai
Ta oToixeia eroipaciag eivai Tipég Paong.
AiopBdoTe autig TIg TpoTAoEIg cuvTayoy
oUpPWVA pE TIG ATOHIKEG OAG EPTIEIPIEG.

> e mepimmwon ducave€iag ot Aaktdldn cag
TTPOTEIVOUE VA XPNOIHOTIOIEITE YAAA XWPIG
Naktddn. AdBere Spwg umdyn 611 To yaha
xwpig Aakrddn eivar Aiyo mo yAuko.

13. Ka@apiopodg
/\ KINAYNOZX!

Mpiv kaBapioere To prMéviep kai Ta eaptipatd Tou:

> Eaodaliore &1 n cuokeun eival amevepyo-
moinpévn kai o1 1o Blopa éxel TpaPnyei.

3¢ kapia mepimmwon Sev emTpémeral n po-
vada potip @ va Bubiotel oe vepd i dMa
uypd. Eror propei va mpokAnBsi kivbuvog
Bavdrou ptow nhekrpomAnéiag kar va mébe
BA&BR n ouokeun.

> Mnv avoiyere moté To mepifAnpa g ou-
okeung. ANIOG iowg mpokAnBsi kivduvog
Bavarou péow nhekrpominéiag.

/\ NPOEIAOMNOIHEH!

> [ott pnv Balere 1o xépr oag oto e€aptpa

avapiéng @, kupiwg dtav ivar oe Aerroup-
yia. O1 hemideg korrig @ sivar e€aipetika
Kogrepig!

(O NPOXOXH! Yhikig {npig!

>  Mn xpnoipororeite Sialutikd A Tpifika péoca
yla TIG TTAQOTIKEG emdaveieg, AAIOG auTég
propei va xahdoouy.

13.1. Ka@apiopog edapmipa-
10¢ avapsaéng

B KaBapilere 1o e€dptpa avapaéng @ podvo
pe pia Polproa kaBapiopol pe peydin
NaPh, ¢ro1 dote va pnv tpauparileote oTig
Aemideg kot @.

B KabBapiore To kamaki rpodpodociag @ kai
10 kKamdki @ pe Amo Sidhupa camouvadag,.
Dpovriote GoTe TO oTEyavoTOINTIKS AAOTIXO
O va edappdle owotd, mpiv xpnoipotoln-
OETE €K VEOU TO KATTAKI @.



@ Ymoédaln

/=~ Mmopite va miévere To kamdx @), To

kamaki rpopodosiag @ kai To e€dptua
e avapeéng @ pe 1ig Aemideg kotmiq @ kai

oto muvtpio matev. Eddoov umapye duvardrn

10, ToroBereite Ta eaptipara oTo emdvw kahdOr

Tou TMAUVTNPiou MaTWY Kal dpovTidere GOTe va pPnv

UTTApXEl TTEPITTWOT va paykoouv TouBevd.

B Edv kaBapilere M ouokeun) apéowg perd
XP1OT, EMITUYXQAVETE, OTIG TIEPICOOTEPEG TIEPITITG-
oeig, tvav emapkr) uyievd kabapiops wg &g
l'epioTe To edptpa avapeaéng O pe 750 ml
vepd kal mpooBioTe pepikig otayoveg amod
¢éva fmo amopputavtiko. KheioTe 1o kamaki
@ «ai romobetiiote To edpmpa avapaéng
© oo porip @. Eicayayere 1o Buopa S
ktUou oty Tpila kai evepyoToINoTe pepikég
$opig T Aemoupyia malpoy, wote or Aemmideqg
xorg @ va mepdoouy pe piyioto apibud
oTpodlv pioa amod 1o vepd. 21 cuvixeia, e
m\Uvere To e€dptnpa avapeaéng @ pe adbo-
vo kaBapd vepd, wote va amopakpuvBoly
O\a Ta uTToAEippaTa AmoPEUTIAVTIKOU.

B Tia va amopakplvere kaAUTepa emipovoug
Nekédeg prropeite va Auoete To e€dptnua @)
pe Tig Aemideg kormig @ amd To Soxeio Tou
eapmpatog avapedéng © :

Eik. 3

1) Adpaipiote o edpmpa avapalng @ amd
1o potip @. MNa kahltepn otabepodTnTa,
adaiptote To kamak @, mepioTpidoviag To
1600 apioTepdoTpoda Tpog T Oion
(BA. Eik. 1), péxp1 va pmoptite va to adaipt-
OETE TIPOG TA EMTAVQ.

2) TomoBerote ™ cuokeur avamoda kai
mepioTpéyte o edptnua @ pe Tig Aemideg
korig @ apiotepdoTpoda, WoTE va propei
va AubBsi and to doyxeio Tou eéapmiparog

avapeéng @ (BA. Eix. 3).
/\ TMPOEIAOMOIHZH!

> Na eiote mpooekTikoi pe Tig Aemideg kot g
0. Eival o\l aixpnpeéc.

3) KaBapiore kai ta SUo e€apripara oxoraoTi-
k& pe Amo Sidhupa camouvadag.

() Yroédaln

Edv amarreitar propeite va amopakpuvere Tov
oteyavortoinTikd Saktihio G amd To e€dpmpa
0 pe 1ig Aemtideg korrg @.

Toapné&re é€w Tov oteyavoronTikd Saktidio G
amé 1o e€apmpa @ xai kabapiote Tov ot Ama
oamouvada. Karémy Eemhivere Tov oteyavoror-
nrik6 Saktihio @ pe kaBapd vepod.

Mropeite va mAbvere To Soxeio Tou
eapmparog avapaéng O kai o e£ap-
mpa @ pe 1ig Aemideg kotig @ kai
OTO TIAUVTIPIO THATWY.

4) Zreyvoote kald Oha ta eapTipara, TpIv Ta
CUVAPHONOYNOETE €K VEOU.

5) TomoBerAote 1o e€dpmpa @ pe 1ig Aemideg
korhg @ maN emdve oo Soxeio Tou e&ap-
mpatog avapalng @ xar odilte To mepi-
otpépovrag Se€idotpoda. Mpoaotdte Gote va
éxel TomoBernBei owoTd o oTeyavoroinTikdg
Saktihiog O.

13.2. Ka@apiopodg porép

1) KaBapilete i emdaveieg pe éva vord mavi.
Edbdoov amarrsital, mpooBiote dva fmo
QTIOPPUTTAVTIKO OTO TIAvi. 2KOUTTIOTE HE
¢va Bpeypévo povo pe vepd mavi, OoTe va
QTTOPAKPUVETE TUXOV UTTOAEIHPATA ATTOPPU-
TTavTIKOU. 2Tr OUVEXEIa OTEYVWOTE KAAG TIG
emoaveieg.
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2) ENéyxere oe k&Be kabapiopd o1 o Siakodmmg
emadng omv umodoxn yia o e€apmpa
avapeaéng @ Sev eival pmhokapiopévog
péow utroeippdrev amd Ppopitg. Otav Sev
prropeire va SiaNboere evdexdpeva prhoka-
piopara pe T ywvia evog pUuNou xapTiol,
aneuBuvbeite oto TpApa eutmpétong meha-
TOV. 2€ KAPia TTEPITITWOT Hr XPNOIHOTIOIEITE
okAnpd avrikeipevo S16T o Siakdmmg ema-
¢ng Oa pmopolioe 1ol va xahdoel.

3) AropakpUvere evOexopeveg akabapaieg
oty kaTe mAeupd TG povadag potip @
aTTOKAEIOTIKG pe éva oTeyvo Travi 1) pe éva
TVENO aTTOPAKpUVONG okovng. MNpootyere
QOTE TITTOTA va pnv $rave peoa amd ta
avoiypaTa agpIoHoU OTN CUCKEUN.

14. ®Ulaln

1) Orav &¢ xpnoipomoicite To prhévrep yia peyd-
Xo xpoviké didotnpa, kabapilert To Aemrope-
poG (BMme Kepdhaio 13. KaBapropog).

2) Tuhi&te o karwdio Siktiou ylupw amd
Sia1aén 1oMéng kalwiou @ oto damedo
g povadag potip Q.

3) Quldre To pmAdviep ot Eva Yuypo, oTeYVO
X@po.

15. Ammoppiyn

To oUpPolo Tou Siaypappévou
kadou amoppippdTey utodnAovel
OTI QUTI) 1] CUOKEUT, OTO TEAOG TNG
Siapkeiag {wng Mg, Sev emmpémeral
va anoppidpBsi ota oikiakd amoppippara. H
ouokeun mpémel va mapadiderar ot e1ikd onpeia
OUN\OYIG, KEVTPA AVAKUKAWOIHWY UNIKQV 1) €T
XEIPNOEIG amoppIyng.
Mpiv mv emotpodn, Siaypdyre ta Sedoptva
TIPOCWTTIKOU XAPAKTAPA.
H ouokeuacia amoreleitar amd ¢piNika mpog To
mepIPaAov uhikd, Ta otoia proptite va amoppi-
YETE PEOW TWV TOTTIKWV UTTPECIQV AVAKUKAWOTG.

Armoppirrere T cuokeuaaoia pe GINKO TTPOG To
mepIBaNov TpomO.
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16. Eyyunon 1ng
Kompernass Handels
GmbH

Adibnipn mehdmiooa, a&idmipe meham,

H mapoloa ouokeur) SiaBérer 3 xpdvia eyylnon
ammo TV nuepopnvia ayopds. 2Ty mepInTwon
eNeiewv oTo TIPOIGY £xeTe vopika Sikaibpata
€vavTl Tou TWANTH Tou PoidvTog. Autd Ta vopr-
k& Sikaibpara dev mepiopilovral pEcw ™G KaTw-
TéEPw avadepOpEVNG yyunaong.
MpoimoBio:zig cyyunong

H mepiodog eyyunong Eekivé v nuepopnvia
ayopdg. Guldooere v anddaén ayopdg.
Arnaiteital oG amodeiktikd ayopdg.

Eav, evidg 1piov etov amd Ty nuepopnvia
ayopdg, mapampenOsi kdmoio oddua ulikol

| KaTaokeung oTo TMPoidy, Ba emokeudcoupe 1
Ba avrikatacthcoupe (katémv kpiong pag) To
mpoidv dwpeav 1 Oa cag emotpadei To Tocd
ayopdg. H mapoloa eyyunon mpoimoBire o
n ehatrepartikn cuokeur kai n anoédeaén ayopdg
Ba urroPAnBolv padi pe pia clvropn mepiypadn
avadopikd pe 1o Tou Bpiokerar n ENNeiyn kai
moTe mapampnBnke, evidg TG mepidSou Tov
TPIOV ETQV.

Edv 1o ehatrwpa kaimerar amod v eyyunorn)
pag, Ba AaPere To emokeuacpévo 1y dva vio
TPOIOV.

H avrikaraoraon Tou mpoidvrog cuverayeral,
oupdwva pe Tov NOMOX 2251/1994, avaviw-
orn Tou xpdvou eyyunong. Na my Kumpo 1oxver:
H emokeun 1} n avrikardotaon Tou mpoidvTog &e
OUVETTAYETAl AVAVEWOT) TOU XPOVOU EyyUnong.

Mepiodog cyylnong kai vopikig
anaitiosg Aoyw eAkeipewv

O xpdvog eyylnong dev maparteiveral piow

MG Tapoxng eyyunong. Autd ioxue kai yia
eéapmipata, Ta omoia éxouv avrikatactabsi kai
emokeuaotel. Evexdpeveg 16n umdpyouoeg
{nuitg kar enkeiyeig katd Ty ayopd Tipémel va
YVWOTOTTOI0UVTAl APEOWG PETA TNV ATTOCOUCKEUA-
oia. Merd m Mén Tou xpdvou eyylnong, Tuxdy
epdavi{dpeveg emokeuig xpebvovTal.



Eupog cyyunong

H ouokeun kataokeudoTtnke cupdwva pe auoTn-
ptg odnyieg moi6TTag Kal eAéyxOnke mpooekTika
TIPIV ATt TV ATTOCTOAN.

H eyyunon 1oxUer yia opaipara ulikou n ka-
raokeung. H mapoloa eyylnon Sev kahimel
e£apTipata Tou TPOibVTOG TTOU UTTOKEIVTAl OF
duaiohoyikn $Oopd kal, wg £k TouTou, Bewpol-
vrai avaooipa eéaptipata i {npitg o £l-
Opaucta eéaptipara, .. SiakoéTTEG ) yudAiva
eapripara.

H mapoloa eyyinon akupoverar edv mpokAnOsi
{nwd oto Tpoidy, edv Sev yiveral cwoth xpron
N ouvmpnon. lNa pia cwotn xpron Tou mpoi-
ovTog Tl va Tnpolvral emakpifog or ava-
depdpeveg umodeiéeig omig 0dnyieg xeipiopou.
Zkorrol xpfiong kai Xeipiopoi Tou Sev ouvioTe-
vTal A yia Toug otoioug utdpyel Mpoeidoroinon
TPEmel amapaitTa va amopelyovral.

To mpoidy mpoopileral pdvo yia 1ISILTIKA kai O
YO €TTAyYEAPATIKN XPMON. 2€ TTEPITITWON KAKng
peTayeipiong kar akataAAnAng xprong, Xenong
Biag ka1 mapepPdaoewy, oi omoieg Sev S1e€hxOn-
oav amd 1o eéouaiodotnuévo pag Tpfpa otpPig,
n eyyunon maver va 1oy Vel

Aiadikaocia oz mepinTwon syyunong

Na mv e€acdpdhion yphyopng emeéepyaciag
Tou {ntApatdg oag, Tptite TiG akdioubeg uto-

Seileig:

B o O)eg TG epwTHOEIG ExETe €TOIPN TNV ATTO-
Sa&n ayopdg kai Tov kwdikd TPoibvTog
(IAN) 496701_2504 wg anddeién yia mv
ayopad.

B o tov kwdikd Tpoidvrog, avarpiére oty
mivakida TUTou oTo TIPOidY, ot pia eTikéta
oTo TPoidy, oto e€uduilo Tav odnyiov
xpnong (kate apiotepd) f ot éva autokdl
Anto otV miow f KATe TTAeupd Tou TTPOId-
v1OG,.

B Edv mpoklUyouv odpdipara Aerroupyiag n
AM\eg eNNeipeIg, emKoIvOVAOTE KaT' apxnv
pe o akdhoubo avadepdpevo Tpfpa otpfig
mAepwvika i) pe E-Mail.

B Eva mpoidy mou Bewpeital ehatrwparikd
HTTOPEITE VA TO ATTOCTEINETE ATEAWG OTNV
avadepodpevn SielBuvon Tou otpPig emou-
vamrovrag my anédeaén ayopdg (anoddeén
Tapeiou) kar avadépovrag mou Ppiokeral n
ENEIYN Kal TTOTE eppavioTnKe.

[E%3!E | Zmv iotoceNida

= | www.lidl-service.com prropeire va
= TTPAYHATOTIOINOETE Ay TwV TTa-
pOvVTLY A dMwv odnyiwv xpnong,
Bivreo mpoidvTwy kal Aoyiopikou.

PDF ONLINE
wwwlidl-service.com

Me autdv Tov kwbikd QR peraPaivere

ameubeiag ot oehida e€urnpémong Lidl
(www_lidl-service.com) kar eicaydyovrag Tov k-
Sikd mpoidvTog (IAN) 496701_2504 pmopsire
va avoiéere Tig avrioToikeg odnyieg xpAons.

16.1. ZépPig
SépPig EMGSa

Tel.: 00800 490826606
E-Mail: kompernass@lidl.gr

(@D 3épPig Kimpog
Tel.: 8009 4241
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

[IAN 496701_2504]

16.2. Eicaywyéag

H akohoubn SielBuvon Sev sivar SiebBuvon
otpPig. Emkoveviore, kat apxiyv, pe Tv avade-
popevn utnpeoia otpPig.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

FEPMANIA

www.kompernoss.com
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